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Propositionens huvudsakliga innehåll 
I propositionen föreslås att riksdagen godkänner ett frihandelsavtal och ett 
avtal om handeln med jordbruksvaror mellan Sverige och Lettland. Frihan­
delsavtalets syfte är att avskaffa alla tullar och kvantitativa restriktioner för 
handeln med industrivaror mellan Sverige och Lettland. Vissa restriktioner -
främst vad avser export av råvaror från Lettland - kommer dock att kvarstå 
under en övergångsperiod. Avtalet om handeln med jordbruksvaror innebär 
att vissa tullar och kvantitativa restriktioner avskaffas för handeln med jord­
bruksproduktcr, bearbetade jordbruksprodukter och fisk. 
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Utrikesdepartementet 
Utdrag ur protokoll vid regeringssammanträde den 26 mars 1992 

Närvarande: statsministern Bildt, ordförande, och statsråden B. Wester­
berg, Friggebo, Johansson, Laurcn, Hörnlund, af Ugglas, Dinkelspiel, 
Thurdin, Hellsvik, Wibble, Björck, Davidson, Könberg, Odell, Lundgren, 
Unckel, P. Westerberg, Ask 

Föredragande: statsrådet Dinkelspiel 

Proposition om godkännande av frihandelsavtal 
mellan Sverige och Lettland, m.m. 

1 Inledning 
Sverige inledde förhandlingar om frihandel med de baltiska staterna i de­
cember 1991. Förhandlingarna har förts bilateralt till skillnad från de frihan­
delsförhandlingar som förts inom Europeiska frihandelssammanslutningen 
(EFTA) med Polen, Tjeckoslovakien och Ungern. Även Finland inledde un­
der hösten 1991 bilaterala förhandlingar med de tre baltiska staterna, och 
Norge gjorde detsamma i början av år 1992. 

Frihandelsavtalet mellan Sverige och Lettland undertecknades av de båda 
ländernas regeringschefer i Stockholm den 10 mars 1992. Avtalet träder i 
kraft först efter det att parterna notifierat varandra om att de konstitutio­
nella kraven för avtalets ikraftträdande uppfyllts. Under förhandlingarna 
har parterna sagt sig sträva mot att avtalet skall träda i kraft under sommaren 
1992. 

Avtalet gäller i princip på obestämd tid. Det måste emellertid sägas upp 
om Sverige blir medlem av de Europeiska Gemenskaperna (EG), eftersom 
Sverige då automatiskt övertar EG:s handelsregim gentemot länder utanför 
gemenskapen. Att regeringen ändå beslutat ingå frihandelsavtal med de bal­
tiska staterna hänger samman med att marknadstillträde för dessa stater är 
särskilt viktigt under de närmaste åren. Samtidigt etablerar Sverige redan 
från början ett gott konkurrensläge i Baltikum. Förhoppningen är att även 
EG skall hinna komma överens om frihandel med Baltikum innan Sverige 
inträder i gemenskapen. EG har inledningsvis förhandlat om icke-prefcren­
tiella handels- och samarbetsavtal, omfattande i första hand tillerkännande 
av status som mest gynnad nation. Därtill har de baltiska staterna beviljats 
speciella tullpreferenser inom GSP-systemet. 

Frihandelsavtalet i engelsk originaltext och i svensk översättning bör fogas 
till protokollet i detta ärende som bilaga I. Vissa tillämpnings- och tolknings­
regler har avtalats och utgör en del av frihandelsavtalet. Dessa bör bifogas 
som bilaga 2. 

Parallella förhandlingar har förts om ett särskilt jordbruksavtal. Detta bör 
fogas till protokollet som bilaga 3. 
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Under förberedelsearbetet har kommcrskollegium genomfört ett antal ut- Prop. 1991/92: 142 
redningar och avgivit yttranden. Representanter för kommerskollegium och 
statens jordbruksverk har deltagit i förhandlingarna. Kollegiet och jord-
bruksverket har i förekommande fall konsulterat berörda näTingslivsorgani-

sationer. 
Den bakgrund till förhandlingarna som jag tecknar i avs~itt 3 berör, i syfte 

all ge en helhetsbild, förhandlingarna med alla tre baltiska stater. 

2 Sveriges handelsförbindelser med Lettland 
Det finns fortfarande inga tillförlitliga siffror över den svensk-lettiska han­

delns omfattning. Svårigheterna hänger bl.a. samman med all en betydande 

del av handeln med Lettland fortfarande torde registreras som handel med 

Ryssland/Oberoende Staters Samvälde. Även om svenska företags aktivite­
ter i Lettland inte varit lika omfattande som i Estland förefaller Sverige vara 
Lettlands näst största handclspartner utanför f.d. Sovjetunionen (efter Tysk­

land). 
På kort sikt torde import från Baltikum vara av större intresse för svenska 

företag än export, inte minst med tanke på svårigheterna all finansiera ex­
porten. Innan produktionen i de lettiska företagen moderniseras kommer 
importen sannolikt att domineras av varor som lcgotillverkas enligt svenska 
specifikationer och av råvaror. Lettlands viktigaste råvarutillgångar utgörs 

av skog och kalksten. Lettland kommer dock all behålla vissa restriktioner 
på exporten av viktiga råvaror, åtminstone till dess prisnivån i landet anpas­

sats till världsmarknaden. 
De svenska direktinvesteringarna i Lettland är ännu av begränsad omfatt­

ning. Hittills har svenska företag bildat 25-30 samriskföretag med lettiska 
partner. En stor del av dessa arbetar med legotillverkning för export till Sve­
rige och andra länder i väst. Legotillverkning har hittills främst förekommit 

inom textilindustrin, den lätta verkstadsindustrin och byggnadsmaterielin­
dustrin. Denna typ av verksamhet gynnas av att svenska tullar på import från 
Lettland avskaffas. 

Möjligheterna för svensk export är beroende av den fortsatta ekonomiska 
utvecklingen i Lettland. Trots att köpkraftcn på den lettiska marknaden och 
finansieringsmöjlighctcrna utgör starkt begränsande faktorer är intresset 
från svenskt näringsliv relativt starkt. Exportrådet har sedan december 1991 

ett kontor i Riga. 
Lettland har idag inga införseltullar som begränsar svenska företags till­

träde till den lettiska marknaden. Frihandelsavtalet skyddar svenska export­

företag för det fall sådana tullar skulle införas i framtiden. 

3 Förhandlingarnas bakgrund 
Lettland återfick, i likhet med de övriga baltiska staterna, sin självständighet 
i augusti 1991. Detta innebar samtidigt att man kunde börja utveckla kontak­
ter västerut efter en 50-årig isolering från västvärlden. Lettland befann sig i 3 



detta avseende, liksom Estland och Litauen, i en helt annan situation än de Prop. 1991/92:142 
centraleuropeiska staterna. Dels hade de baltiska republikernas handel med 
västvärlden i stort sett upphört, dels fanns i dessa stater varken institutioner 
eller kunskap inom handelsområdet. 

Av dessa skäl stod det klart att det skulle bli svårare att länka in de baltiska 
staterna än de centraleuropeiska i det internationella handelssystemet. Sam­
tidigt var behovet av en utvidgning av förbindelserna västerut större i de bal­
tiska staterna, både vad avser tekniskt bistånd och vad avser marknadstill­
trädc. Det framstod som särskilt viktigt att se till att dessa stater inte skulle 
komma att diskrimineras i förhållande till de centraleuropeiska länderna. 

Den svenska regeringen inledde i ett tidigt skede efter de baltiska stater­
nas självständighet en dialog med de tre staternas regeringar om möjligheten 
att etablera frihandel. De bilaterala handelsavtal, som undertecknades i slu­
tet av oktober 1991, pekade på frihandel som ett mål i de bilaterala handels­
förbindclscrna. Dessa avtal innebar i övrigt att de baltiska staterna tillerkän­
des status som mest gynnad nation. 

Förhandlingar om frihandelsavtal inleddes med de baltiska staterna i de­
cember 1991. Eftersom regeringen ansett det vara angeläget att snarast libe­
ralisera handeln med Baltikum har förhandlingarna förts bilateralt och i ett 
högt tempo. Frihandelsavtal undertecknades med alla tre staterna under lop­
pet av mars månad 1992. 

Den viktigaste utgångspunkten för förhandlingarna har varit att så snabbt 
som möjligt erbjuda de baltiska staterna en liberal handelspolitisk regim som 
så långt som möjligt överensstämmer med de avtal som varit föremål för för­
handlingar mellan EFTA och Polen, Tjeckoslovakien respektive Ungern. 
Av denna anledning har avtalstexterna utarbetats med EFTA-avtalen som 
modell. 

I några avseenden är avtalen med de baltiska staterna enklare än EFTA­
avtalcn, främst vad avser regler om konkurrens, statsstöd och immaterial­
rätt. Orsaken till detta är att de baltiska staterna ännu saknar institutioner 
för att tillämpa sådana regler. I andra avseenden går Sveriges avtal med de 
baltiska staterna något längre än EFTA-avtalen, då avtalen med Baltikum i 
princip innebär en omedelbar ömsesidig tullavveckling för alla industrivaror. 

Vidare har en utgångspunkt varit att se till att Sveriges konkurrenssitua­
tion i Baltikum inte blir sämre än något annat lands. Detta är knappast något 
problem på kort sikt, eftersom de baltiska staterna har ett mycket lågt tull­
sk-ydd, men kan bli en viktig fråga i ett längre perspektiv. Avskaffandet av 
svenska importtullar på varor från Baltikum medför också att klimatet för 
svenska investeringar i Baltikum blir gynnsammare, då legotillverkning för 
export till Sverige och andra marknader idag är den viktigaste typen av di­
rektinvcstering i Baltikum. 

Det har också varit en strävan av få de svensk-baltiska frihandelsavtalen 
att sinsemellan överensstämma så långt som möjligt. Dels har det inte an­
setts möjligt att behandla något av länderna sämre än de andra, dels har det 
i vissa fall -framför allt inom tullområdet - av praktiska skäl visat sig motive­
rat att sträva efter identiska bestämmelser. 

Vid utarbetandet av avtalen har bestämmelserna i Allmänna tull- och han-
dclsavtalet (GATT) beaktats. Ett frihandelsavtal (bildandet av ett frihandel- 4 



sområde) förutsätter, enligt GATT:s artikel XXIV, att tullar och andra han- Prop. 1991/92:142 
delshinder skall avskaffas på i stort sett all handel mellan de deltagande om-
rådena med varor som härrör från dessa områden. Handelshindren får inte 
skärpas gentemot icke-medlemmar. Beslutet av ingå frihandelsavtal med 
Lettland - liksom med de övriga baltiska staterna - kommer att notifieras i 
GATT. 

4 Frihandelsavtalet mellan Sverige och Lettland 
Genom avtalet med Lettland skapas ett frihandelsområde mellan Sverige 
och Lettland. I och med att liknande frihandelsavtal förutses träda i kraft 
med Estland och Litauen ungefär samtidigt och med tanke på att de baltiska 
staterna sinsemellan kommit överens om frihandel kommer alla industriva­
ror - med vissa undantag - att kunna röra sig fritt mellan Sverige och samt­
liga baltiska stater. Detta förhållande förenklar ursprungsbevisningen. 

Utöver awecklingen av handelshinder innehåller avtalet bl.a. bestämmel­
ser om utarbetande av konkurrensregler, föreskrifter om statsstöd och im­
materialrättsliga bestämmelser. Skyddsklausulcrna omfattar bl.a. dump­
ning, men också uppfostringstullar (skydd av "infant industries"), reexport 
(transitering via en av avtalsparternas territorium), allvarliga bristsituationer 
och betalningsbalanssvårigheter. 

Frihandelsavtalet omfattar sammanlagt 25 artiklar, två bilagor och ett pro­
tokoll om ursprungsregler jämte underbilagor. Dessutom har vissa tillämp­
nings- och tolkningsreglcr ("Memorandum of Understanding") avtalats och 
bilagts avtalet. I dessa regler fastslås bl.a. att Lettland kommer att bibehålla 
vissa exporttullar på skogsråvara, att restriktioner i handeln mellan par­
terna - även sådana som införs med hänvisning till skyddsklausulerna - inte 
får tillämpas på ett diskriminerande sätt, samt att handelsregimen mellan 
länderna måste anpassas till EG:s handelsregim vid Sveriges inträde i EG. 
Dessutom anges här vissa övergångsbestämmelser i fråga om ursprungsreg­
lerna. 

Avtalet kompletteras av det svensk-lettiska handelsavtalet från oktober 
1991, vilket förblir i kraft. Handelsavtalets bestämmelse om ömsesidigt till­
erkännande av status som mest gynnad nation är betydelsefull så länge Lett­
land inte anslutit sig till GATT. Denna bestämmelse har ingen motsvarighet 
i frihandelsavtalet. 

Frihandelsavtalets innehåll sammanfattas i det följande: 

Avtalets inledning (ingress) 

I ingressen hänvisas bl.a. till den samarbetsdeklaration som undertecknades 
med EFTA den 10 december 1991. Av de samarbetsområden som angavs där 
har några - främst vad avser tullområdet - stor betydelse for tillämpningen 
av avtalet. Vidare fastslås all ingen föreskrift i avtalet får tolkas så att någon 
av parterna befrias från förpliktelser enligt andra internationella överens­
kommelser. 
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Syfte 

Arlikel 1. Avtalets syfte är att genom utvidgning av den ömsesidiga handeln 
befordra en harmonisk utveckling av de ekonomiska förbindelserna mellan 
Sverige och Lettland. Rättvisa konkurrensvillkor skall eftersträvas. 

Omfattning 

Arlikel 2. Avtalet omfattar samtliga industrivaror med ursprung i Sverige el­
ler Lettland. 

Ursprungsregler 

Arlikel 3. Som villkor för tullförmånerna gäller att varorna skall ha ursprung 
i en av de avtalsslutande parternas territorium. Kumulation tilläts emellertid 
även med varor från Estland och Litauen. Sverige har tecknat frihandelsav­
tal även med dessa stater, och de baltiska staterna har sinsemellan kommit 
överens om frihandel. 

Regler för ursprungsbestämningen fastställs i protokoll A. Dessa regler 
överensstämmer i princip med de ursprungsregler som gäller i Sveriges och 
övriga EFTA-länders frihandelsavtal med EG samt mellan EFTA-länderna 
och andra länder med vilka dessa har frihandelsavtal. 

Vissa övergångsregler ges i de tolknings- och tillämpningsbestämmclser 
som bifogas avtalet. Eftersom lettiska exportörer saknar erfarenhet av ur­
sprungsreglernas tillämpning kommer vissa förenklade procedurer inte att 
tillämpas i ett inledningsskede. Vidare återstår det att fastställa vilken lettisk 
myndighet som skall ha ansvar för att utfärda ursprungsbevis (EUR.1-certi­
fikat). Enligt ursprungsreglerna i liknande frihandelsavtal är detta ett ålig­
gande för tullmyndigheten. Sverige kan dock acceptera den lettiska handels­
kammaren som utfärdande myndighet, om detta är ett lettiskt önskemål. 
Slutligen förutsätter reglerna om komulation att de baltiska staterna i han­
deln sinsemellan kommer överens om att tillämpa samma ursprungsregler 
som i handeln med Sverige. Vissa mindre tekniska problem återstår att lösa 
och har delegerats till den undergrupp till den gemensamma kommitten, 
som skall behandla tullfrågor. 

Parterna är medvetna om att Lettland inledningsvis kommer att stöta på 
svårigheter vid tillämpningen av ursprungsreglerna. Av denna anledning har 
Sverige förklarat sig redo att ge visst tekniskt bistånd inom tullområdet. I 
första hand avses detta bistånd ske inom EFTA:s ram, eftersom tullfrågor 
är ett av de prioriterade områdena för EFTA:s samarbete med de baltiska 
staterna. Samtidigt torde flera bilaterala insatser av mera operativt slag bli 
nödvändiga. Problemen består dels i ovana vid de nya tullprocedurerna, dels 
i avsaknaden av en effektiv tullgräns gentemot övriga f.d. sovjetrepubliker, 
vilket medför svårigheter att kontrollera varors ursprung. 

Avveckling av handelshinder 

Arlikel 4. Ingen ny import- eller exporttull eller avgift med mot~varande ver­
kan får införas i handeln mellan parterna. Redan existerande tullar och av-
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gifter med motsvarande verkan skall avskaffas vid avtalets ikraftträdande. Prop. 1991/92:142 
Dessa bestämmelser skall även gälla fiskaltullar. 

Avtalet innehåller alltså ett krav på ömsesidig omedelbar avveckling av 
tullar m.m. Att någon asymmetrisk avveckling inte diskuterats hänger sam­
man med att Lettland ännu inte infört skyddstullar. Vad gäller importtullar 
kommer således i praktiken endast svenska tullar för import från Lettland 
att avskaffas, medan läget för varor som importeras till Lettland från Sverige 
inte förändras. 

I tolknings- och tillämpningsreglerna medges emellertid ett undantag från 
bestämmelserna i artikel 4 för lettisk del i vad avser redan existerande tullar 
vid export av trä och skogsråvara. Dessa tullar har införts av den lettiska 
regeringen i syfte att sk-ydda de inhemska skogstillgångarna. Listan över va­
ror som omfattas av exporttull skall fastställas vid den gemensamma kom­
mittens första möte i samband med att avtalet träder i kraft. Kommissionen 
skall regelbundet granska tullarna i syfte att så småningom eliminera dem. 
Tillämpningen av tullarna får inte innebära att Sverige diskrimineras i för­
hållande till något annat land. 

Artikel 5. Inga nya kvantitativa restriktioner eller åtgärder med motsvarande 
verkan får införas i handeln mellan parterna. Redan existerande kvantitativa 
restriktioner skall avvecklas. Vissa undantag framgår av avtalets bilaga I. 
Sverige bibehåller exportrestriktioner vad avser bl.a. järnskrot, medan Lett­
land förbehåller sig rätten att införa exportrestriktioner på en rad specifice­
rade varor: gipsstcn, kalksten, oberedda hudar, järnskrot och fartygsskrov. 
Av tolknings- och tillämpningsrcglcrna framgår att införandet av restriktio­
ner på dessa varor måste föregås av konsultationer i den gemensamma kom­
mitten. 

Artikel 8. Parterna förbinder sig att inte vidta någon åtgärd av intern fiskal 
natur som innebär att varor med ursprung i en avtalsslutande part diskrimi­
neras vid import till den andra parten. 

Regler avseende betalningar 

Artikel 9. En förutsättning för att frihandelsavtalet skall vara meningsfullt är 
att betalningar som avser varuutbytet kan ske utan hinder. I avtalet före­
:;krivs att transaktioner av denna typ inte skall vara underkastade några re­
striktioner. Vidare skall parterna avhålla sig från restriktioner i fråga om kre­
diter för kommersiella transaktioner. Bestämmelserna ansluter sig till vad 
som redan gäller i Sverige. 

Handeln med jordbruksprodukter m.m. 

Artikel 7. Frihandelsavtalet omfattar i princip endast industrivaror, men 
samtidigt förklarar de avtalsslutande parterna att de skall främja en harmo­
nisk utveckling av handeln medjordbruksvaror. I syfte att åstadkomma detta 
har parterna slutit ett särskilt avtal om handeln med jordbruksprodukter och 
fisk. Detta avtal redovisas under avsnitt 5. 7 



Konkurrensregler m.m. 

Artikel 10. Ett frihandelsavtal förutsätter normalt att parterna åtar sig att 
säkerställa konkurrens på lika villkor och att införa regler för statsstöd och 
offentlig upphandling i syfte att förhindra diskriminering. Avsaknaden av 
lagstiftning och institutioner i Lettland har dock medfört att det inte varit 
möjligt att i samband med avtalets ikraftträdande göra några specifika ömse­
sidiga åtaganden inom dessa områden. Parterna förbinder sig endast att söka 
säkerställa konkurrens på lika villkor i handeln. Detaljerade regler skall ut­
arbetas och införas före den 31 december 1995. 

Avtalet förbjuder redan från ikraftträdandet direkt exportstöd. En lista 
över vilka typer av stöd som åsyftas återges i bilaga 2 till avtalet. Motsva­
rande lista finns även i EFfA-konventionen. Om någon av parterna anser 
att den andra parten inte iakttar förbudet mot direkt exportstöd finns möjlig­
het att tillgripa skyddsåtgärder. 

Artikel 11. Det är idag vanligt att frihandelsavtal och andra avtal om handel 
mellan stater innehåller bestämmelser om skydd för immateriella rättighe­
ter, bl.a. upphovsrätt. Även på denna punkt saknar Lettland idag de institu­
tionella förutsättningarna för att göra mera långtgående åtaganden. Parterna 
skall istället samarbeta för att gradvis förbättra skyddet för sådana rättighe­
ter samt utarbeta och införa regler på området före den 31december1995. 
Dessa regler skall då motsvara den skyddsnivå som gäller inom EG och 
EFfA. 

Främjande av handel och ekonomiskt samarbete samt utvecklingsklausul 

Artikel 12. Parterna åtar sig att främja handel och ekonomiskt samarbete. 
Häri innefattas explicit även förbättringar av investeringsklimatet. 

Artikel 13. Parterna skall verka för att utvidga och fördjupa samarbetet till 
områden som inte inledningsvis täcks av avtalet. Det ligger nära till hands 
att tjänstehandel och investeringar blir föremål för diskussioner i framtiden. 

Undantag och skyddsåtgärder 

Artikel 6. Avtalets bestämmelser hindrar inte parterna att tillämpa sådana 
förbud eller restriktioner i handeln som motiveras av bl.a. hänsyn till allmän 
moral eller säkerhet, intresset att skydda människors och djurs liv och hälsa, 
miljöskydd, skydd av nationella konstnärliga och historiska skatter, eller 
regler avseende guld och silver. Sådana åtgärder får dock inte utgöra ett me­
del för godtycklig diskriminering eller förtäckt begränsning av handeln. 

Artikel 20. Avtalet skall inte hindra en part från att vidta åtgärder som den 
anser vara nödvändiga med hänsyn till väsentliga säkerhetsintressen. Detta 
gäller även internationella förpliktelser eller nationell politik, som avser 
handel med krigsmateriel eller icke-spridning av biologiska eller kemiska va­
pen eller kärnvapen, eller som tillkommer i krig eller internationella krissi­
tuationer. 

Artikel 14. Vid dumpning kan lämpliga skyddsåtgärder vidtas i enlighet med 
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artikel VI i GATI och därtill knutna regler samt enligt procedurbestämmcl- Prop. 1991/92: 142 
serna i artikel 19. Vid förhandlingarna har överenskommits att GATI-bc-
stämmelserna om dumpning skall tillämpas trots att Lettland ännu inte är 
medlem av GATI. 

Arlikel 15. Om en ökning av importen av en viss vara med ursprung i Sverige 
eller Lettland orsakar eller hotar att orsaka allvarlig skada för tillverkare av 
liknande varor hos den importerande parten kan denna vidta lämpliga åtgär­
der i enlighet med procedurbestämmelserna i artikel 19. Detsamma gäller 
om en ökning av importen av en viss vara orsakar allvarliga störningar i en 
relaterad sektor av näringslivet eller en allvarlig försämring av det ekono­
miska läget i en region. 

Arlikel 16. Avtalet ger Lettland möjlighet att införa temporära skyddstullar 
i vissa fall. Detta gäller i synnerhet uppbyggnaden av nya industrigrenar (in­
fant industries), men också i fall där industrigrenar drabbas av särskilda svå­
righeter, i synnerhet om svårigheterna medför sociala problem. Möjligheten 
att införa sådana skyddstullar motiveras av av den omfattande strukturom­
vandling som Lettland står inför. Tullar av detta slag fär endast införas under 
de första fem åren efter avtalets ikraftträdande, och de får inte tillämpas för 
en längre tid än fem år. Avtalet anger även maximinivåer för tullarna, vilka 
inte får tillämpas på ett för Sverige diskriminerande sätt. Införandet av 
skyddstullar skall föregås av konsultationer i den gemensamma kommitten. 

Arlikel 17. Skulle awccklingen av handelshindren leda till en allvarlig brist­
situation och detta orsakar betydande svårigheter för den exporterande par­
ten får denna vidta lämpliga skyddsåtgärdcr i enlighet med procedurbestäm­
melserna i artikel 19. Detsamma gäller vid betydande svårigheter som orsa­
kas av reexport av en vara från den importerande parten. Det senare fallet 
kan bli aktuellt om varan i fråga röner efterfrågan i ett land mot vilket den 
exporterande parten fortsätter att tillämpa exportrestriktioner. 

Artikel 18. I händelse av allvarliga betalningsbalanssvårigheter eller inför hot 
om sådana svårigheter får lämpliga skyddsåtgärder vidtas i enlighet med pro­
cedurreglerna i artikel 19. Åtgärderna skall vara av tillfälligt slag och skall 
notifieras till den gemensamma kommitten. 

Artikel 22. Om en part anser att den andra parten försummat att fullgöra 
någon förpliktelse enligt avtalet kan lämpliga skyddsåtgärder vidtas i enlig­
het med förfarandet i artikel 19. 

Artikel 19. Huvudregeln för tillgripande av skyddsåtgärdcr är att överlägg­
ningar först skall äga rum i den gemensamma kommitten. Om dessa över­
läggningar inte skulle leda till resultat kan skyddsåtgärder tillgripas efter 30 
dagar vad avser artiklarna 14, 15 och 17, annars efter tre månader. I vissa 
exceptionella fall har en part rätt att vidta skyddsåtgärder utan föregående 
överläggningar. Skyddsåtgärderna skall begränsas till vad som är strikt nöd­
vändigt för att rätta till situationen, och de skall regelbundet granskas av den 
gemensamma kommitten för att så småningom elimineras. 
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Avtalets förvaltning 

Arlikel 21. För att administrera och öveivaka tillämpningen av avtalet upp­
rättas en gemensam kommitte med representanter för båda parterna. Kom­
mitten har rätt att besluta om ändringar i avtalets bilagor. 

I andra frågor får den gemensamma kommitten göra rekommendationer. 
I syfte att behandla särskilda frågor kan kommitten besluta om att bilda un­
derkommitteer eller arbetsgrupper. Parterna har redan kommit överens om 
att bilda en underkommitte för tull- och ursprungsfrågor. Den gemensamma 
kommitten skall mötas minst en gång per år samt när någon av parterna be­
gär ett möte. Dess beslut skall vara enhälliga. Vid förhandlingarna har par­
terna underhand kommit överens om att kommitten normalt skall samman­
träda på tjänstemannanivå. 

Det första mötet med den gemensamma kommitten kommer, enligt över­
enskommelse vid förhandlingarna om avtalet, att äga rum i samband med att 
avtalet träder i kraft. Vid detta möte skall vissa utestående frågor lösas, 
främst en specificering av de exporttullar på trä och skogsråvara som även 
fortsättningsvis kommer att tillämpas av Lettland. 

Slutbestämmelser 

Arlikel 24-25. Avtalet gäller på obestämd tid och träder i kraft första dagen 
i månaden efter det att parterna underrättat varandra om att de nationella 
kraven för ikraftträdande uppfyllts. Parterna har vid förhandlingarna sagt sig 
sträva mot ett ikraftträdande senast den 1 juli 1992. Avtalets uppsägningstid 
är sex månader. 

5 Jordbruksavtalet mellan Sverige och Lettland 
Jordbruksförhandlingarna har resulterat i en skriftväxling om en bilateral 
överenskommelse om handeln med jordbruksvaror. 

I det bilaterala jordbruksavtalet ger Sverige tullförmåner inom trädgård­
sområdet samt för vissa bearbetade livsmedelsprodukter och fiskprodukter. 
Lettland har i sin tur erbjudit Sverige att inte tillämpa några tullar eller lik­
nande avgifter för ett antal bearbetade livsmcdelsprodukter, t.ex. margarin, 
soppor, viss barnmat, knäckebröd, skorpor, konfektyr och chokladproduk­
ter. Ijordbruksavtalet ges även möjlighet till framtida tekniskt-vetenskapligt 

samarbete. 
Till jordbruksavtalet har fogats särskilda ursprungsregler. Beträffande gil­

tighetstid och ikraftträdande är jordbruksavtalet kopplat till bestämmel­
serna i frihandelsavtalet. Jordbruksavtalet kan dock sägas upp separat från 
frihandelsavtalet. 

Prop. 1991/92:142 
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6 Godkännande av överenskommelserna 

Mitt förslag:Riksdagen bör godkänna frihandelsavtalet mellan Sve­
rige och Lettland och avtalet om handeln med jordbruksprodukter 
mellan Sverige och Lettland. 

Skälen för mitt förslag: Den lettiska ekonomin befinner sig i ett omvand­
lingsskede. I många avseenden är den ekonomiska och institutionella basen 
i Lettland - liksom i de övriga baltiska staterna - svagare än i de centraleuro­
peiska staterna. Det är därför angeläget att snabbt erbjuda Lettland och de 
övriga baltiska staterna marknadstillträde och en handelspolitisk regim på 
åtminstone samma villkor som de centraleuropeiska staterna. 

På sikt är den lettiska marknaden av betydelse för svenskt näringsliv. Det 
är därför viktigt att se till att svenska exportörer inte i framtiden drabbas av 
tullbarriärer på denna marknad samt att de inte kommer att behandlas sämre 
än företag från andra länder. Det är dessutom angeläget att skapa gynn­
samma villkor för svenska investeringar och legotillverkning i Lettland ge­
nom att avskaffa importtullar i Sverige för varor som tillverkas i Lettland. 
Ett främjande av investeringar på detta sätt kommer såväl Lettland som de 
svenska företagen till del. 

Genom frihandelsavtalet mellan Sverige och Lettland uppnås dessa mål. 
Genom avtalet skapas ett frihandelsområde inom vilket i stort sett alla han­
delshinder omedelbart avskaffas för industrivaror. Jag förordar därför att av­
talet godkänns. 

Genom jordbruksavtalet mellan Sverige och Lettland uppnås vissa lättna­
der i handeln parterna emellan med jordbruksprodukter, bearbetade jord­
bruksprodukter och fisk. Efter samråd med jordbruksministern förordar jag 
att jordbruksavtalet godkänns. 

Enligt 5 § lagen (1987:1069) om tullfrihet m.m. får regeringen meddela 
föreskrifter om tullfrihet, tullnedsättning och återbetalning av tull med an­
ledning av internationella handclsöverenskommclser som Sverige har ingått 
eller anslutit sig till. Det ankommer därför på regeringen att med stöd av 
detta bemyndigande införliva avtalen i därav berörda delar i svensk rätt. 

7 Hemställan 
Jag hemställer att regeringen föreslår riksdagen att 

1. godkänna frihandelsavtalet mellan Sverige och Lettland, 
2. godkänna jordbruksavtalet mellan Sverige och Lettland. 

8 Beslut 
Regeringen ansluter sig till föredragandens överväganden och beslutar att 
genom proposition föreslå riksdagen att anta de förslag som föredraganden 
har lagt fram. 

Prop. 1991/92:142 
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Bilaga 1 

Free Trade Agreement bctween the 
Kingdom of Sweden and the Republic 
of Latvia 

Prcamhle 

The Kingdom of Swedcn and thc Rcpublic 
of Latvia, 

Rccalling thc importance of the traditional 
links hetween Swcden and Latvia and the 
common valucs they sharc, and recognizing 
their wish to strengthen thcse lin ks and to 
cstablish close and lasting relations, 

Dcsiring to crcatc fovourahlc rnnditions for 
thc develnpment and diversification of trade 
between them and for the promotion of 
commercial and economic en-operation in 
areas of common inte rest 1l11 the basis of cqual­
ity. mutual benefit and international law. 

Having regard tn to Dcclaration sig.ned by 
the EFf/\ States and Latvia on lU December, 
1991, 

1 laving regard to the Trade Agreemcnt 
between Swcdcn and I .atvia signed 1lll 28 
October, 199 I. in particular 111 the provision 
contained therein that the Parties shall accord 
most-favourcd-nation trcatment to cach other. 
and to the objective expn.:ssed in that Agree­
ment to cstablish frt·e tradc betwcen thc two 
countries, 

Reaffirming their commitment to pluralistic 
democracy bascd on the rulc of law. human 
rights, and fundamental freedoms, and shar­
ing the principles of the Final J\ct of the 
I lelsinki Confcrcnce on Security and Co­
operation in Europe, the Concluding Docu­
ments of the Madrid and Vienna mcetings, thc 
Document of the Bonn Confrrence on 
Economic Co-operation in Europe, and thc 
Charter of Paris for a '.'Jcw Europe. 

Bearing in mind the economic and social 
situation in Latvia, 

I laving regard to thc emcrging prncess of 
economic lihcralization taking place in Latvia 
aimed at the establishmcnt of a markct 
economy. thus facilitating the integration of 
Latvia into the Europcan and wnrld economy, 

Resolved to devel11p furthcr their relations 
in the field llf tradc in accordance with thc 
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Frihandelsavtal mellan 
Konungariket Sverige och Republiken 
Lettland 

Ingress 

Konungariket Sverige och Republiken Lett­
land. 

som erinrar om betydelsen av de traditio­
nella förbindelserna mellan Sverige och Lett­
land nch de gemensamma viirden de delar och 
som erkiinner sin vilja att stiirka dessa förbin­
delser och att uppriitta niira och varaktiga rela­
tioner, 

som önskar skapa gynnsamma villkor för ut­
vecklingen och diversifieringen av handeln 
sinsemellan och för främjandet av kommer­
siellt och ekonomiskt samarbete inom områ­
den av gemensamt intresse på grundval av 
jämlikhet, ömsesidig nytta och internationell 
lag, 
tecknades av EFTA-Hinderna och Lettland 
den JO december 1991. 

som beaktar handelsavtalct mellan Sverige 
och Lettland, som undertecknades den 
28 oktober 1991, s;irskilt den där intagna be­
stiimmelsen att parterna skall bevilja varandra 
mest-gynnad-nations-behandling och till det i 
detta avtal uttryckta målet att upprätta frihan­
del mellan de två länderna, 

som på nytt bekräftar sitt engagemang i plu­
ralistisk demokrati grundad pi1 riittssäkerhet, 
mänsk:liga rättigheter och grundläggande fri­
heter och som delar principerna i slutakten 
från I-lclsingforskonferensen om säkerhet och 
samarbete i Europa, slutdokumenten från 
Madrid-och Wienmötena, dokumentet från 
konferensen i Bonn om ekonomiskt samar­
bete i Europa och Parisstadgan om ett nytt 
Europa, 

som har i i1tanke den ekonomiska och so­
ciala situationen i Lettland, 

. som beaktar lkn ekonomiska liberalisering 
som iiger rum i Lettland och som syftar till att 
uppriitta en marknadseknnomi. varigerwm 
Lettlands integn:ring i den europeiska ekono­
min och viirldsekonomin undcrliittas, 

som iir beslutna att ytterligare ut\·eckla sina 
relationer p;1 handelsomrt1lkl i enlighet med 
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principles of thc General Agreement on 
Tariffs and Trade. 

Considering that no provision of this Agree­
ment may be interpretcd as exempting the 
Parties from their obligations under other 
intcrnational agreements. 

I lave agreed as follows: 

Article I 

Objcctin's 

The ohjeetives of this Agreement are: 
(a) to promote. through the establishmcnt of 

free trade according to the provisions of 
this Agreement. thc harmonious devclop­
ment of economic relations between 
Sweden and Latvia. and thus to foster the 
expansion of reciprocal tradc. the advance 
of cconomic activity. the improvement of 
living and employment conditions. 
incrcased productivity. and financial 
stallility: 

(b) to prnmote fair conditions of competition 
in the mutual trade between Swcdcn and 
Latvia: 

(e) to contribute. in this way. to European 
economic integration and thc harmoniou~ 
devclopment and expansion of world 
tradc. 

Article 2 

Scopc of thc l\grccmc111 

This Agreemcnt shall apply to products 
falling within Chaptcrs 25 to 97 of the 
Harmonized Comrnodity Description and 
Coding System. which originate in Sweden or 
in Latvia. 

Article 3 

Rides of Origin 

I. Pnitocol A lays down the rules nf origin 
and related methods of administrative cooper­
ation. 

Prop.1991/92:142 
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principerna i det Allmänna tull- och handels­
avtalet. 

som beaktar att ingen hestiimmelse i detta 
avtal för tolkas som innehiirande att parterna 
hefrias frän sina förpliktelser enligt andra in­
ternationella avtal. 

har enats om följande: 

Artikel l 

Syften 

Detta avtal syftar till 
a) att genom uppriittandet av fri handel en­

ligt hesUimmelserna i detta avtal friimja en 
harmonisk utveckling av de ekonomiska 
förbindelserna mellan Sverige och Lett­
land och diirigenom friimja utvecklingen 
av ömsesidig handel. ekonomisk aktivitet. 
förbättring av levnads- och anstiillnings­
villkor. ökad produktivitet och finansiell 
stabilitet: 

b) att främja riittvisa konkurrensvillkor i den 
ömsesidiga handeln mellan Sverige och 
Lettland; 

c) att sålunda medverka till den europeiska 
ekonomiska integrationen och en harmo­
nisk utveckling och en utvidgning av 
världshandcln. 

Artikel 2 

Avtalets omfattning 

Detta avtal skall tillämpas på varor hänför­
liga till kapitel 25-97 i systemet för harmonise­
rad varubeskrivning och kodifiering med ur­
sprung i Sverige eller i Lettland. 

Artikel 3 

Ursprungsregler 

1. Protokoll A fastställer ursprungsreglerna 
och likartade former för administrativt samar­
bete. 
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2. The Parties shall take appropriatc mca­
sures. including arrangements for administra­
tive co-operation, to en sure that the provisions 
of Articles 4 (Prohibition and Aboliticrn of 
Customs Duties and Charges I laving Equiva­
lcnt Effect). 5 (Prohibition and Abolition of 
Quantitative Restrictions and Measures 
Having Equivalent Effect), H (Internat Taxa­
tion), and 17 (Re-export and Serious Short­
age ). and Protocol A are effectively and 
harmoniously applied, and to rcducc, as far as 
possible, the formalities imposed on trade, 
and to achieve mutually satisfactory solutions 
to any difficulties arising out of the operation 
of those provisions. 

Article 4 

Prohibition and A />olition of Customs Dwies 
and Charges I lm·ing F:q11i1·alent F:ffcct 

I. No new customs duty on imports and 
exports or charges having equivalent effect 
shall be introduced in trade hetwcen Sweden 
and Latvia. 

2. Customs duties on imports and exports 
and charges having equivalent effect shall be 
abolished upon the entry into force of this 
Agrccmcnt. 

3. The provisions of this Artide shall also 
apply to customs duties of a fiscal nature. 

Article 5 

Prohihition and ,·11)()/ition of Q111111titati1·e 
Rcstrictions and ;'v/casures l/m·ing F:1111irnlent 
r:fji·ct 

I. No new quantitative restrictions on imports 
and exports or mcasurcs having equivalcnt 
effect shall be introduccd in trade betwecn 
Swedcn and Latvia. 

2. Quantitativc rcstrictions on imports and 
exports and measures ha ving equivalent effect 
shall be abolished upon the entry into foree of 
this Agrccment. 

3. The provisions concerning export restric­
tions in paragraphs I and 2 shall not apply to 
products referred to in Annex I. 
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2. Parterna skall vidta lämpliga åtgärder, 
inklusive arrangemang rörande administrativt 
samarbete, för att garantera att bestämmel­
serna i artikel 4 (Förbud mot och avveckling av 
tullar och avgifter med motsvarande verkan), 
5 (Förbud mot och avveckling av kvantitativa 
restriktioner och åtgärder med motsvarande 
verkan), 8 (Intern beskattning) och 17 (Reex­
port och allvarliga bristsituationer) samt 
protokoll A tillämpas på ett effektivt och har­
moniskt sätt och för att så långt möjligt redu­
cera de formaliteter som åläggs handeln och 
nå ömsesidigt tillfredsställande lösningar på 
alla svårigheter som uppstår då dessa bestäm­
melser tillämpas. 

Artikel 4 

Förbud mot och an·eckli11g av tullar och 
m-gifter med 11101s1·11rw11/c 1··crka11 

l. Ingen ny importtull eller exporttull eller 
avgift med motsvarande verkan skall införas i 
handeln mellan Sverige och Lettland. 

2. Importtullar och exporttullar samt avgif­
ter med motsvarande verkan skall avvecklas 
di"! detta avtal träder i kraft. 

3. BesUimmelserna i denna artikel skall 
även tilliimpas p{1 tullar av fiskal karaktiir. 

Artikel 5 

Förbud mot och arrcckling m· k1·11111iwtil'll 
rcs1riktio11cr och åtgiirilcr med 11zotsrnra11dc 
1·erka11 

I. Inga nya kvantitativa restriktioner pä im­
port eller export eller atgärder med motsva­
rande verkan skall införas i handeln mellan 
Sverige och Lettland. 

2. Kvantitativa restriktioner pi1 import och 
export och ätgärder med motsvarande verkan 
skall avvecklas dl! detta avtal träder i kraft. 

3. Bestämmelserna rörande exportrestrik­
tioner i punkterna I och 2 skall inte tilUmpas 
ptt varor upptagna i bilaga I. 
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Article 6 

General Exct'ptions 

This Agreement shall not precludc pro­
hibitions or restrictions on imports. exports, or 
goods in transit. justified on grounds of public 
morality, public policy, or public sccurity: 
protection of the health and life of humans, 
animals. or plants: protection of the environ­
ment: protcction of national trcasurcs posscss­
ing artistic, historie. or archacological valuc: 
protection of intcllcctual propcrty: or rulcs 
rclating to gold or silver. Such prohihitions or 
rcstrictions shall not. howevcr. constitute a 
means of arbitrary discrimination or a 
disguised restriction \in traclc hetwecn the 
Parties. 

Article 7 

Trade in Agriculwral Products 

I. The Parties declarc their readiness to 
foster, in so far as thcir agricultural policies 
allow. thc harmonious dcvclopmcnt of trade 
in agricultural products. 

2. In pursuance of this objective the Parties 
will conclmlc an arrangement providing for 
measures to facilitate trade in agricultural 
products and to cstahlish free tradc with 
respect to specific agricultural. specific 
processed agricultural. and specific fish prod­
ucts. 

3. The Parties shall apply their regulations 
in veterinary. plant hcalth and health rnatters 
in a non-discriminatory fashion, and shall not 
introducc any ncw mcasures that unduly 
obstruct trade. 

Article X 

Interna/ 1i1xation 

I. The Parties shall refrain from any mea­
sure or practice of an interna( fiscal nature 
establishing. whcther directly or indirectly. 
discrimination bctween products originating in 
one Party and like products originating in the 

Artikel 6 

Allmänna undantag 
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Detta avtal skall inte hindra st1dana förbud 
eller restriktioner för import, export eller tran­
sitering som grundas pä hänsyn till allmiin mo­
ral. allmiin ordning eller allmän säkerhet eller 
intresset att skydda miinniskors och djurs 
hälsa och liv. att bevara viixter, att skvdda mil­
jön, nationella skatter av konstnärlfgt, histo­
riskt eller arkeologiskt värde eller immateriell 
äganderätt samt inte heller föreskrifter rö­
rande guld och silver. Sådana förbud eller re­
striktioner skall dock inte utgöra ett medel för 
godtycklig diskriminering eller innefatta en 
förtäckt begränsning av handeln mellan par­
terna. 

Artikel 7 

Handeln med jordhruks1·aror 

I. Parterna förklarar sig beredda att, under 
hänsynstagande till sin jordbrukspolitik. 
friimja en harmonisk utveckling av handeln 
med jordbruksvaror. 

2. För att förverkliga detta syfte kommer 
parterna att ingä ett avtal om f1tg~irder för att 
underlätta handeln med jordbruksvaror samt 
etablera frihandel med särskilda jordbruksva­
ror, särskilda bearbetade jordbruksvaror och 
särs_kilda fiskvaror. 

3. Parterna skall tilHimpa sina veteriniira, 
sanitiira och fytosanitiira bestiimmclscr pil ett 
icke-diskriminerande siitt och skall inte vidta 
nya <'itgiirder som otillbiirligt hindrar handeln. 

Artikel 8 

lmern bcskatlning 

I. Parterna skall inte vidta n<lgon ;ltgiird el­
ler tilliimpa n<lgot förfarande av intern fiskal 
natur. som direkt eller indirekt innebär diskri­
minering mellan varor med ursprung i den ena 
parten och motsvaranck varor med ursprung i 
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other Party. 
2. Prnducts exported to the territory of one 

of the Parties may not henefit from repayment 
of interna! taxation in excess of the amount of 
direct or indirect taxation imposed on them. 

Article 9 

Pay111c111s 

I. Payments rclating to trade in goods and 
the transfer of such payments to the territory 
of the Party where the creditor resides shall be 
free from any restrictions. Payments between 
the Parties shall be effected in frecly convert­
ible currencies. unless otherwise agreed by 
individual companies in individual eases. 

2. The Parties shall refrain from any 
currcncy exchange restrictions or administrat­
ive restrictions on the grant. rcpayment. or 
acceptance of short and medium-term crcdits 
covcring commercial transactions in which a 
resident participates. 

Articlc 10 

Stare Aitl, and Rules oj' Competition and 
Public Procuremt'lll 

1. The Parties shall not maintain or intro­
duce export aid as listed in Annex Il. 

2. The Parties shall make hest cndeavours 
to ensure fair competition in their mutual 
trade. Rules between the parties eoneerning 
competition between enterprises. other statc 
aid than export aid. and public procurement 
shall be elaborated and put into effect not later 
than 31 December. 1995. 

3. lf a Party to this Agrccment considcrs 
that a given practice is incompatible with para­
graph I. it may take appropriatc measurcs 
under the eonditions and in accordance with 
the procedures laid down in Article 19 
( Prncedure for thc J\.pplication of Safeguard 
Measures). 

den andra parten. 
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2. Varor som exporteras till en parts om­
råde får inte åtnjuta restitution av intern be­
skattning med högre belopp än som svarar mot 
den beskattning som direkt eller indirekt lagts 
på dem. 

Artikel 9 

Betalningar 

1. Betalningar som h~inför sig till handeln 
med varor och överföring av sådana hetal­
ningar till den parts område d~ir borgenären 
har sin hemvist skall inte vara underkastade 
restriktioner. Uetalningar mellan parterna 
skall göras i fritt konvertibla valutor. om inte 
annat överenskommits mellan enskilda före­
tag i enskilda fall. 

2. Parterna skall inte tilliimpa ni1gra restrik­
,-ioner för växling av valuta eller restriktioner 
av administrativ art n~ir det gäller att bevilja. 
återbetala eller acceptera kortfristiga och me­
delfristiga krediter. som hiinför sig till kom­
mersiella transaktioner. vari en person med 
hemvist i en parts område deltar. 

Artikel 10 

Statsstöd. konkurrensregler och offentlig 
upphandling 

I. Parterna skall inte bibehtilla eller införa 
sådana exportstöd som anges i bilaga Il. 

2. Parterna skall pt1 allt sätt bemöda sig om 
att säkerställa sund konkurrens i sin ömsesi­
diga handel. Regler mellan parterna hetrM­
fande konkurrens mellan företag. annat stats­
stöd än exportstöd och offentlig upphandling 
skall utarbetas och sättas i kraft senast den 
31december1995. 

3. Om en part anser att ett visst förfarande 
är oförenligt med punkt 1. får den vidta lämp­
liga åtgärder pil de villkor och enligt det förfa­
rande som framgiir av artikel 19 (Förfarande 
för tillämpning av skyddsi1tgiirder). 
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Articlc 11 

ProteC1io11 of l111dlecwal l'ropcrt_\' 

1. The Parties to this Agrcement shall rn­
opt·rate with the aim of gradually improving 
the non-discrirninatory protection of intellec­
tual property rights. including measures for 
the grant and enforcement of such rights. 
Rules between the Parties concerning thc 
protection of intellectual property rights shall 
be claborated and put into effect not later than 
31 December. l LJLJ:'i. These rules shall ensure a 
leve! of protcction similar to that prevailing in 
the member states of the European Commu­
nities and in the member states of the Euro­
pean f<"ree Trade Associatinn. 

2. With resped to paragrnph I of this 
Article. intellectual property rights shall 
include. in particular. protection of copyright. 
comprising computer program mes. databases. 
and neighbouring righb: trademarks: 
geographical indications: industrial designs: 
patents: topographies of integrated circuits: as 
well as undisclOSl'd information on know-how. 

Article 12 

Pro111otio11 of Trade and Ec11110111ic Co­
opemtion 

The Parties shall promote trade and 
economic en-operation between them. includ­
ing fostering a favourable climate for 
investments and sub-contracting. and facilitat­
ing tradc prnmotion activitiL'S. 

!\rtiele 13 

Lro/111io11arr Clausc 

The Parties undertake to examine. in thc 
light of any relevant factor. the possihility of 
further devcloping and deepening the co­
operation under this !\greement and to extend 
it to areas not covered therein. 

2 Rik1t!ugrn l'N//<12. I su111/. Nr /./l 
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Artikel 11 

Skydd fiir i111111ataicll iiga11daiitt 

I. Parterna skall samarbeta i syfte att grad­
vis förbiittra det icke-diskriminerande skyddet 
för immateriell iiganderiitt. hiirunder inbegri­
pet <"ttgiirder för beviljande och hiivdande av 
s~1dan riitt. Regler mellan parterna hetriif­
fande skydd för immateriell iiganderiitt skall 
utarbetas och s;ittas i kraft senast den 
31 december 1995. Dessa regler skall siiker­
sUilla en skyddsniv~t liknande den som r;ider i 
medlemsstaterna i den Europeiska gemenska­
pen och i medlemsstaterna i Lkn Europeiska 
frihande lssam mansl ut ningen. 

2. Med avseende pi·1 punkt 1 i denna artikel 
skall immateriell :iganckriitt siirskilt inndatta 
upphovsriitt inbegripet riitt till dataprogram. 
databaser och liknande: varum;irken: geogra­
fiska beteckningar: mönster; patent: integre­
rade kretsars topografier: samt skydd för före­
tagshemligheter. 

Artikel 12 

Främjande m· handel och ekonomiskt 
samarhete 

Parterna skall främja handel och inbördes 
ekonomiskt samarbete. härunder inbegripet 
friimjandet av ett gynnsamt klimat för investe­
ringar och underleverantiirskontrakt och un­
der!iittandet av hanclclsfriimjande aktiviteter. 

Artikel 13 

Uti ·cck lingsk lausul 

Parterna i1tar sig att. i ljuset av alla relevanta 
faktorer. undersiika möjligheten att ytterli­
gare utveckla och fi.irdjupa samarbetet enligt 
detta avtal och att utvidga det till \llllr<id~n 

som inte omfattas diiraY. 
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Article 14 

Dumping 

lf a Party fincls that dumpingis taking place 
in trade rclations g11verned hy this Agreement. 
it may takt' thc appropriatc mcasurcs against 
that practicc in acnirdance with Article VI of 
the General Agrecment on Tariffs and Trade 
and agreements related lo that Article. under 
the conditions and in accordance with the 
prncedure la id down in Article 19 ( Procedure 
for thc Application of Safcguard Mcasures). 

Article 15 

f,"111ergc11cy llctio11 011 1!1111ort.1 of l'artictilar 
l'roducts 

lf an increasL' in imports of a giVL'n product 
originating in Sweden lir l.atvia occurs in 
quantities or under conditions which cause, or 
are likcly to cause: 
(a) serious in jury to dnmestic producers of 

like or dircctly competitive produets in the 
tcrritiiry of the nthcr Party. 11r 

( b) serious disturbances in any related sector 
of the economy or diffirnltics which rnuld 
hring ;1hout serious deterioration in thc 
cn1nomic situatilln of a rL·gion. 

the Party l'llllCL'rnL'd may take apprnpriate 
measun.:s under tlK· conditions and in accord­
ance with the procedure laid down in Article 
llJ (Procedure for the Applicatinn of Safc­
guard \'1easures). 

Articlc 16 

S1mctum/ Adiusr111e111 

I. ExcqJtillnal measures of limited dura­
tinn which dcnigate from the provisions of 
Artick 4 may he taken hy Latvia in the form 
of customs duties. 

2. ThesL" measures mav onlv concern infant 
industries. or certain scL"lors undergning 
restructuring lir focing scrious dilliculties. 
partirnlarly whcrc thcse difficulties produce 
important social problems. 

Artikel 14 

D11111p11i11g 
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Om en part anser att dumpning förekommer 
i handelsförbindelser som regleras av detta av­
tal. fr1r parten vidta Himpliga mot{1tgiirder i en­
lighet med artikel VI i det Allmiinna tull- och 
handelsavtakt och överenskommelser knutna 
till den artikeln. p{1 de villkor och enligt det 
förfarande som framgi1r av artikel 19 (Förfa­
rande för tilliimpning av skyddsi1tgiirder ). 

Artikel 15 

Nötlåtgiirt!cr rit! import m· l'issa 1·aror 

Om en iikning av importen av en viss vara 
med ursprung i Sverige eller Lettland sker till 
kvantiteter eller p<I villkor som orsakar eller 
hotar orsaka 
a) allvarlig skada för inhemska producenter 

av liknande eller direkt jämförbara varor 
inom endera partens 11mdde. eller 

b) allvarliga störningar i en sektor av närings­
livet eller sdrigheter som kan yttra sig i en 
allvarlig försiimring av det ekonomiska lii­
gct i en region. 

får den berörda parten vidta lämpliga åtgär­
der på de villkor och enligt det förfarande som 
framgår av artikel 19 (Förfarande för tillämp­
ning av skyddsMgärder). 

Artikel 16 

Strukturell anpassning 

l. Särskilda åtgärder av begränsad varak­
tighet som avviker från bestämmelserna i arti­
kel 4 får vidtas av Lettland i form av tullar. 

2. Dessa åtgärder får endast hänf~)ra sig till 
nyetablerade industriföretag eller till vissa in­
dustrisektorer som är under omstrukturering 
eller som är utsatta för allvarliga svårigheter. 
särskilt där dessa svårigheter skapar avsevärda 
sociala problem. 
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3. Customs duties on imports applicable in 
Latvia to products originating in Swcden, 
intrnduced by these measures, may not exceed 
25 percent ad valorem. Such customs duties 
shall maintain an element of prefcrcncc for 
products originating in Swcden. and thcy may 
not excced customs duties levied nn the 
imports to Latvia of similar goods from any 
other country. The total value of imports of 
thc products which are subjcct to thcse meas­
urcs may not cxceed 15 pcrcent of total 
imports of industrial products from Sweden. as 
defined in Article 2. during the last year for 
which statistics are availablc. 

4. These measures shall be applied for a 
peril1d not exceeding five yc::ars unlcss a longer 
duration is authorized hy the Joint Commit­
tee, and cannot he intrnduced later than five 
years after the entry into force of this Agree­
ment. 

5. Latvia shall inform the Joint Committce 
of any i:xceptional measures it intends to take 
and. at the request of Sweden, consultations 
shall be hdd in the Joint Committee on such 
measures and the sectors to which they apply 
before the measures are introduced. When 
taking such measures Latvia shall provide the 
Joint Committee with a schedule for the elim­
ination of the customs duties introduci:d under 
this Article. The scheclulc shall provide fora 
phasing out of these duties starting at the la test 
two ycars after their introduction at equal 
annual rates. The Joint Committee may decide 
on a different schedulc. 

Article 17 

Re-cxporr and Saious Shortage 

Where compliance with the provisions of 
Articles 4 and 5 leads to: 
(a) rc-export towards a third country against 

which the exporting Party maintains, for 
the product concerned, quantitative 
export restrictinns. export duties. or 
measures or charges having equivalent 
effect: or 

( b) a serinus slwrtage. or threat therenf. of a 
product essential to the exporting Party: 
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3. Importtullar, som tillämpas i Lettland på 
varor som har sitt ursprung i Sverige och som 
införs genom dessa åtgärder, får inte överstiga 
25 procent ad valorem. De skall innehålla ett 
mått av preferens för varor som har sitt ur­
sprung i Sverige och de får inte överstiga de 
tullar som uttas på import till Lettland av lik­
nande varor från något annat land. Det totala 
värdet av importen av de varor som är under­
kastade dessa åtgärder får inte överstiga 
15 procent av den totala importen av industri­
varor från Sverige, enligt definitionen i 
artikel 2, under det senaste år för vilket stati­
stik finns tillgänglig. 

4. Dessa åtgärder får tillämpas under en pe­
riod av högst fem tn. om inte Gemensamma 
kommitten godkänner en längre period. De 
kan inte införas senare iin fem år efter detta 
avtals ikraftträdande. 

5. Lettland skall informera Gemensamma 
kommitten om varje särskild åtgärd som man 
avser att vidta, och på begäran av Sverige 
skall, innan ätgärder vidtas. överläggningar 
äga rum inom Gemensamma kommitten om 
dessa åtgärder och om de sektorer som berörs 
av åtgärderna. När Lettland vidtar sådana åt­
gärder, skall Lettland lämna Gemensamma 
kommitten en tidsplan för avvecklingen av de 
tullar som införs med stöd av denna artikel. 
Tidsplanen skall sikta på en stegvis avveckling 
av dessa tullar med början senast två är efter 
deras införande. Gemensamma kommitten 
kan fatta beslut om en avvikande tidsplan. 

Artikel 17 

Reexport och allrarliga bristsituationa 

N~ir uppfyllande! av bcst~immclserna i artik­
larna 4 och 5 leder till 
a) reexport till ett tredje land mot vilket den 

exporterande parten. för varan i fråga. 
uppriitthäller kvantitativa exportrestrik­
tioner. exporttullar eller {1tgiirder eller av­
gifter med motsvarande verkan, eller 

h) en allvarlig bristsituation. eller hot diirom. 
för en vara av väsentlig betydelse för den 
exporterande parten. 
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and when.: the situations referred to above 
give rise or an: likdy to 1,!ive rise tn major diffi­
culties for the cxp11rting Party. that Party may 
take the appropriate mcasures under till' 
conditions and in an.:ordance with the 
proccdurL'S laid down in Article 19 ( Procedure 
for the J\pplieatinn of Sakguard ivkasures). 

Article 18 

Ralancc of Purme111s fJij.firnlrics 

I. Notwithstanding thc pn1v1swns of 
Articks .+and 5. a Party may, consistently with 
its other international obligatinns. introducL' 
restricti\·e measurL's pn trade if it is in serious 
bal;mcL' of payments ditlicultics 1ir under 
imminent thre;1t thcrL·of. Such mcasurcs shall 
bL' of a tcmp11rary nature. 

2. :-Vkasurcs takL·n in accordanct' with para­
graph I of this Artick sh;Lll be notificd to the 
Joint Commit lt'C. if possible prior to their 
introduction. The Joint Committce shall. 
upon thc rL'quest of thc other Party. cxamine 
the nccd for maintaining thL' mcasures taken. 

ArtiL·k ILJ 

Proccd1trc .fi1r 1'11' ,-\p1>lirnrio11 of Sufi'g11cml 
Meastirc's 

I. RdorL' initiating the prnccdurc for thc 
application of sakguard measures set out in 
this Artick. the Parties shall endeavour to 
splve any difkrcnces bL'IWt't'n thcm thnrngh 
direl't consultations. 

2. Without J11"L'judicc to paragraph 5 of this 
/\rtick. a Party which cnnsidns rcsorting to 
safrguard mcasurcs shall promptly notify thc 
Joint Cnmmittcc therenf and supply all 
relevant information. Consultations shall takc 
place without dL'lay in thc Joint Committee 
with a vitw to finding ;1 mutually acccptable 
snlution. 

(a) As rcgards A rticle JO ( Statc Aid. and 
Rulcs of Compl'tition and Puhlic 
Prncurcment). thc Party ninccrned 
shall give to the Joint Committee ;dl 
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och när de ovan angivna förhällandena orsa­
kar eller sannolikt kan orsaka betydande svii­
righcter för den exporterande parten, får 
denna vidta lämpliga åtgärder på de villkor 
och enligt det förfarande som framgår av arti­
kel 19 (Förfarande för tillämpning av skydds­
åtgärder). 

Artikel 18 

Svårigheter avseende hetalni11gsbala11se11 

I. Utan hinder av besUimmelserna i artik­
larna.+ och 5 far en part införa handclsrestrik­
tioncr som :ir förenliga med dess andra inter­
nationella fiirpliktelser. om den befinner sig i 
allvarliga hL'talningshalanssV<irig.heter elkr 
under omedelbart hot av s{1dana sv:irigheter. 
S[1dana <itgiirder skall vara av temporiir natur. 

2. Underriittclse om {1tgiirder som vidtas 
enligt punkt I i denna artikel skall liimnas till 
Gemensamma kommitten. om möjligt innan 
de införs. Gemensamma kommitkn skall pi1 
begiiran av den andra parten undersöka beho­
vet av att bibch<'llla de vidtagna i1tg.iirclcrna. 

Artikel l'J 

h"irji1ra11il<' ji"ir rillii1111mi11g c11· 

skvcldsclrgiirder 

I. Innan förfarandet för till:impning av 
skyddsi1tg:irder enligt denna artikel inleds. 
skall parterna hcmiida sig om att liisa alla tvis­
ter mellan sig gt'nnm direkt samrilll. 

2. Utan att detta inverkar pi1 punkt 5 i 
denna artikel skall en part som avser att till­
gripa skydds{1tg.iirder omedelbart underriitta 
Gemensamma kommitten om lktta samt till­
handahMla erforderligt underlag. S;unri1d 
skall utan driijsm(il iiga rum i Cit'me11samma 
kommittC:·n för att finna en iimsesidigt godtag­
bar lösning. 

a) I fri1g.a nm artikel 10 (Statsstöd. kon­
kurrensregler och 1)tlentlig. upphand­
ling) skall den beriirda partt'n Wmna 
Gemensamma kommitten allt niid­
viindigt histimd för en undersökning. 
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the assistance required for the L'Xam­
inatinn of the case and shall, wherL' 
apprnpriate, climinatL' the practice 
objected to. lf the Party in question 
fails tn put an end tll the practice 
objectl'd to within the period fixed by 
the .Joint ('ommittee or if the foint 
Committee fails to reaeh an agrt'e­
mcnt within three nwnths of thL· 
matter being rderred to it, thL' Party 
concerned may ad11pt the apprnpri­
atc measures tn deal with the diffi­
cultics resulting from thL· practice in 
question. 

(h) As rq!ards Articles 1-1 ( Dumping). 15 
( Emergency AL'tion 011 Imports nf 
Partietdar Pniducts). and 17 (Rt:­
expllrt and Serious Shortage). the 
Joint CommittL'l' shall examine the 
situation and may take any decision 
needed to put an end to the diffi­
culties nntified by the Party 
concerned. In the absence of such 
decision within thirty days of the 
matter being referred to the Joint 
Committee, the Party concerned may 
adopt thc measures necessary in 
order to remedy the situation. 

(l') As regards Artick 22 (Fulfillmt:nt of 
Obligations). the Party concerned 
may takL' appropriate measures after 
the consultations ha ve been 
Cllncluded or a period of three 
mnnths has L'iapsed from the date of 
JH iti fication. 

_,_ The safrguard measures taken shall be 
notified immediatl'iv t<.> the Joint CommitteL'. 
They shall be rl'Stricted with regard to their 
L'Xtent and to their duratio11 to what is strictlv 
necessary in order to rectify the situatiu11 
giving rise to their application and shall not he 
in excess of the injury caused hy the practice 
or the diffirnlty in question. Prinrity shall he 
gi\·en to such measures as will lcast disturh the 
functi11ning nf the AgrL'L'mL'nt. 

-1. The sakguard me<NJJ"L'S taken shall be 
till' ohjl'ct of regular consultatinns within the 
Joint Crnnmittn· with a vicw to thL·ir rL·laxa­
tiPn. substitution. nr ah11lition as soon ;1s poss­
iblc. 
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av fallet och, i fiirekommande fall. 
undanröja det pi1talade förfarandet. 
Om parten inte undanriijt det p{1ta­
lade förfarandet inom den av Ge­
mensamma kommitten utsatta tids­
fristen, eller om Gemensamma kum­
mittcn inlL' lyckas ni1 enighet inom tre 
mi1nader fr~rn det att problemet hiin­
skjutits till kommitten. fär dL'n be­
rörda parten vidta J:impliga ;itgiirder 
fiir att k11mma till riitta med de sv;i­
righeter som uppsU1tt till följd av det 
pMaladc fiirfaramkt. 

b) I fri1ga um artiklarna 1-1 (Dumpning). 
15 ('.\liid:°1tgiirder vid import av \issa 
varor) nch 17 (Reexport och alh·ar­
liga bristsituationer) skall Gemen­
samma knmmittL;n u1llk·rsiika situa­
tionen och for fatta de beslut som er­
fnrdras fiir att undanriija dL' s\·~irighe­

ter som den berörda parten underr:it­
tat om. Om ett beslut inte fattats av 
Gemensamma kommitten inom tret­
tio dagar frän det att problemet hiin­
skjutits till denna, för den berörda 
parten vidta nödviindiga {1tgiirder för 
att riitta till situationen. 

c) I fri"iga om artikel 22 (Fullgörande av 
förpliktelser) för den beriirda partrn 
vidta liimpliga {1tgiirder efter det att 
samr;ldct avslutats eller en period om 
tre m{mader fiirflutit fr:'1n dagt·n för 
undc·r-riitklsen. 

3. Gemensamma kommitten skall omedel­
bart unLkrriittas om de sknlds;11giirder sllm 
vidtagits. AtgiiHkrnas omfattning llL'h varak­
tighet skall bcgr:insas till vad som iir absolut 
nödviindigt fi.ir att riitt<1 till det fiirldlande 
snm motivnade deras ti!J;impning och skall 
inte g:'1 uti.iver den skada som orsakats av fi.irfa­
randct eller svi1righL'ten ifri1ga. I fiirsta hand 
skall sädana iitgiirdL·r vidtas som medfiir den 
minsta stiirningen i tilliimpningen av a\"lakt 

-1. Vidtagna skyddsc"1tgiirdn skall bli fiire­
m;il för regl'ihundna samr;'1d i Gemensamma 
kommitten_ i syfte att ;itgiinkrna skall mild­
ras. erS:ittas eller upphiivas utan driijsm<il. 
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5. \Vhere exceptional circumstances requir­
ing immt'diate action make prior examination 
impossible. the Party conccrned may. in the 
eases of Articles 10 (State Aid. and Rulcs of 
Competition and Public Procuremcnt). 14 
(Dumping). 15 (Emergency Action on 
Imports of Partinilar Products). and 17 (Re­
export and Serious Slwrtage). apply forthwith 
the preeautionary measures strictly necessary 
to rcmcdv the situatillll. The mcasures shall be 
notified without delay. and consultations 
between the Parties shall take place as soon as 
possible within the Joint Committce. 

Article 20 

S<'Curity Exccptions 

Nothing in this Agrecment shall prevcnt a 
Party from taking any measurcs which it 
considers necessary: 
(a) to prevent the disclosure of information 

contrary to its essential security interests: 
(b) for the protcction of its essential security 

interests or for the implementation of 
intcrnational obligations or national 
policies 
(i) relating to the tratlic in arms. ammu­

mtion. and implements of war. 
prnvided that such measures do not 
impair the L'Onclitions of competition 
in respect of prnducts not intencled 
for specifically military purposes. and 
to such traffic in other gOl>ds. 
materials. and services as is carriecl 
on directly or indirectly for the 
purpose of supplying a military estab­
lishment: or 

(ii) rclating to the non-proliferation of 
biological and chcmical weapons. 
nuclear weapons. or other nuclear 
explosive devices: or 

(iii) taken in time of war or other serious 
international tension. 
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5. När exceptionella förhållanden, som krä­
ver omedelbart ingripande, gör en föregående 
undersökning omöjlig, får den berörda parten 
i de situationer som avses i artiklarna 
10 (Statsstöd, konkurrensregler och offentlig 
upphandling), 14 (Dumpning). 15 (Nödfallsåt­
gärder vid import av vissa varor) och 17 (Reex­
port och allvarliga bristsituationer) genast 
vidta de provisoriska åtgärder som är absolut 
nödvändiga för att rätta till situationen. Un­
derrättelse om åtgärderna skall utan dröjsmål 
lämnas, och samråd mellan parterna skall så 
snart som möjligt äga rum i Gemensamma 
kommitten. 

Artikel 20 

Undantag m· siikcrhetsskiil 

Ingenting i detta avtal skall hindra en avtals­
slutande part frfm att vidta de ittgärder som 
den anser nödviindiga 
a) för att hindra att st1dan information avslii­

jas som strider mot dess viisentliga säker­
hetsintressen. 

b) för att skydda sina väsentliga siikerhetsin­
tresscn eller för att uppfylla internatio­
nella förpliktelser eller genomföra natio­
nell politik. 
i) som hiinfiir sig till handel med vapen. 

ammunitilln llch krigsmateriel. förut­
satt att s{1dana l1tgiirder inte skadar 
konkurrensvillkoren för varor som 
inte är avsedda speciellt för militiira 
ändam{il, och till s;ldan handel med 
andra vann. material och tjiinster 
som bedrivs direkt eller indirekt i 
syfte att tiicka behoven vid en militiir 
anliiggning. eller 

ii) som hiinför sig till förbud mot sprid­
ning av biologiska och kemiska va­
pen. kiirnvapcn eller andra nuklciira 
explosiva anordningar. eller 

iii) som vidtas i krigstid eller vid annan 
allvarlig internationell spänning. 
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Article 21 

The Joint Commitft•c 

1. The implementation of this Agreement 
shall be supervised and administered by a 
Joint Committee. 

2. The Joint Committee shall consist of 
represcntatives of Sweden on thc one hand. 
and of representatives of Latvia. on the other. 
It shall act by mutual agreement and shall 
meet whenever necessary but al least once a 
year. r:ach Party may request that a meeting 
be hcld. 

3. The Committee may deeide to amend the 
Annexes I and Il and the Protoenl A to this 
Agreement. 

.+. The Joint Committee may decide lo set 
up such subcommittees and working parties as 
it considers neeessary tn assist it in accomplish­
ing its tasks. 

Article 22 

F11/fillmrnt of Ohlii:;utions 

1. The Parties lo this Agreement shall take 
all necessary mcasures to L'nstire the achieve­
ment of the objectives of the Agreement and 
the fulfillment of their obligations under thc 
Agreement. 

2. lf eithcr Party considers that thc othcr 
Party has failed to fulfil an obligation under 
this Agreemcnt. the Party Clincerned may take 
the appropri;1te 111easures under the ronditions 
and in aeeordanee with the proeedurcs laid 
down in Article 19 ( Procedure fnr the Applica­
tion of Safcguard Measurcs). 

Article 23 

A1111e.rl'S unt! Prowco/s 

The Anncxes I and 11 and the Protoeol A to 
this Agree111ent are an intq!ral part of it. A 
\-kmorandurn or Understanding is attaehcd to 
the Ap·eement. 

Artikel 21 

Gemensamma kommitten 
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1. Tillämpningen av detta avtal skall över­
vakas och administreras av en gemensam kom­
mitte. 

2. Gemensamma kommitt(;n skall best;} av 
representanti:r för Sverige ii ena sidan och re­
presentanter för Lettland ;i den andra. Den 
skall uttala sig enhiilligt och skall miitas n:ir det 
iir niidviincligt men minst en gt111g om {iret. 
Varje part ft1r begiira att ett möte halls. 

3. Kommitten for besluta att iindra bila­
gorna I och Il och protokoll A till detta avtal. 

.+. Gemensamma kommitten ff1r besluta att 
uppriitta de undcrkommittcer och arbetsgrup­
per som den anser niidviindiga fi.ir att bitriida 
den vid fullgiirandet av dess uppgifter. 

Artikel 22 

fid/giirant!c tJI" ji.irpliktdser 

1. Parterna skall vidta niidviindiga iitgiirder 
för att S:ikerst~illa att avtalets syften förverkli­
gas och förpliktelserna enligt avtalet fullgörs. 

2. Om endera parten anser att den andra 
parten har fiirsummat att fullgiira en fiirplik­
telse enligt detta avtal. fi.ir den hni.irda parten 
vidta liimpliga ;ltg:irdcr pii de villkor och enligt 
det förfarande som framgitr av artikel 
19 ( f iirfarande för tilliimpning av sk yddS:1tgiir­
der). 

Artikel 23 

Bilagor och protokoll 

Bilagorna I och TI och protokoll A till detta 
avtal utgör en integrerad del därav. Vissa till­
lämpnings- och tolkningsregler är fogade till 
avtalet. 
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Articlc 24 

F.111ry info Forcc 

This Agreemcnt shall enter into force on thc 
first day or thc month follnwing lhe day on 
which the Parties havc notified cach othcr 
through diplnmatic channds that their 
national requirements for the entry into fnrce 
of this Agreement have been fulfillcd, and 
shall rcmain in force indefinitcly. 

Article 25 

De111111< ·ia1io11 

Ei1her Party may denounce this Agret'ment 
by means of a \\Titten notification to the other 
Party. The Agreement shall cease lo be in 
foree six months aftcr thc datc on which the 
notification was reccivcd by the nther Party. 

Done al Stockholm llil 111 March. 1992 in 
two originals in the English language. 

For the Government 
of the K i ngdom of 
Sweclen 

Carl Bild! 

For the Government 
of the Republic of 
Lat via 

frars Godmanis 

Artikel 24 

lkrajilriida111fr 

Prop. 1991/92: 142 
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Detta avtal lriider i kraft tkn första dagen i 
den mtrnacl som följer dtcr den dag d{1 par­
terna undt'rriitlat varandra genom diploma­
tiska kanaler att deras nationella krav för avta­
lets ikrafttriidande har uppfyllts. och skall för­
bli i kraft p[1 obestiimd tid. 

Artikel 25 

Llp1>siig11i11g 

Vardera parten för siiga upp detta avtal ge­
nom en skriftlig underriittclse till den andra 
parten. Avtalet skall upphöra att giilla sex mi·1-
nader efter den dag tfa underriillelsen mottogs 
av den andra parten. 

Uppriitlat i Stockholm den 10 mars 1992 i 
tv;1 original pt1 engelska spri1ket. 

För Konungariket 
Sveriges regering 

Carl Bildt 

För Republiken 
Lettlands regering 

Ivars Godmanis 



Annex I 

rderrcd to in paragraph 3 of Articlc 5 

Products to which the prohibititrn and abolition of export rcstrictions and 

measurcs having equivalent dfect does not apply 

I IS hc.:ading No. Prmluct dcsniption 

72.ll4 Fc.:rrnus wastc.: and scrap: rcmclting scrap ing11ts ofin.nior stccl 

c·x Clrnpt. 72- 7_>, Cinods nivcrc·d by thc.: Swc.:dcn-ECSC AgrcTmc.:nt whic.:h are 
nhviouslv usc·d or which are likl'iv to b<: usc'd for 

/.l//1-'icl 

2520. JO 

25.21 

41.IJ I 

manufacturing of ncw mcral . 

Gypsum 

Limc.:stllnc· nux: li1m:sto11c and 11thc·r c.:alc.:arc.:"us stonc.:. of a kind 
usc.:d fur thc manufacturc' 11f lim<: nr cement 

Raw hidcs, skins of bm·in.:: or cquinc animals ( frcsh. nr saltc'd, 
dricd. lin1<:d. pic.:kkd 1.1r othnwisc.: prc.:sc.:rvc.:cl. hut not t;11111c.:d. 
parc.:hmc.:nt-dr.::ssed nr further prq1an:d). wh.::th.::r or not 
dc.:hain:d or split 

fcrrous wastc and scrap: rcmc.:lting sc.:rap ingnts nf inin Pr stc·c·I 

V<:sscls and othc.:r llnating structurc.:s for bn:aking up 
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Bilaga I 
som avses i artikel 5.3 

Varor för vilka förbud mot och avveckling av exportrestriktioner och åtgär­
der med motsvarande verkan inte gäller 

HS-nr 

S1•erige 

72.0-1 

ur kap 72-73 

l.1•11/and 

2520.1!1 

25.21 

-I l.ll I 

72.0-1 

Varuslag 

Avfall och skwt av jiirn cllcr stiil: omsmiiltningsgöt av jiirn eller 
st~tl 

Varor som omfattas av Svcri~cs frihandelsavtal med EKSG och 
som uppenbarligen iir hrukadc elkr som skiiligcn kan antas 
komma att anviimlas för framstiillning av ny metall 

Gipsstcn 

Kalksten med anviindnin~ som llussmedcL kalksll'n av s~tdana 
slag som vanligen anviincls för framstiillning av kalk ellcr 
cemcnt 

Oberedda hud:1r oeh skinn av ni>lkrearur neh andra o.xdjur .,amt 
av hiistdjur ( fiirska cl kr saltade. torkade. kalkade, pick lade cl kr 
pii annat siitt konserverade. mcn inte garvade. hcrc·dda till 
pergament clkr vidare beredda). iiven avh[irad..: el kr sp;dtadc 

J\vfall och skrot av jiirn eller stid: omsmiiltningsgöt av jiirn eller 
st{d 

Fartyg och annan llytande materiel avsedda all huggas upp 
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Annex Il 
referrcd to in Articlc JU 

Export aid pruhi/1ited by this Agn·cment 

(a) Currcncy retention schemcs or any similar practiccs which involve a 

honus on exports or rc-exports. 

(b) The provision by gnvernmcnts of direct subsidies to exporters. 

(c) The remission. calculatcd in relation to exports. of direct taxes or social 

welfare charges on industrial or commercial cnterprises. 

(d) The cxcmplion. in n~spect of exportcd goods. from charges or taxes. 

othcr than chargcs in conncction with importation or indirect taxes 

levied at one or scveral stages on the same goods if sold for interna! 

consumption. or thc payment. in respect of exported goods. of amounts 

exceeding those efftctivcly levied at onc or sevcral stages on thesc goods 

in lhe form of indirect taxcs or of charges in conncclion with importation 

or in both forms. 

(c) In respect of dcliveries by governmcnts or gon:rnmcntal agencies of 

imported raw materials for export business l)Jl different terms than for 

domestic business. the charging of prices below world prices. 

(f) In rcspcct of govcrnmenl export credit guarantees. the charging of 

premiums at rates which are manikstly inadequate lo cover thc long­

term operating costs and losses of the credit insurancc institutions. 

(g) The grant by goven1111ents (or special institutions conlrolled by govcrn­

ments) of export credits at rates below those which they have lo pay in 

order to obtain thc funds so employed. 

(h) The government hearing all or part of the costs incurred by exporters in 

obtaining credit. 
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Bilaga Il 

som avses i artikel 10 

Erportstöd som iir fiirhjudct c11/ig1 detta arwl 

a) System. varigenom exportör far förfoga iiver del av intjänad valuta. eller 
liknande förfarande innebiirande premiering av export eller reexport. 

b) Direkta statliga subventioner till exportörer. 
c) Åtgiirder. varigenom industri- eller handelsföretag befrias frim direkta 

skatter eller sociala avgiftl'r i förh~lllandc till verkstiilld export. 
d) Åtgiirder. varigerlllm vid export av varor andra avgifter eller skatter d­

tcrskiinks iin siidana a\'gifter. som utg~tr i samband med import. eller sa­
dana indirekta skatter. som i ett eller flera led crbggs för samma slags 
varor vid försiiljning för inhemsk förbrukning. eller Mgiirder. varigenom 
vid export av varor belopp utbetalas. som iivcrstigcr vad som i verklighe­
ten i ett eller flera led uttagits för dessa varor i form av indirekta skatter 
och/eller avgiflL'r i samband med imp1>rt. 

e) Debitering av lägre priser än viirldsmarknadspriserna i fall då statliga 
myndigheter eller organ vid sina leveranser av importerade råvaror till­
lämpar olika villkor beroende på om leveranserna avser exportändamål 
eller inhemsk förbrukning. 

f) Tilliimpning av s~1dana premiesatser vid statlig exportkrcditgarantigiv­
ning. som iir uppenbart otillriickliga för att ti"tcka kreditförsiikringsinsti­
tutcns kostnader nch för]uqer pi"1 H"ingrc sikt. 

g) Beviljande genom statliga myndigheter (eller siirskilda institutioner un­
der statlig kontroll) av exportkrediter till liigre riinta iin myndighe!L'rna 
(eller institutiont?rna) sjiilva for erliigga för att anskaffa motsvarande ka­
pital. 

h) Åtgiirder innebiirande att staten helt eller delvis svarar för kostnader. 
som cxportiirt?r t1drar sig i samband med anskaffande av krediter. 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga I 

28 



Protocol A 
Concerning the Definition of the Concept of 
"Originating Products" and Methods of 
Administrative Cooperation 

Title I 
Definition of the concept of "originating products" 

Article 1 

1. For the purpose of implementing the Agreement, and without prejudice 
to the provisions of Article 2, the following produets shall be considered as 

products originating in Latvia or in Sweden. 
(a) produets wholly obtained in Latvia or in Sweden within the mea­

ning of Article 4; 
(b) produets obtained in Latvia or in Sweden incorporating materials 

whieh have not been wholly obtained there, provided that: 

(i) sueh materials have undergone suffieient working or proces­
sing in Latvia or in Sweden within the meaning of Article 5, or 

that 
(ii) sueh materials originate in the other Party to this Agreement, 

within the meaning of this Protoeol, or that 
(iii) sueh materials originate in Estonia or in Lithuania in applica­

tion of the origin rulcs in the Agreements establishing Free 
Trade Areas between Sweden on the one side and Estonia or 
Lithuania on the other, in so far as the said rulcs are identical 

to those of this Protocol. 

2. For products obtained in Latvia the provisions of paragraph 1 (b) (iii) may 

be applied only on eondition that the neeessary administrative eo-operation 
bctween Latvia, Estonia and Lithuania for the implementation of these pro­
visions has been established in aeeordance with the provisions of this Proto­

col. 

Article 2 

1. Notwithstanding the provisions of sub-paragraphs (b) (ii) and (iii) of pa­
ragraph 1 of Article 1, products originating within the meaning of this Proto­
col in Latvia or in Sweden or in Estonia or Lithuania in application of the 
origin rules referred to in sub-paragraph (b) (iii) of paragraph 1 of Article 1, 

and exported from one State Party to this Agreement to the other in the same 

statc or having undcrgonc in thc exporting Statc no working or proccssing 
going beyond that referred to in paragraph 5 of Article 5, retain their origin. 

2. For the purpose of implcmenting paragraph 1, wherc products originating 
in Latvia and in Sweden or in one or both of thcsc States and Estonia and/or 

Lithuania are used and those products havc undcrgone no working or pro­

eessing in the cxporting Statc going bcyond that rcfcrrcd to in paragraph 5 
of Article 5. thc origin is deterrnined by thc product with the highest customs 
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value or, if this is not known and eannot be aseertained, with the highest first 
aseertainable priee paid for the produets in that State. 

Article 3 

(This protocol does not contain an Article 3) 

Article 4 

The following shall be considered as wholly obtaincd in Latvia or in Sweden 
within the meaning of sub-paragraph (a) of paragraph 1 af Article 1: 

(a) mineral products extraeted from its soil or from its seabed; 
(b) vcgctable products harvested there; 
(c) live animals bom and raised there; 
(d) products from live animals raised there; 
( e) products obtained by hunting or fishing eondueted there; 
(f) produets of sea fishing and other products taken from the sea by its 

vessels; 
(g) produets made aboard ils faetory ships exclusivcly from produets 

refcrred to in subparagraph (f); 
(h) used articles eollected there fit only for the recovery of raw mate­

rials, subject to Note Sa on used tyres contained in Annex I to this 
Protocol; 

(i) waste and scrap resulting from manufaeturing operations conducted 
there; 

(j) goods produced therc exclusively from products speeified in sub-pa­
ragraphs (a) to (i). 

Artic/e 5 

1. The exprcssions "Chapters" and "headings" uscd in this Protocol shall 
mean the Chapters and the headings (four digit eodes) used in the Nomencla­
lure whieh makes up the "Harmonized Commodity Deseription and Co<ling 
System" (hereinafter rcfcrred toas the Harmonized System or HS). The ex­
prcssion "classified" shall refer to the classification of a product or material 
under a particular heading. 

2. For the purposes of Article 1, non-originating materials are considered to 
be sufficiently worked or proecssed when the products obtaincd is classified 
within a heading which is different from those in which all the non-origina­
ting materials used in its manufacturc are classified, subject to the provisions 
af paragraphs 3, 4 and 5. 

3. Fora product mentioned in columns 1 and 2 of the List in Annex II to this 
Protocol, the eonditions set out in column 3 for the product concerned must 
be fulfilled instead of the rulc in paragraph 2. 

4. For the products of Chapters 84 to 91 inclusive, as an alternative to satis­
fying the conditions set out in column 3, the exporter may opt to apply the 
conditions set out in column 4 instcad. 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga 1 (Prot. A) 

30 



5. For the purposc af implcmenting sub-paragraph (b) (i) af paragraph 1 af 
Article 1 the following shall still be considered as insufficient working or pro­
cessing to confer the status of originating product, whether or not there isa 
change of heading: 

(a) operations ta cnsure thc preseivation of merchandise in good con­
dition during transport and storage (ventilation, spreading out, 
drying, chilling, placing in salt, su\phur dioxide or other aqueous 
solutions, removal damaged parts, and like operations); 

(b) simple operations eonsisting of removal of dust, sifting or scree­
ning, sorting, classifying, matching (including the making-up of sets 
of articles), washing, painting, eutting up; 

(e) (i) changes of packing and brcaking up and assembly of consign­
ments; 
(ii) simple plaeing in bottles, flasks, bags, eases, boxes, fixing on 
cards or boards, etc., and all other simple paeking operations; 

(d) affixing marks, labels or other like distinguishing signs on produets 
or their packaging; 

( e) simple mixing of produets, whethcr or not of different kinds, where 
one or more components of the mixtures do not meet the conditions 
laid down in this Protocol to enable them to be considered as origi­
nating products; 

(f) simple assembly of parts of articles to constitutc a complete article; 
(g) a combination of two or more operations specified in subpara­

graphs (a) to (f); 
(h) slaughter of animals. 

Anicle 6 

1. The term "value" in the List in Annex Il shall mean the customs value at 
the lime of the import of the non-originating materials used or, if this is not 
known and cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for the 
materials in thc tcrritory concerned. 

Wherc the value of thc originating materials used necds to be established, 
this paragraph shall be applied mutatis mutandis. 

2. The term "ex-works price" in the List in Annex Il shall mean the cx-works 
price of the product obtained minus any interna! taxes which are, or may be, 
repaid when the product obtained is cxported. 

Anicle 7 

Goods originating in the sense of this Protocol and constituting a single ship­
ment which is not split up may be transported through tcrritory other than 
that of Latvia, Sweden, Estonia or Lithuania with, should the occasion arise, 
transshipment or temporary warchousing in such territory, provided that the 
crossing of latter territory is justified for gcographical rcasons, that the goods 
havc remaincd under the suiveillance of thc customs authorities in the 
country of transit or of warehousing, that they have not entcred into the 
commerce of such countries or been delivered for home usc there and have 
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not undergone operations other than unloading, reloading or any operation 
designed to preserve them in good condition. 

Title Il 
Methods for administrative cooperation 

Article 8 

1. Originating products whithin the meaning of this Protocol shall, on im­
portation into Latvia or Sweden, benefit from the Agreement upon submis­
sion of one of the following documents: 

(a) an EUR.1 movement certificate, hereinafter referred to as an 
"EUR.l certificate" or an EUR. l certificate, valid fora long term, 
and invoices referring to such certificate made out in accordance 
with Articlc 13. A specimen of the EUR.1 certificatc is given in An­
nex III to this Protocol; 

(b) an invoice hearing the exporter's declaration as given in Annex IV 
to this Protocol, made out in accordance with Article 13; 

(c) an invoice hearing the exporter's declaration as given in Annex IV 
to this Protocol, made out by any exporter for any consignment con­
sisting of one or more packages containing originating products 
whose total value does not exceed 5,110 units of account. 

2. The following originating products within the meaning of this Protocol 
shall, on importation into Latvia or Swcden, benefit from the Agreement 
without it being necessary to produce any of the documents refcrred lo in 
paragraph 1: 

(a) products sent as small packages from private persons to private per­
sons, provided that the value of the products does not exceed 365 
units of account; 

(b) products forming part of trave Il ers' personal luggage, provided that 
the value of the products does not exceed 1,025 units of account. 

These provisions shall be applied only when such goods are not imported by 
way of trade and have been declared as meeting the conditions requircd for 
the application of the Agrcement, and where there is no doubt as to the vera­
city of such declaration. 

Importations which are occasional and consist solcly of goods for the per­
sonal use of the recipients of travellers of their families shall not be conside­
red as importations by way of trade if it is evident from the nature and quan­
tity of the goods that no commercial purpose is in view. 

3. Amounts in the national currency of the exporting Party to the Agree­
mcnt cquivalcnt to the amounts cxprcssed in units of account shall be fixed 
by the exporting State and communicated to the other Party to thc Agrcc­
ment. When the amounts are higher than the corresponding amounts fixcd 
by thc importing State, the importing Statc shall accept thcm if thc goods arc 
invoiced in the currency of the exporting State. 

lf the goods arc invoiced in the currency of the othcr Party to the Agree­
mcnt, of Estonia or of Lithuania the importing State shall rccognizc the 
amount notified by the Statc concerned. 
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4. The equivalcnt of a unit of account in the currencies of Latvia, Sweden, 
Estonia or Lithuania shall be the amounts specified in Annex VI lo this Pro­
toeol. 

5. The amounts expressed in unils of aceounl should be reviewed whenever 
necessary bul anyway at Jeast every second year. 

6. Aceessories, spare parts and tools dispatehed with a piece of equipment, 
machine, apparalus or vehicle which are part of the normal equipment and 
included in the priee thereof or are not separately invoiccd are regarded as 
one with the piece of equipment, machine, apparalus or vehicle in question. 

7. Sets, within lhe meaning of General Rule 3 of the Harmonized System, 
shall be regarded as originating when all component articles are originating 
products. Nevertheless, when aset is composed of originating and non-origi­
nating articles, lhe set as a whole shall be regarded as originaling provided 
lhal the value of the non-originating articles does not exceed 15 per cent of 
the ex-works pricc of the set. 

Article 9 

1. An EUR.1 certificate shall be issued by the customs aulhorities of the 
exporling Slate when the goods to which it relates are exported. It shall be 
made available to the exporter as soon as actual exportation has been effec­
tcd or ensured. 

2. The EUR. l certificate shall be issucd by the customs authorities of Latvia 
or Sweden if lhe goods to be exported can be considered as products origina­
ting in that Slate within thc mcaning of Article 1. 

3. The customs authorities in Latvia or in Sweden may, provided that the 
goods lo be covered by the EUR. l certificates are in its territory, issue 
EUR.l cerlificate under the conditions laid down in this Protocol if the 
goods to be exported can be considered as products originating in Latvia or 
in Sweden or in Estonia or in Lithuania wilhin thc mcaning of Article 2. 

In such cases, the issue of the EUR. l certificate is subject to the presenta­
tion of the evidence of origin issued or made oul previously. 

4. An EUR. l certificate may be issued only where it can serve as the doeu­
mentary evidence required for the purpose of implcmenting the preferential 
treatrnent provided for in this Agreement or the Agreements refcrred lo in 
sub-paragraph (b) (iii) of paragraph 1 of Arlicle 1. 

The date of issue of the EUR. l certificate must be indicated in the box on 
the EUR.l certificate reserved for thc customs authorities. 

5. In exceptional circumstances an EUR. l ccrtificate may also be issued af­
ter exportation of the goods to which it relates if it was not issued at the time 
of cxportation because of crrors, involuntary omissions of special circums­

tances. 
The customs authoritics may issue an EUR. l ccrtificatc retrospectivcly 

only after verifying that the particulars supplied in the cxporter's application 
agrce with thosc on the corresponding documcnt. 

3 Rik11/ugrn /(/l)/,''I:!. I .1a111/. Nr!./:! 
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EUR.1 certificates issued retrospectively must be endorsed with one of 
the following phrases: "ISSUED RETROSPECTIVELY", "UTFÄRDAT I 
EFTERHAND", "IZDOTS PEC PRECU EKSPORTA'', "TAGANTJÄ­
RELE VÄl.JAANTUD'', "ISLEISTI ATGALINE DATA". 

6. In the event of the theft, loss or destruction of an EUR.l certificate, the 
exporter may apply to the customs authorities which issued it fora duplicate 
to be made out on the basis of the export documents in their possession. The 
duplicate issued in this way must be endorsed with one of the following 
words: "DUPLICATE", "DUPLIKAT", "DUBLIKÄTS", "DUPLI­
KAAT", "DUBLIKATAS". 

The duplicate, which must bear the date of issue of the original EUR.l 
certificate, shall take effect as from that date. 

7. The endorsements referred to in paragraphs 5 and 6 shall be inserted in 
the "Remarks" box on the EUR.l certificatc. 

8. It shall always be possible to replace one or more EUR.l certificates by 
one or morc EUR.1 certificates, provided that this is done at the customs 
office where the goods are located. 

9. For the purposc ofverifying whcthcr thc conditions stated in paragraphs 
2 and 3 havc been met, the customs authorities shall havc the right to call for 
any documentary evidcnce or to carry out any check which they consider 
approporiate. 

10. The provisions of paragraphs 2 to 9 above shall apply, mutatis mutandis, 
to the evidence of origin made out by approved exporters under the condi­
tions set out in Article 13. 

Anicle JO 

1. An EUR.1 certificate shall be issued only on application having been 
made in writing by the exporter or, under the cxporter's responsibility, by 
his authorized representative, on the form of which a spccimen is given in 
Annex III to this Protocol, which shall be completed in accordance with this 
Protocol. 

2. It shall be the responsibility of the customs authorities of the exporting 
State to ensure that the form referred to in paragraph 1 is properly comple­
tcd. In particular, they shall check whether the box reserved for the descrip­
tion of the goods has been completed in such a manner as to exclude any 
possibility of fraudulent additions. To this end, the description of the goods 
must be given without lcaving any blank lines. Where the box is not complc­
tely fillcd, a horizontal line must be drawn be.low the last Iine of the descrip­
tion, the empty space being crossed through. 

3. Sincc thc EUR.l certificate constitutes the documentary cvidence for the 
application of the preferential tariff and quota arrangemcnts laid down in 
the Agreement, it shall be the responsibility of the customs authorities of the 
cxporting country to take any steps necessary to verify the origin of the goods 
and to check the othcr statements on the certificate. 
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4. When an EUR.l certificate is issued within the meaning of paragraph 5 
of Article 9 after the goods to which it relates have actually been exported, 
the exporter must in the application refcrred to in paragraph 1: 

- indicate the place and date of exportation of the goods to which the 
EUR. l certificate relates, 

- certify that no EUR.l ccrtificates was issued at the timc of exportation 
of the goods in question, and state the reasons. 

5. Application for EUR.1 certificates and the evidcnce or origin refcrred to 
in the second sub-paragraph of paragraph 3 of Article 9, upon presentation 
of which new EUR.l certificates are issucd, must be preserved for at Jeast 
two years by the customs authorities of the exporting country. 

Article 11 

1. EUR.l certificates shall be made out on the form ofwhich a specimen of 
which is given in Annex III to this Protocol. This form shall be printed in one 
or more of the official languages of thc States Parties to this Agrccment or 
in English. EUR.l certifieates shall be made out in one of thosc Ianguages 
and in accordance with the provisions of the domestic Iaw of the cxporting 
State; if they are handwritten, they shall be complcted in ink in capita) let­
ters. 

2. The EUR.1 certificate shall be 210 x 297 millimetres. A tolerance of up 
to plus 8 millimetres or minus 5 millimetres in the length may be allowed. 
The paper used must be white-sized writing paper not containing mcchanical 
pulp and weighing not less than 25 grammcs per square metre. It shall have 
a printed green guilloche pattern background making any falsification by 
mcchanical or chemical means apparent to the eyc. 

3. The States Parties to this Agreemcnt may reserve the right to print the 
EUR. l certificates themselves or may have them printcd by printers appro­
vcd by them. In the latter case, each EUR.1 certificate must include a refe­
rence of such approval. Each EUR.1 certificate must bear the name and add­
ress of the printer or a mark by which the printer can be identified. It shall 
also bear a serial number, whether or not printed, by which it can be identi­
fied. 

Article 12 

1. An EUR.l certificate must be submitted, within four months of the date 
of issue by the customs authorities of the exporting State, to the customs aut­
horities of the importing State where the goods are entered, in accordance 
with the procedures laid down by that State. The said authorities may require 
a translation of a certificate. They may also require thc import declaration 
to be accompanicd by a statement from the importer to the effect that the 
goods mcet thc conditions requircd for the implementation of the Agrec­
mcnt. 

2. Without prejudice to paragraph 5 of Article 5, where, at the request of 
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the person declaring the goods at customs, a dismantled or non-assembled 
article falling within Chapter 84 or 85 of the I Iarmonized System is imported 
by instalments under the conditions laid down hy the competent authorities, 
it shall he considered to be a single article and an EUR.1 certificate may be 
submitted for the wholc article upon importation of the first instalment. 

3. An EUR.1 certificale which is submitted to the customs authorities of the 
importing State after the final date for presentation specified in paragraph 1 
may be accepted for the purpose of applying preferential treatment, where· 
the failure to submit the ccrtificate by the final date is due to force majeur 
or exceptional circumstances. 

In other cases of belated presentation, the customs authorities of the im­
porting State may accept the EUR.1 certificates where the goods have been 
submitted to them before thc said final date. 

4. The diseovery of slight discrcpancies between the statemcnts made in the 
EUR.1 certificate and those made in the documents submitted to the Cus­
toms office for the purpose of carrying out the formalities for importing the 
goods shall not ipso facto render the certificate null and void, provided it is 
duly estahlished that thc certificate corrcsponds to the goods. 

5. EUR. I certificates shall be prcserved by the customs authorities of the 
importing State in accordancc with the rulcs in force in that State. 

6. Proof that the conditions set out in Article 7 havc been met shall be prov1-
ded by submission to thc customs authorities of the importing State of cither: 

(a) a single supporting transport document, made out in the exporting 
State, under the cover of which the transit country has been crossed; 
or 

(b) a certificate issued by the customs authorities of the transit country 
containing: 
- an exact description of the goods, 
- the date of unloading and reloading of the goods and, where appli-

cable, the names of the ships, 
- certificd proof of the conditions under which the goods have 

stayed in the transit country; 
(c) or, failing thesc, any substantiating documents. 

Anicle 13 

1. Notwithstanding paragraphs I to 7 of Article 9 and paragraphs 1, 4 and 5 
of Article 10, a simplified procedure for the issue of the documentation rcla­
ting to the evidence of origin shall be applicable under the terms of the provi­
sions set out below. 

2. The customs authorities in the exporting State may authorize any expor­
ter, hereinafter refcrred to as "approved exporter", who makes frequent 
shipmcnts for which EUR.l ccrtificates may be issued, and who offers to the 
satisfaction of the customs authorities all quarantees ncccssary to vcrify the 
originating status of the goods, not to submit to the customs offiee in the 
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exporting State at the timc of export either the goods or the application for 
an EUR. l certificate rclating to those goods, for thc purpose of obtaining an 
EUR.1 ccrtificate under the conditions laid down in paragraphs 1 to 4 of Ar­

ticle 9. 

3. In addition, thc customs authoritics may authorize an approved exporter 
to draw up EUR.1 certificatcs, valid fora maximum period of onc year from 
thc datc of issue, hcrcinafter referred toas "LT certificates". The authoriza­
tion shall be granted only where the originating status of the goods to be 
exported is expccted to remain unchanged for the period of validity of the 
LT certificate. If any goods are no longer covered by the LT certificate, the 
approvcd exporter shall immediately inform thc customs authorities who 
gave the authorization. 

Where thc simplified proccdure applies, the customs authoritics of the ex­
porting State may prescribe the usc of EUR.1 ccrtificates bearing a distinc­
tivc sign by which thcy may be idcntificd. 

4. The authorization referrcd to in paragraphs 2 and 3 shall stipulate, at thc 
choice of customs authoritics, that Box 11, "Customs endorscmcnt", of thc 
EUR.1 ccrtificate must: 

(a) eithcr be cndorscd bcforchand with the stamp of the compctcnt 
customs officc of the exporting Statc and the handwritten or non­
handwrittcn signature of an official of that officc; or 

(b) be endorsed by the approvcd exporter with a special stamp which 
has been approvcd by the customs authorities of the exporting State 
and corresponds to the spccimcn given in Annex V to this Protocol; 
this stamp may be preprintcd on the form. 

Box 11, "Custorns endorsemcnt", of the EUR.l certificatc shall be comple­
ted if necessary by the approved exporter. 

5. In thc cases rcfcrrcd to in paragraph 4 (a), one of the following phrases 
shall be cntered in box 7, "Remarks'', of the EUR.1 certificatc: "Simplificd 
procedurc", "Förenklad procedur", "Vicnkärfotä procediira", "Lihtsusta­
tud protseduur", "Supaprastinta procedura". The approvcd exportershall if 
necessary indicate in Box 13, "Requcst for vcrification'', the namc and add­
rcss of thc customs authority competent to vcrify thc EUR. 1 certificatc. 

6. In the casc referred to in paragraph 3, the approvcd exporter shall also 
enter in box 7 of the EUR.1 certificatc one of thc following phrases: 

"LT ccrtificatc valid until ... ", 
"LT-certifikat giltigt till ... ", 
"LT sertifikäts ir spckä lidz ... ", 
"Pikaajalinc scrtifikaat kchtib kuni ... ", 
"LT-scrtificatas galioja iki ... ". 
(datc indicatcd in Arabic numcrals), 

and a rcfcrcnce to thc authorization under which thc relevant LT ccrtificatc 
has bccn issucd. 

The approved exportershall not be rcquircd to rcfcr in Box 8 and Box 9 
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of the LT certificate to the marks and numbers and number and kind of pack­
ages and the gross wcight (kg) or other measure (litres, m3, etc.). Box 8 
must, however, contain a dcscription and dcsignation of the goods which is 
sufficicntly precise to allow for their identification. 

7. Notwithstanding paragraphs 1 to 3 of Article 12, thc LT certifieatc must 
be submitted lo the customs offiee of import at or before the first importation 
of any goods to which it relatcs. When the importer earries out the eustoms 
clearance at several eustoms offices in the State of importation, the customs 
authorities may request him to produce a eopy of the LT certificate to all of 
those offices. 

8. Where an LT ccrtificate has bcen submitted to the customs authorities, 
the evidence of the originating status of the imported goods shall, during the 
validity of the LT certificate, be given by invoices which satisfy the following 

conditions: 
(a) whcn an invoice includes both goods originating in Latvia, Swcden, 

Estonia or Lithuania and non-originating goods, the exportershall 
distinguish clearly between these two categories; 

(b) the exportershall state on each invoice the numbcr of the LT ccrtifi­
cate which covers the goods and the date of expiry of the certificate 
and the name(s) of the country or countries in which the goods ori­
ginate. 

The statement on the invoice roade by the exporter of the num­
ber of the LT certificate with the indication of the country of origin 
shall constitute a declaration that the goods fulfil the conditions laid 
down in this Protocol for the acquisition of preferential origin status 
in trade between the States Parties to this Agreement. 

The customs authorities of the exporting state may require that 
the entries, which, under thc above provisions, must appear on the 
invoice, be supported by the·manuscript signature followed by the 
name of the signatory in clcar script; 

(c) the description and the designation of the goods on the invoice shall 
be in sufficicnt detail to show clearly that the goods are also listcd 
on the LT certificate to which the invoice refcrs; 

(d) thc invoiccs can be made out only for thc goods exportcd during 
the period of validity of the relevant LT certificate. They may, ho­
wever, be produced at the import customs office within four months 
of the datc of their being made out by the exporter. 

9. In the framcwork of thc simplified procedures, invoiccs which satisfy the 
conditions of this Article may be madc out and/or transmitted using telecom­
munications or electronic data processing methods. Such invoices shall be 
accepted by thc customs of the importing State as evidence of the originating 
status of thc goods imported in accordance with the procedures Jaid down by 
the customs authorities therc. 

10. Should the customs authoritics of the exporting State idcntify that a ccr­
tificatc and/or invoice issued under the provisions of this Articlc is invalid 
in relation to any goods supplied, thcy shall immediatcly notify the customs 
authoritics of the importing State of the facts. 
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11. The customs authorities may authorize an approved exporter to make 
out invoices hearing the declaration given in Annex IV to this Protocol in 
placc of EUR.1 certificatcs. 

The declaration madc by thc approved exporter on thc invoice shall be 
made out in one of the official languagcs of the Parties to this Agreement or 
in English. It shall be signed in manuscript and must either: 

(a) have a refercncc to thc approved exporter's authorization number, 
or 

(b) be cndorsed by thc approvcd exporter with thc special stamp refer­
red to in paragraph 4 (b) which has been approved by thc customs 
authorities of the cxporting Statc. This stamp may be preprinted on 
thc invoice. 

12. Howcvcr, the customs authoritics in the exporting Statc may authorize 
an approvcd exporter not to sign the statemcnt in paragraph 8 (b) or the 
dcclaration rcfcrrcd to in paragraph 11 given on the invoicc, whcn such in­
voices are madc out and/or transmittcd using telecommunication or electro­
nic data processing mcthods. 

The said customs authorities shall lay down conditions for the implemen­
tation of this paragraph, including, if thcy so rcquire, a writtcn undertaking 
from thc approved exporter, that he accepts full responsibility for such state­
ment and dcclaration as if thcy had in fact been signed in manuscript by him. 

13. In the authorization rcfcrred to in paragraphs 2, 3 and 11 the customs 
authoritics shall specify in particular: 

(a) the conditions under which the application for EUR.1 certificates 
or for LT certificatcs are made or under which the declaration con­
cerning the origin of goods is madc on the invoice; 

(b) the conditions under which thcsc applications, as wcll as a copy of 
thc invoiccs rcfcrring to an LT certificatc and of thc invoices hea­
ring the exportcr's declaration, arc kcpt for at lcast two years. In 
the casc of LT ccrtificatcs or invoiccs referring toan LT certificate, 
this period shall bcgin from the date of expiry of validity of the LT 
ccrtificate. Thcsc provisions shall also apply to the EUR. 1 ccrtifi­
catcs or LT certificatcs and thc invoices rcfcrring to an LT ccrlifi­
cate, as wcll as to invoices hearing thc exporter's dcclaration, ha­
ving servcd as thc basis for thc issuc of other evidcncc of origin, 
uscd under the conditions laid down in thc second sub-paragraph 
of paragraph 3 of Articlc 9. 

14. The customs authoritics in the exporting State may declarc ccrtain cate­
gories of goods ineligible for thc special treatment provided for in para­
graphs 2, 3 and 11. 

15. The customs authoritics shall rcfuse the authorization rcfcrrcd to in pa­
ragraphs 2, 3 and 11 to exporters who do not offer all thc guarantees which 
thcy considcr ncccssary. 

The customs authoritics may withdraw thc authorizations at any timc. 
Thcy must do so whcre the conditions of approval arc no longer satisficd or 
the approvcd exporter no longcr offers those guarantees. 
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16. The approved exporter may be required to inform the customs authori­
ties, in accordance with the rulcs which they lay down, of goods to be dispatc­
hed by him, so that the competent customs office may make any verification 
it thinks necessary before the dispatch of the goods. 

17. The provisions of this Article shall not prejudice application of the rules 
of the States Parties to this Agreement on customs formalities and the use of 
customs documents. 

Arlicle 14 

The declaration rcferred to in paragraph 1 (c) of Article 8 shall be made out 
by the exporter in the form given in Annex IV to this Protocol in one of the 
official Ianguages of the States Parties to this Agreement or in English. It 
shall be typed or stamped and signed by hand. The exporter must keep a 
copy of the invoice hearing the said declaration for at lcast two years. 

Artic/e 15 

1. The exporter or his representative shall submit with his request for an 
EUR.l certificate any appropriate supporting document proving that the 
goods to be exported qualify for the issue of an EUR.l certificate. 

He shall undertake to submit at the request of the appropriate authorities, 
any supplementary cvidcnce they may require for the purposc of establishing 
the correctness of the originating status of the goods eligible for preferential 
treatmcnt and shall undertake to agree to any inspection of his accounts and 
to any check on the processes of the obtaining of the above goods, carried 
out by the said authorities. 

2. Exporters must keep for at least two years the supporting documcnts rc­
ferred to in paragraph 1. 

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply mutatis mutandis in the 
case of thc use of the procedures laid down in paragraphs 2 and 3 of Articlc 
13 and of thc declarations referred to in paragraphs 1 (b) and 1 ( c) of Article 
8. 

Article 16 

1. Goods sent from Latvia or Sweden for exhibition in a country other than 
Latvia, Sweden, Estonia or Lithuania and sold aftcr the cxhibition for im­
portation into Lat via or Sweden shall bcnefit on importation from the provi­
sions of this Agreement on condition that the goods meet the rcquirements 
of this Protocol entitling them to be recognized as originating in Swedcn or 
Latvia and provided that it is shown to the satisfaction of the customs autho­
rities that: 

(a) an exporter has consigncd thcse goods from Lalvia or from Swedcn 
to the country in which the exhibition is held and has cxhibited 
them there; 

(b) the goods have bcen sold or othcrwisc disposed of by that exporter 
to someone in Sweden or Latvia; 
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(c) the goods have been consigned during the exhibition or immedia­
tcly thereafter to Sweden or Latvia in the state in which they were 
sent for exhibition; 

( d) the goods ha ve not, since they were consigned for exhibition, been 
used for any purpose othcr than demonstration at the exhibition. 

2. An EUR.1 certificate must be produced to the customs authorities in the 
normal manner. The name and address of the exhibition must be indicated 
thercon. Whcrc nccessary, additional documentary evidence of the nature 
of the goods and the conditions under which they havc been exhibited may 
be rcquircd. 

3. Paragraph 1 shall apply to any trade, industrial, agricultural or crafts exhi­
bition, fair or similar public show or display which is not organized for pri­
vate purposcs in shops or business premises with a view to the sale of foreign 
goods, and during which the goods remain under customs control. 

Article 17 

1. In order to ensure the proper application of this Titlc, Latvia and Sweden 
shall assist each other through their respective customs administrations, in 
checking the authenticity and accuracy of EUR.1 certificates, including 
those issued under paragraph 3 of Article 9 and the exporters' declarations 
made on invoices. 

2. The Joint Committee shall be authorized to take any decisions necessary 
for the methods of administrative cooperation to be applied in due time in 
Latvia and Sweden. 

3. The customs authorities of Latvia and Sweden shall provide each other 
with specimen impressions of stamps used in their eustoms offices for the 
issue of EUR.1 certificates. 

4. Penalties shall be imposed on any person who draws up, or eauses to be 
drawn up, a document which contains incorrect particulars for the purpose 
of obtaining a preferential treatment for goods. 

5. Latvia and Sweden shall take all necessary steps to ensure that goods tra­
ded under cover of an EUR.1 certificate, which in the course of transport 
use a free zone situated in their territory, are not substituted by other goods 
and that they do not undergo handling other than normal operations desig­
ned to prevcnt their deterioration. 

6. When products originating in Latvia and Sweden and imported into a free 
zone under cover of an EUR.1 certificate undergo treatment or processing, 
thc. customs authorities concerned must issue a new EUR. l certificate at the 
exporter's request if the treatment or processing undergone is in conformity 
with the provisions of this Protocol. 

Article 18 

1. Suhsequent verifications of EUR.1 certificates and of exporters' declara­
tions madc on invoiccs shall be carried out at random or whenever thc cus-
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torns authorities of the importing State have reasonable doubt as to the aut­
hentieity of the document or the accuracy of the information regarding the 
truc origin of the goods in question. 

2. For the purposcs of implemcnting the provisions of paragraph 1, the cus­
toms authorities of the importing State shall return the EUR. l certificate 
and the invoice, if it has been submitted, or the invoice referring to an LT 

certificate, or the invoice bearing the exporter's declaration or a copy of 
those documents, to the customs authorities of the exporting State, giving 

where appropriate, the reasons of substance or form for an inquiry. 
The customs authorities shall forward, in support of the request fora pos­

teriori verification, any documents and information that have been obtained 
suggcsting !hat the particulars given on the EUR.1 eertificate or the invoice 

are inaeeurate. 
lf the customs authorities of the importing State decide to suspend the pro­

visions of thc Agreement while awaiting the results of the verification, they 

shall offer to release the goods to the importer subjcct to any precautionary 
measures judged necessary. 

3. The customs authorities of the importing State shall be informed of the 
results of the verification as soon as possiblc. These results must be such as 
to make it possible to determine whether the documents returned under pa­
ragraph 2 apply to thc goods actually exported, and whether these goods can, 

in fact, qualify for application of the preferential arrangements. 
Where such disputes cannot be settled between the eustoms authorities of 

the importing State and those of the exporting State or where they raise a 
question as to the interpretation of this Protoeol they shall be submitted to 
the Suh-Committee on customs and origin matters referred to in Article 26. 
The deeisions shall be taken by the Joint Committee. 

For the purpose of the subsequent verification of EUR.l certificates, the 
customs authorities of the exporting country must keep the export docu­

ments, or copies of EUR.l certificates used in place thereof, for at lcast two 

year. 

Title 111 
Final provisions 

Article 19 

Latvia and Sweden shall each take the steps necessary to implcment this Pro­

tocol. 

Article 20 

The Anncxes to this Protocol shall form an integral part thereof. 

A11iclc 21 

Goods which conform to the provisions of Title I and which on the date of 
cntry into force of the Agreement are either being transported or are being 
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held in Latvia or Swcden in temporary storage, in bondcd warehouses or in 
free zoncs, may be accepted as originating products subject to the submis­
sion - within four months from that date - to the customs authorities of the 
importing State of an cvidence of origin, drawn up rctrospectively, and of 
any documents that providc supporting evidcncc of the conditions of trans­
port. 

Article 22 

Latvia and Sweden undertakc to introduce measures necessary to ensure 
that the EUR.1 ccrtificates which their customs authoritics are authorized to 
issue in pursuancc of this Agrccmcnt are issucd under the conditions laid 
down by this Agrccment. They also undcrtakc to provide the administrative 
ca-operation necessary for this purpose, in particular to check on the itine­
rary of goods traded under this Agrccmcnt and the places in whic.h thcy have 
bccn hcld. 

Anicle 23 

1. Without prejudice to the provisions of Protocol A, products which are of 
thc kind to which the Agrccmcnt applies, and which are used in the manufac­
ture of products for which an EUR.1 ccrtificate, an LT certificate or the in­
voices referring to the LT certificate, or an invoice bearing thc cxporter's 
dcclaration are issued or completed, can only be the subject of drawback of 
customs du ty or benefit from an exemption of customs duty ofwhatevcr kind 
whcn products originating in Latvia, Sweden, Estonia or Lithuania are con­
ccrned. 

2. In this Articlc, thc term "customs duty" also means chargcs having an 
effect cquivalcnt to customs du ty. 

Article 24 

{This Protocol docs not contain an Articlc 24) 

Articlc 25 

1. Originating products within the meaning of this Protocol shall, on impor­
tation into Latvia bencfit from thc Agreement also upon submission of an 
EUR. I ccrtificate issucd by a customs officc in Estonia or Lithuania in which 
the exprcssion "Application Article 25'' has bccn inserted and authenticated 
by the stamp of thc said office. 

2. When products, previously importcd into Latvia accompanied by cvi­
dcncc of origin rcfcrrcd to in paragraph 1 of Article 8, issucd or made out in 
Swcdcn, are re-exportcd to Estonia or to Lithuania, Latvia shall undertakc 
to issuc EUR.1 certificatcs with the expression "Application Articlc 25'', 
providcd that the products are re-exportcd in thc same statc or have undcr­
gone no working or processing in Latvia going bcyond that refcrrcd to in 
paragraph 5 of Article 5. 

Prop. 1991/92:142 
Bilaga 1 (Prot. A) 

43 



A1ticle 26 

A Sub-Committee on eustoms and origin matters shall be set up under the 
Joint Committee in aeeordanee with paragraph 4 of Article 21 of thc Agree­
ment eharged with earrying out administrative eooperation with a view to 
ensuring a praetieal, eorrect and uniform applieation of this Protoeol as well 
as a eontinuous information and consultation process between experts. 

It shall be eomposed of experts from Latvia and Sweden responsible for 
questions related to origin rulcs. 

Anicle 27 

For the purpose of implementing sub-paragraph (b) (ii) or (iii) of paragraph 
1 of Article 1 any produet originating in the territory of Latvia or Sweden 
shall, on exportation to the territory of the other Party to this Agreement, 
be treated as a non-originating produet during the period or periods in whieh 
the Iast-mentioned Party to this Agreement applies thc rate of duty appli­
eablc to third eountries or any eorresponding safcguard measure to sueh pro­
duets in aecordanee with this Agreement. 
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ANNEX I 

EXPLANATORY NOTES 

Note l - Article 1 

The term •state Party to this Aqreement" &hall alao 
cover the territorial waters of this State. 

Veaaels operatinq on the hiqh aeas, includinq factory 
ahips, on which the fiah cauqht is worked or processed 
shall be considered as part of the territory of the State 
Party to this Aqreement to which they belonq provided that 
they satisfy the conditions set out in Explanatory Note 4. 

Note 2 - Articles 1, 2 and 4 

The conditions set out in Article 1 relative to the 
acquisition of oriqinatinq status must be fulfilled without 
interruption in a State Party to this Aqreement except as 
provided for in Article 2. 

If oriqinatinq products exported from a State Party to 
this Aqreement to another country are returned, except so 
far as provided for in Article 2, they must be considered 
as non-oriqinating unless it can be demonstrated to the 
satisfaction of the customs authorities that: 

the qoods returned are the same qoods as those 
exported, and 

they have not underqone any operations beyond 
that necessary to preserve them in qood condition 
while in that country. 

Note 3 - Articles 1 and 2 

In order to determine whether qoods are oriqinating 
products it &hall not be necessary to establiah whether the 
power and fuel, plant and equipment, and machines and tools 
uaed to obtain auch qoods oriqinate in third countries or 
not. 

Note 4 - aub-paraqraph (f) of Article 4 

The term •its veaaela" &hall apply only to veaaels: 

(a) which are reqiatered or recorded in a State Party 
to this Aqreement; 
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(b) which •ail under the f lag of a State Party to 
this Agreement; 

(c) which are at least 50 per cent owned by nationals 
ot a State Party to this Agreement or by a 
company with its head office in such a State, of 
which the manager or managers, chairman of the 
board of directors or of the supervisory board, 
and the majority of the members of such boards 
are nationals of a State Party to this Aqreement 
and of which, in addition, in the case of 
partnerships or limited companies, at least half 
of the capital belongs to such a State or to 
public bodies or nationals of such a State; 

(d) of which the captain and officers are all 
nationals of a State Party to this Agreement; 

(e) of which at least 75 per cent of the crew are 
nationals of a State Party to this Aqreement. 

Note 5 - Articles 4 and 5 

1. The unit of qualification for the application of the 
oriqin rules shall be the particular product vhich is 
considered as the basic unit vhen determininq 
classification usinq the Nomenclature of the Harmonized 
System. In the case of sets of products which are 
classified by virtue of General Rule 3, the unit of 
qualification •hall be determined in respect of each item 
in the aet; this also applies to the sets of heading Nos 
6308,8206 and 9605. 

Accordingly, it follovs that: 

when a product compoaed of a group or assembly of 
articles is classified under the terms of the 
Harmonized System vithin a sinqle heading, the 
whole constitutes the unit of qualification, 

when a conaignment conaists of a number of 
identical products classified vithin the same 
heading of the harmonized system, each product 
must be taken individually vhen applying the 
ori;in rulas. 

2. Where, under General Rule 5 of the Harmonized System, 
packing is included with the product for classification 
purposes, it ahall be included for purposes of determininq 
origin. 

Note sa - aub-paragraph (h) of Article 4 
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In the case of used tyres, the term •used articles 
collected there , f i~ only for the recovery of raw 
aaterials" does not only cover used tyres fit only for the 
recovery of raw aaterials but also used tyres fit only for 
retreading or for use as waste. 

Rote 6 - Paragraph 2 of Article 5 

The Introductory Notes to Annex II shall also apply 
where appropriate to all produets aanufactured using non­
originating aaterials even if they are not subject to a 
specific condition contained in the list in Annex II but 
are subject instead ~o the change of beading rule set out 
in paragraph 2 of Ar~icle 5. 

Note 7 - Article 6 

"Ex-works price• •hall aean the price paid to the 
aanufacturer in whose undertaking the last working or 
processing is carried out, provided the price includes the 
value of all the products used in aanufacture. 

•eustoms value" •hall be understood as meaning the 
customs value as determined in accordance with the 
Agreement on implementation of .Article VII of the General 
Agreement on Tariffs and Trade done at Geneva on 12 April 
1979. 

Note B - Paragraph l of Article B 

The facility of using, under this Protocol, the 
invoice as evidence of the oriqinating status of the goods, 
shall be extended to the delivery note or any other 
commercial document which describes the qoods concerned in 
sufficient detail to enable them to be identified. 

In the case of products sent by post which, within the 
aeaning of paragraph 2 of Article B, are not considered as 
importations by way of trade, the declaration of the 
oriqinating status can also be aade on the customs 
declaration C2/CP3 or on a sheet of paper annexed to that 
declaration. 

Note g - Paragraph l of Article 17 and Article 22 

Where an EUR.l certificate has been issued under the 
conditions laid down in Article 9 (3) and relates to qoods 
re-exported in the same state, the customs authorities of · 
the country of destination aust be able to obtain, by means 
of administrative co-operation, true copies of the evidence 
of oriqin issued or aade out previously relating to those 
goods. 
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Note 10 - Article 23 

"Drawback of cuatoms duty or exemption from customs 
duty of whatever kind" ahall aean any arrangement for 
refund or remiaaion, partial or complete, of cuatoms duties 
applicable to products uaed in manufacture, provided that 
the aaid provision concedes, expressly or in effect, this 
repayment or non-char9in9 or the non-imposition when goods 
obtained from the aaid producta are exported but not when 
they are retained for home uae. 

"Producta uaed in manuf acture" ahall mean any products 
in respect of which a "drawback of customs duty er 
exemption from customs duty of whatever kind" is requested 
as a reault of the export of ori9inatin9 products for which 
an EUR.l certificate, an LT certificate or the invoices 
referring to the LT certif icate, er an invoice bearing the 
exporter's declaration are iasued er made out. 
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ANNEX Il 

List of working or processing required to be carried out on 
non-originating aaterials in order that the product 

manufactured can obtain originating atatus 

INTRODUCTORY NOTES 

General . 
Note l 

1.1 The firat two columns in the LiQt describe the 
products obtained. The first column gives the 
heading number, or the Chapter number, used in 
the Harmonized System and the eecond column gives 
the description of goods used in that system for 
that heading or Chapter. For QBCh entry in the 
first two colum.ns a rule is apecified in columns 
3 and 4. Where, in some cases, the entry in the 
first colum.n is preceded by an Rex", this 
signif ies that the rule in colum.n 3 or colum.n 4 
only applies to the part of that heading or 
Chapter as described in colum.n 2. 

1.2 Where several heading nWD.bers are grouped 
together in colum.n 1 or a Chapter is given and 
the description of product in column 2 is 
therefore given in general terms, the adjacent 
rule in colum.n 3 or column 4 applies to all 
products which, under the Harmonized System, are 
classified within headings of the Chapter or 
within any of the headings grouped together in 
colum.n l. 

1.3 Where there are different rules in the List 
applying to different products vithin a heading, 
each indent containa the description of that part 
of the heading covered by the adjacent rule in 
column 3 or column 4. 

1.4 For the productm of Chapters 84 and 91 inclusive, 
if no origin rule is given in colum.n 4, the rule 
cet out in column 3 has to be applied. 

NOte 2 

2.1 The term Rzanufacture" covers any kind of working 
or processing including Aasselllbly" or apecific 
operations. However, eee paragraph 5 of Note 3. 
below. 

-I Riksd11go1 /l)<i/ 'l.J:!. I """'· .\'r I./:! 
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2.2 The term wmaterial" cover& any wingredient•, "raw 
aaterialw, Qcomponent~ or Qpart•, etc., uaed in 
the aanufacture of the product. 

2.3 The term •productA refers to the product being 
manufactured, even if it is intended for later 
use in another manufacturing operation. 

Note 3 

3.1 In the case of any heading not in the List or any 
part of a heading that is not in the List, the 
"change of heading• rule set out in paragraph 2 
of Article S applies. lf a wchange of heading" 
condition applies to any entry in the List, then 
it is contained in the rule in column 3. 

3.2 The working or processing required by a rule in 
column 3 or column 4 has to be carried out only 
in relation to the non-originating materials 
used. The restrictions contained in a rule in 
column 3 or column 4 likewiae apply only to the 
non-originating materials used. 

3.3 Where a rule states that "materials of any 
heading" may be used, materials of the same 
heading as the product may also be used, subject, 
however, to any apecific limitations which may 
also be contained in the rule. However, the 
expression "manufacture from materials of any 
heading including other materials of heading 
Ho ... " means that only materials classified 
within the same heading as the product of a 
different description than that of the product as 
given in column 2 of the List may be uaed. 

3.4 If a product, made from non-originating uaterials 
which has acquired originating status during 
manufacture by virtue of the change of heading 
rule or its own List rule, is used as a material 
in the process of manufacture of another product, 
then the rule applicable to the product in which 
it is incorporated does not apply to it. 

For orample: 
an engine of heading No. 8407, for which the 
rule atatea that the value of the non-
or iq inatinq materials ~hich may be 
incorporated may not exceed 40 t of the ex­
worka price, is aade from "other alloy steel 
rouqhly ehaped by forging" of heading No. 
7224. 
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lf this forging has b<aen forged in the 
country concernod from a non-originating 
ingot then the forqing has alraady acquired 
origin by virtue of the rule for heading No. 
ex 7224 in the Limt. It can then count as 
originating in the value calculation for the 
engine regardless of ~hether it ffas produced 
in the mame factory or another. The value 
of the non-originating ingot is thus not 
taken into account Hhen adding up the value 
of the non-originating materials used. 

3.5 Even if the change of bQading rule or the rule 
contained in the Limt are oatisfied, a product 
does not have origin if the processing carried 
out, taken as a Hhole, is insufficient in the 
aense of paragraph 5 of Article 5. 

Note 4 

4.1 The rule in the List represents the m1n1mum 
amount of fforking or processing required and the 
carrying out or more fforking or processing also 
confers originating status; conversely, the 
carrying out of less Horking or processing cannot 
confer origin. Thus if a rule mays that non­
originating material at a certain level of 
manufacture may be used, the use of auch material 
at an earlier staga of manuf acture is allowed and 
the use of such material at later stage is not. 

4.2 When a rule in the List specifies that a product 
may be manufactured from mora than one material, 
this means that any one or more of the materials 
may be used. It does not require that all be 
used. 

For airaJ11plc»: 
The rule for fabricQ oaya that natural 
fibres eay be used and that chemical 
aatQrials, among other gaterialm, may also 
be u~ed. This does not nean that both have 
to be usad, one can use one or the other or 
bOth. 

If, howaver, a rastriction applies to one 
matgrial and othar rostrictions apply to other 
materialo in the Olilile rule, then the rGstrictions 
only apply to the uateriala actually used. 

For oir'1111plo: 
The rule for oeHing uachines apecifies that 
the thread tension mechanimm used has to 
oriqinate and that the zigzag mechaniam used 
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also has to originate; these t~o 
rostrictions only apply if the zechanisms 
concerned are actually incorporated into the 
oewing machine. 

4.3 When a rule in the List apecifies that a product 
must be manufactured from a particular material, 
the condition obviously does not prevent the use 
of other materials vhich, because of their 
inherent nature, cannot satisfy the rule. 

For example: 
The rule for hQading No. 1904 vhich 
specif ically excludes the use of cereals or 
their derivatives does not prevent the use 
of mineral salts, chemicals and other 
additives vhich are not produced from 
cereals. 

For example: 
In the case of an article made from non­
voven materials, if the use of only non­
originating yarn is allowed for this class 
of article, it is not possible to start from 
non-woven cloth - even if non-wovens cannot 
normally be made from yarn. In such cases, 
the starting material would normally be at 
the stage before yarn - that is the fibre 
stage. 

See also paragraph 3 of Note 7 in relation to 
textiles. 

4.4 If in a rule in the List two or more percentages 
are given for the maximum value of non-

Note 5 

or iginating materials that can be used, then 
these percentages may not be added together. The 
maximum value of Qll the non-originating 
materials used may never exceed the highest of 
the percentages given. Furthermore the 
individual percentages must not be exceeded in 
relation to the particular materials they apply 
to. · 

Textiles 

5.l The term "natural fibres" is ueed in the List to 
refer to fibres other than artificial or 
oynthetic fibres and is restricted to the ~tages 
before spinning takes place, including waste and 
unless otherwise epecified, the term "natural 
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fibroGw includQs fibroa that have been carded, 
col!lbod or othQntioo procQamed but not opun. 

5.2 The tarm gnstursl fibrQsR includes horsehsir of 
heading No. 0503, 3ilk of headings Nos. 5002 and 
5003 Qa ffell QS t.he ffool fibres, fine or coarse 
animal hair of headings Nos. 5101 to 5105, the 
cotton fibres of headings Nos. 5201 to 5203 and 
the other vegetable fibres of headings Nos. 5301 
to 5305. 

5.3 The terms gtextile pulpR, gchemical aaterials" 
and gpaper-making materialaw are used in the List 
to de5cribe the aaterials not classif ied ffithin 
Chapters 50 to 63 ffhich can be used to 
manufacture artificial, 3ynthetic or paper fibres 
or yarns. 

5.4 The term Rman-made staple fibres" is used in the 
List to refer to synthetic or artif icial f ilament 
tow, ataple fibres or Baste, of headings Nos. 
5501 to 5507. 

Note 6 

6.1 In the esse of the products classified ~ithin 
those headings in the List to Bhich reference is 
made to this Introductory Note, the conditions 
set out in column 3 of the List shall not be 
applied to any basic textile materials used in 
their manufacture ~hich, taken together, 
represent 10 ~ or less of the total weight of all 
the basic textile materials used (but see also 
paragraphs 3 and 4 of Note 6 below). 

6.2 However, thi3 tolerance aay only be applied to 
mixed products vhich have been made from two or 
sora ba3ic t~xtilG natarials, irres~ctive of 
their ohare of the product. 

The following are the b&sic tQxtile materials: 
oilk, 
ilfool, 
coaroe animal hair, 
fine Qnimal hair, 
boroGhair, 
cotton, 
pspQr-nalting natQriala and paper, 
fla2', 
trua holilp, 
juta and oth~r taxtile bast fibres, 
oiaal and other textile f ibres of the genus 
.Agav111, 
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coconut, Qbaca, ramie and other vegetable 
tiaxtilia fibrais, 
3ynthetic Dan-made filament&, 
artificial aan-aade filW11ents, 
oynthetic uan-made 3taple fibres, 
artificial uan-uade mtaplia fibres. 

For <JxEi1llplra: 
A yarn of haiading No. 5205 made from cotton 
fibres and synthetic staple f ibres is a 
mixed yarn. Theraifore, non-originating 
materials that do not satisfy the origin 
rules may be used up to a ~eight of 10 ~ of 
the yarn. 

For <Bxample: 
A ~oollen fabric of heading No. 5112 made 
from ~oollen yarn and mynthetic yarn of 
staple fibres is a mixed fabric. Therefore, 
iaither non-originating synthetic yarn or 
~oollain yarn or a combination thereof that 
does not satisfy the origin rules may be 
used up to a ~eight of 10 ~ of the fabric 

For example: 
Tufted textile of heading No. 5802 made from 
cotton yarn and cotton f abric is only a 
mixed product if the cotton fabric is itself 
a mixed fabric being made from t~o or more 
different basic tiaxtile materials or if the 
cotton yarns usiad are themselves mixtures. 

For C11xampl0: 
If the tuftGd taxtile conciarned had been 
nade from cotton yarn and Gynthetic fabric, 
then, obviously, t~o separate basic textile 
materials ~ould have been usiad. 

For cixWllpl<J: 
A carpiat ~ith tufts made both from 
artif icial yarns and tufts madia from cotton 
yarns and ~ith a jutia backing is a mixed 
product balcauoia thraie baaic telCtile 
materials are uoGd. Thus, any non­
originating matQrials that are UQl!d at a 
later otage of manuf acture than the rulia 
allovs, nay bal UB~d, provided their total 
~ei9ht taken toqaither does not oxceed 10 ' 
of the ~~i~ht of thia tQxtilGI materials in 
thia carpiat. Thu&, the jute backing, the 
artificial yarns and/or the cotton yarns 
could be importiad at that 3tage of 
aanufacture, provided the ~eight conditions 
aria met. 
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6.3 In the caae of products incorporating ayarn aade 
of polyurethane segmented vith flexible segment& 
of polyether whether or not gimped" thi& 
tolerance is 20 ~ in respect of this yarn. 

6.4 In the case of products incorporating strip 
consisting of a core of aluminium foil or of a 
core of pla&tic film whether or not coated with 
aluminium powder, of a width not exceeding 5 Jlllll., 
aandwiched by mean& of an adhe&ive between two 
films of plastic film, this tolerance is 30 % in 
respect of this strip. 

Note 7 

7.1 In the case of those textile products, which are 
marked in the List by a footnote referring to 
this Introductory Note, textile materials, with 
the exception of linings and interlinings, which 
do not satisfy the rule set out in the List in 
column 3 for the made-up product concerned may be 
used provided that they are cla&&ified in a 
heading other than that of the product and that 
their value does not exceed B ~ of the ex-works 
price of the product. 

7.2 Any non-textile triJllllling& and accessories or 
other material& used which contain textiles do 
not have to eatisfy the conditions set out in 
column 3 even though they fall out&ide the scope 
of paragraph 3 of Note 4. 

7.3 In accordance with paragraph J of Note 4, any 
non-originating non-textile triJlllllings and 
accessories or other product, which do not 
contain any textile&, may, anyway, be used freely 
where they cannot be aade from the materials 
listed in column 3. 

For ezample: 
If a rule in the List oay& that for a 
particular textile item, such as a blouse, 
yarn must be uoed, this does not prevent the 
uae of getal items, such as buttons, because 
they cannot be aade from textile !llllterials. 

7.4 Where a percentaqe rule applies, the value of 
triJlllllings and accessories must be taken into 
account when calculating the value of the non­
or iginating materials incorporated. 
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HS 
Heading 

No. 

(I) 

ex 25.04 

ex 25.15 

ex 25.16 

ex 25.18 

ex 25.19 

Ducrlptlon of prod11ct 

(2) 

Natural crysiamne graphite, with 
enriched carbon contcnt, purified 
and ground 

Marble, merely cut by sawing or 
otherwise into blocks or slabs of a 
rectangular (including 1quare) 
shape, of a thickness not exceeding 
25 cm 

Granite, porphyry, basalt, and­
stone Md other monumental and 
building stones, merely cut by 
sawing or otherwise, into blocks or 
slabs of a rectangular (including 
11quare) shape, of a thickness not 
cxcecding 25 cm 

Calcined dolomite 

Crushed natural magnesium 
carbonate (magnesite), in her­
metically aealed containers, and 
magnesium oxide, whether or not 
pure, other than fused magnesia or 
dead bumed (sintett.d) magnesia 

ex 25.20 Plasters specially prepared for 
dentistry 

Wonl:in.r or processing carried oui on 
liillHl-orlglnattn.r materials tluJI confers 

orl.rtnartng narw 

(3) 

Enriching of the caibon content, 
purifying and grinding of crude 
crystallinc graphite 

Cutting, by sawing or othcrwise, of 
marble (evcn if already sawn) of a 
thiclmess exceeding 25 cm 

Cutting, by sawing or otherwisc, of 
5tones (even if already sawn) of a 
thickness exceeding 25 cm 

Calcination of dolomite not calcined 

Manufacture in which all the 
materials used are classified in a 
heading other than that of the 
product. However, natural mag­
nesium carbonate (magncsite) may 
be used 

Manufacture in which the value of 
all the materials used does not 
exceed 50% of the ex-works pricc 
of the product 

ex 25.24 Natural asbestos fibrcs Manufacture from asbestos con­
centrate 

ex 25.25 Mica powdcr Grinding of mica or mica waste 

ex 25.30 Earth colours, calcined or powdcred Calcination or grinding of carth 
colours 

ex 27.07 Oils in which the weight of the 
aromatic constituents exceeds that 
of the non-aromatic constituents, 
being oils sim.ilar to mineral oils 
obtained by distillation of high 
tcmpcrature coal tar, of wbich more 
than 6S 9' by volume distils l\I a 
tcmpcraturc of up to 250° C 
(mcluding mixtures of petroleum 
spirit and benzole), for use as 
power or heating fuels 

Manuf~ from materials of any 
heading 
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HS 
Heading 

No. 

(l) 

27.10 

Ducrlptton ofprodMa 

(2) 

Petroleum oils and oils obtained 
from bituminous minerals, other 
than crude; preparations not 
dllCwherc specified or included, 
containing by wcight 70"' or morc 
of petroleum oils or of oils obtained 
from bituminous minerals, the$c 
oils bcing the basic constitucnts of 
thc preparations 

ex 27.12 Jlcfined petroleum jclly 

ex 27.12 

ex27.12 

ex Ch.28 

Paraffin wax 

Micro-crystalline petroleum wax, 
slack wax, purified ozokcrite, 
lignite wax, pcat wax, othcr 
mineral waxcs, and similar products 
obtaincd by synthcsis or by othcr 
processcs, whcthcr or not coloured 

Inorganic chcmicals; organic or 
inorganic compounds of precious 
mctals, of rare earth mctals, of 
radioactive dements or of isotopcs; 
exccpt for hcadings ex 28.11, ex 
28.33 and ex 28.40 for which thc 
rulcs are set out below 

ex 28.11 Sulphur trioxide 

ex 28.33 Aluminium lulphatc 

ex 28.40 Sodium perborate 
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Working or processlng carrled ow on 
JtOn-orlglnatlng materials duJJ confers 

originaring nallLf 

(3) 

Manufacture from materials of any 
heading 

Manufacturc from 
petroleum jclly 

unrcfined 

Manufacturc from slack wax or 
scalc wax 

Manufacturc ftom crudc ozokcrite 

Manufacturc in which all the 
materials used are classified in a 
hcading other than that of the 
product. Howcver, materials 
classified in thc same hcading may 
be used provided thcir value does 
not exc:ecd 20"7 of the ex-works 
price of thc product 

Manufacture from sulphur dioxide 

Manufacturc in which the valuc of 
all thc materials used docs not 
exceed !50"7 of the ex-works pricc 
of the product 

Manufacturc from disodium tetra­
borate pcntahydrate 
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HS 
Ht4ding 

No. 

(1) 

!X Ch. 29 

ex 29.05 

Descrlption ofproduct 

(2) 

Organic chemicals, except for 
headings Nos. ex 29.05, 29.15, ex 
29.32, 29.33 and 29.34, for which 
the rules ue set out bclow 

Metal alcoholates of alcohols of this 
heading and of ethanol or glycerol 

29 .15 Saturated acyclic monocarboxylic 
acids and their anhydrides, halides, 
pcroxides and pcroxyacids; their 
halogenated, sulphonated, nitrated 
or nitrosated derivatives 

ex 29.32 Interna! ethers and their halo­
genated, sulphonated, nitrated or 
nitrosated derivatives 

ex 29.32 Cyclic acetals and intemal 
hemiacetals tind their halogenated, 
sulphonated, nitrated or niuosated 
derivatives 

29.33 Heterocyclic compounds with 
nitrogen hetero-atom(s) only nucleic 
lilCids Md their l!llts; 
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Worhng or processing carried ow on 
rwn-originating fflQlerials lhal co'lfers 

originaring narw 

(3) 

Manufacture in which all the 
materials used ue classified in a 
heading other than that of the 
product. However, materials 
classified in the same heading may 
be used provided their value does 
not exceed 20% of the ex-works 
price of the product 

Manufacture from materials of any 
heading, including other materials 
of heading No. 29.05. However, 
meta! alcoholates of this heading 
may be used, provided their value 
does not exceed 20% of the ex­
works price of the product 

Manufacture from materials of any 
heading. However, the value of all 
the materials of headings Nos. 
29.15 and 29.16 used may not 
exceed 20% of the ex-works price 
of the product 

Manufacture from materials of any 
heading. However, the value of all 
the materials of heading No. 29.09 
used may not exceed 20% of the 
ex-works price of the product 

Manufacture from materials of any 
heading, including other materials 
of heading No. 29.32 

Manufacture from materials of nny 
beading. However, the value of all 
the materials of headings Nos. 
29.32 and 29.33 used may not 
exceed 20% of the ex-works price 
of the product 



BS 
Htadi11g 

No. 

(l) 

29.34 

ex Ch. 30 

De1crlptio11 ofproducr 

(2) 

Other heterocyclic compounds 

Pharmaceutical products, exccpt for 
he.adings Nos. 30.02, 30.03 and 
30.04, for which the rules are ret 
out below 

30.02 Human blood; animal blood 
prcpared for therapcutic, 
prophylactic or diagnostic uses; 
antisera and other blood fractions; 
vaccines, toxins, cultures of micrcr 
organisms (excluding yeasts) and 
similar products: 

- Products consisting of two or 
morc constituents which have 
been mixed together for 
therapeutic or prophylactic uses 
or unmixed products for these 
uses, put up in measured doses 
or in forms or packings for retail 
sale 

- Other 

- Human blood 
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Wonl:i11g or processi11g ca17Ud our 011 
no11-origlnati11g marerials thaJ coriftrs 

orlginati11g narw 

(3) 

Manufacture from materials of any 
hcading. However, the value of all 
the materials of hcadings Nos. 
29.32, 29.33 and 29.34 used may 
not exceed 20% of the ex-works 
price of the product 

Manufacturc in which all the 
materials used are classified in a 
he.ading othcr than that of the 
product. However, materials 
classified in the same hcading may 
be used provided their value does 
not exceed 20% of the ex-works 
price of the product 

Manufacturc from materials of any 
heading, including othcr materials 
of hcading No. 30.02. The 
materials of this description may 
also be used, provided their value 
does not exceed 20% of the ex­
works price of the product 

Manufacturc from materials of any 
hcading, including other materials 
of beading No. 30.02. The 
materials of this description ma y 
!llso be used, provided their value 
does not e:xceed 20% of the ex­
works price of the product 



HS 
Heading 

No. 

(I) 

30.02 
(cont'd) 
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Wo'*1ng or processlng auried ow on 
Descrlptlon of produa 1W11-orlglnallng materials lhar ronjers 

orlginarlng ltatllS 

(2) (3) 

- Animal blood prepared for Manufacture from materials of any 
thcrapeutic or prophylactic uscs hcading, including other materials 

of heading No. 30.02. The 
materials of this description may 
also be uscd, provided their value 
does not exceed 20% of the ex­
works price of the product 

- Blood fractions other than 
antisera, haemoglobin and serum 
globulin 

- Haemoglobin, blood globulin 
and serum globulin 

- Other 

Manufacture from materials of any 
hcading, including other materials 
of heading No. 30.02. The 
materials of this description may 
also be used, provided their value 
does not exceed 20% of the ex­
works price of the product 

Manufacture from materials of any 
heading, including other materials 
of heading No. 30.02. The 
materials of this description may 
also be used, provided their value 
does not exceed 20% of the ex­
works price of the product 

Manufacture from materials of any 
heading, including other materials 
of beading No. 30.02. The 
materials of this description may 
also be used, provided their valuc 
does not exceed 20% of thc ex­
works price of the product 

()() 



HS 
Htading 

No. 

(I) 

30.03 
and 30.04 

ex Ch. 31 

ex 31.05 

ex Ch. 32 

Descriprion ofprodMa 

(2) 

Medicaments (excluding goods of 
heading No. 30.02, 30.05 or 30.06) 

Fertiliscrs except for heading No. 
ex 31.05 for which the rule is set 
out below 

Mineral or chemic.al fenilisers 
containing two or three of the 
fertilising elements nitrogen, phos­
phorus and potassium; other 
fertilisers; goods of this Chapter, in 
tablets "')T similar forms or in 
packages of a gross weight not 
exceeding 10 kg, except for: 

- Sodium nitrate 
- Calcium cyanamidc 
- Potassium s.ulphate 
- Magnesium potassium sulphate 

Tnnning or dycing extracts; tannins 
!l11d their derivatives; dyes, 
pigments and other colouring 
matter; paints and vamishes; putty 
and other mastics; inks; except for 
headings Nos. ex 32.01 and 32.05, 
for which the rules are ret out 
below 
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Working or processing carrie.d ow on 
l!On-<Jriginaring mmerials rhaJ conjers 

orlglnating status 

(3) 

Manufacture in which: 
- l!.11 the materials uscd are 

classificd in a heading other than 
that of the product. However, 
materials of heading No. 30.03 
or 30.04 may be used providcd 
their value, taken together, does 
not excecd 20% of thc cx-works 
price of the product, and 
the value of all thc materials 
uscd docs not exceed 50% of the 
ex-worlcs price of the product 

Manufacture in which all the 
materials used are classificd in a 
heading other than that of the 
product. Howevcr, materials 
classificd in the same heading may 
be used provided their value does 
not exceed 20% of the cx-works 
price of the product 

Manufacture in which: 
- all the materials uscd are 

classi ficd in a heading othcr than 
that of the product. However, 
materials classified in the same 
hcading may be uscd provided 
thcir value does not exceed 20 % 
of thc ex-works price of the 
product, and 

- the value of all thc materials 
used does not exceed 50% of the 
ex-works price of the product 

Manufacturc in which all the 
materials used are classified in a 
beading other than that of thc 
product. However, materials 
classified in the same hcading may 
be used provided their value does 
not exceed 209' of the ex-works 
price of the product 
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HS 
Htading 

No. 
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WorA:tng or processing carried ow on 

(1) 

ex 32.01 

32.05 

ex Ch. 33 

33.01 

lhscrtprlon ofprod"ct 

(2) 

Tannins and their salts, ethers, 
esters and other dcrivatives 

Colour lakes; preparations as 
spccificd in Note 3 to this Chapter 
based on colour lakesl 

Esscntial oils and rcsinoids; 
perfumery, cosmetic or toilet 
preparations; cxccpt for heading 
No. 33.01, for which the rule is set 
out bclow 

Esscntial oils (terpcneless or not), 
including concretes and absolutes; 
rcsinoids; conccntrates of cssential 
oils in fats, in fixcd oils, in waxes 
or the like, obtaincd by cnflcurage 
or maccration; terpcnic by-products 
of the deterpcnation of cssential 
oils; aqueous distillates and aqucous 
solutions of essential oils 

J!Oll-orlgbuzting materials that corifers 
orlginating nalllS 

(3) 

Manufacturc from tanning extracts 
of vegetablc origin 

Manufacture from materials of any 
heading, exccpt beadings Nos. 
32.03 and 32.04 providcd thc value 
of any material classified in heading 
No.32.05 does not excced 20% of 
the ex-works pricc of the product 

Manufacturc · in which all the 
materials uscd are classificd in a 
heading other than that of the 
product. However, materials 
classified in the same heading may 
be uscd providcd their value does 
not excced 20% of the cx-works 
pricc of thc product 

Manufacture from materials of any 
heading, includinf materials of a 
differcnt "group• in this heading. 
However, materials of the same 
group may be uscd, provided thcir 
value docs not excccd 20% of the 
cx-works pricc of the product 

1 NOlt J 10 Ottip1u 12 •"Y' 1hal 1hae prrparorioru llTt IAMe of o Jl:irtd tued for tololll"i11g arry 
lftDluial or iued as lllgredimis 111 w ""'11Mfaalll"i11g of colollri11g pnpar41lioru, providtd 11tey llTt "°' 
dassljied i11 tJllOlllD' Moding "' Otaplu 32 
2 A •grotlp" u nzgard«l as ony parr oftht Madi1111qK11Y11edfrom tlw rar by o 1emi-colon 
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HS 
Hemlirig 

No. 

(I) 

ex Ch. 34 

Ikscrlptlori ofproducr 

(2) 

Soap, organic surface-active 11gents, 
wa.shing preparations, lubricating 
preparations, artificial waxes, 
prepared waxes, polishing or 
ccouring preparations, candles 1Rd 
llimilar articles, modelling pastcs, 
"dental waxes" lllld dental 
preparations with a basis of plaster; 
except for heading No. 34.04, for 
which the rules are set out below 

34.04 Artificial waxes and prepared 
waxes: 

ex Ch. 35 

- With a basis of paraffin, 
petroleum waxes, waxes 
obtained from bituminous 
minerals, slack wax or scale wax 

- Other 

Albuminoidal substances; modified 
starches; glues; enzymes; except for 
beadings Nos. 35.0S and ex 35.07 
for which the rules are set out 
bclow 

Prop. J 991192: 142 
Bilaga I (Prot. A) 

Vloridrig or processlrig carri.ed 0111 ori 
RDri-<1riginating YNJJerials thaJ c:o'lfers 

origlriatirig narus 

(3) 

Manufacture in which all the 
materials used are classified in a 
he.ading other than that of the 
product. However, materials 
classified in the same heading may 
be used provided their value does 
not excecd 20% of the ex-works 
price of the product 

Manufacture from materials not 
classified in heading No. 34.04 or 
in Chapter 29 

Manufacture from materials of any 
heading, except: 
- Hydrogenated oils having the 

character of waxes of heading 
No. 15.16 

- Fatty BCids not chemically 
defined or industrial fatty 
clcohols having the charactf'r of 
wa.xes of heading No. 15.19 

- Materials of heading No. 34.04 
However, these materials may be 
used provided their value does not 
excecd 20% of the ex-works pricc 
of the product 

Manufacture in which all the 
materials used are classified in a 
heading other than that of the 
product. Howevcr, materials 
classified in the same heading may 
be used provided their value does 
not exceed 20% of the ex-works 
price of the product 

6.3 



HS 
Htadlng 

Ho. 

(1) 

lkscrlptlon of product 

(2) 

35.05 Dextrins and other modified 
starchcs (for example, pre­
gclatinised or est.crified starches); 
glues based on starches, or 
on dextrins or other modificd 
starchcs: 

ex 35.07 

Ch. 36 

ex Ch. 37 

- :>tarch edlcn and esters 

- Other 

Prcparcd cnzymes not elsewhere 
specified or in cl udcd 

Explosivcs; pyrotcchnic products; 
matchcs; pyrophoric al.loys; cenain 
combustible preparations 

Photographic or cinematographic 
goods; exocpt for beadings Nos. 
37.01, 37.02 and 37.04 for which 
the rulcs arc set out bclow 

37.01 Photographic plates and film in thc 
flat, tcnsitiscd, unexposcd, of 1111y 
material othcr than paper, papcr­
board or tcxtiles; instant print film 
in the flat, scnsitiscd, unexposcd, 
whether or not in packs: 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga I (Prot. Al 

Wonl:ing or proctsslng carrled our on 
ROn-ortglnatlng mllltrial:r rhat corifers 

onglnaling statw 

(3) 

Manufacture from materials of any 
heading, including othcr materials 
of heading No. 35.05 

Manufacture from materials of any 
heading, e.xcept those of heading 
No. 11.08 

Manufacturc in which the value of 
all thc materials uscd docs not 
exceed 50% of the cx-works pricc 
of the product 

Manufacturc in which all the 
materials uscd are classified in a 
heading other than !hat of the 
product. However, materials 
classifit(I in the same heading may 
be used provided their value does 
not exceed 20% of thc ex-works 
pricc of the product 

Manufacturc in which all the 
materials u!ed are classified in a 
beading other than that of the 
product. However, materials 
classified in thc same heading may 
be used provided their value docs 
not exceed 20% of the ex-works 
price of the product 



HS 
Htading 

No. 

(I) 

37.01 
(cont'd) 

37.02 

37.04 

Ch. 38 

38.01 

Dtscriprion of produ.cr 

(2) 

- Instant print film for colour 
photography, in packs 

- Other 

Photographic film in rolls, 
scnsitised, unexposed, of any 
material other than paper, paper­
board or textiles; instant print film 
in rolls, sensitised, unexposed 

Photographic plates, film, paper, 
papcrboard and textiles, exposed 
but not developed 

Misccllancous chemical products; 
cxcept for hcadings Nos. ex 38.01, 
ex 38.03, ex 38.05, ex 38.06, ex 
38.07, 38.08 to 38.14, 38.18 to 
38.20, 38.22 and 38.23 for which 
the rulcs are set out below 

Colloidal graphite in suspension in 
oil and semicolloidal graphite; 
carbonaceous pastes for elcctrodes 

:; Hik.1dagl'I/ IWJ'<J:'.. I 111111/. Nr 14:'. 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga I (Prot. J\) 

Working or proetssing carried 011.1 on 
non-origiluuing materials thaz eon/ers 

originating nazus 

(3) 

Manufacture in which all the 
materials used are classificd within 
a heading other than hcading 
No. 37.01 or 37.02. However, 
materials from hcading No. 37.02 
may be used providcd their value 
docs not excced 30% of the ex­
works price of the product 

Manufacture in which all the 
materials uscd are classificd within 
a heading other than hcading No. 
37.01 or 37.02. However, 
materials which are classificd 
within hcading No. 37.01 and 
37.02 may be uscd providcd their 
value taken together does not 
excee{! 20% of the ex-works price 
of the product 
Manufacture in which all the 
materials used are classi fied in a 
heading other than hcading 
No. 37.01 or 37.02 

Manufacture in which all the 
materials used are classificd in a 
heading other than hcadings 
Nos. 37.01 to 37.04 

Manufacture in which all the 
materials used are classified in a 
hcading other !han that of the 
product. However, materials 
classified in the same heading may 
be used provided their value does 
not exceed 203 of the ex-works 
pric:e of the product 

Manufacture in which the value of 
all the materials used does not 
excecd 50'.lt of the ex-works price 
of the product 



HS 
Headlng 

No. 

(I) 

ex 38.01 

Descrlption of produa 

(2) 

Graphitc in pastc form, bcing a 
mixture of more than 30% by 
wcight of graphitc with mineral oils 

ex 38. 03 Rcfined tall oil 

ex 38.05 Spirits of sulphatc turpcntine, 
purified 

ex 38.06 

ex 38.07 

38.08 
to 38.14, 

38.18 
to 38.20, 

38.22 
and 38.23 

Ester gums 

Wood pitch (wood tar pitch) 

MiscclJancous chemical products: 

- Prcpared additives for lubricat­
ing oil, containing petroleum oils 
or oils obtained from bituminous 
minerals, of heading No. 38.11 

Prop. !9lJl/lJ2: 142 
Bilaga I ( Prot. A) 

Working or processlng carried ow on 
llOll-Orlglnatlng materials thaJ corlfers 

ortttnanng naru.r 

(3) 

Manufacturc in which the valuc of 
all the materials of heading No. 
34.03 uscd docs not cxceed 20% of 
the cx-works pricc of the product 

Refining of aude tall oil 

Purification by distillation or 
refining of raw spirits of sulphatc 
turpcntine 

Manufacture from resin acids 

Distillation of wood tar 

Manufacturc in which thc valuc of 
all the matcri.als of heading No. 
38.11 uscd docs not exceed 503 of 
the ex-works pricc of the product 



HS 
H~aåi11g 

No. 

(I) 

38.08 
lo 38.14, 

38.18 
lo 38.20, 

38.22 
and 38.23 

(cont'd) 

ex 39.01 
lo 39.15 

Descriprio11 ofproduct 

(2) 

- The following of heading No. 
38.23: 

- Prepared binders for foundry 
moulds or cores basod on natura.I 
rcsinous products 

- Naphthenk acids, their water 
insoluble salts and their esters 

- Sorbitol other than that of 
heading No. 29.05 

- Petroleum sulphonates, ex-
cluding petroleum sulphonates of 
alkali metals, of ammonium or 
of ethanolamines; thiophenated 
sulphonic acids of oils obtained 
from bituminous minerals, and 
their salts 

- lon exchangers 
- Getters for vacuum tubes 
- Alkaline iron oxide for the 

puri fication of gas 
- Ammoniacal gas liquors and 

spent oxide produced in coa1 gas 
purification 
Sulphonaphthenic acids, their 
water insoluble salts and their 
esters 

- Fusel oil and Dippel's oil 
- Mixtures of salts having different 

anions 
- Copying pastes with a basis of 

gelatin, whcther or not on a 
paper or textile backing 

- Other 

P!astics in primary forms, waste, 
parings and scrap, of plastic; except 
for heading No. ex 39.07 for which 
the rule is set out below: 

Prop. 1991192:142 
Bilaga 1 (Prot. A) 

Worl:big or proussl11g carrUd our 011 
no11-<Jrigiliati11g malerials tluJI collfers 

origirrali11g starus 

(3) 

Manufacture in which all the 
materials used are classified in a 
heading other than that of the 
product. However, materials 
c!assified in the same heading rnay 
be used provided their value does 
not excecd 20% of the ex-works 
price of the product 

Manufacture in which the value of 
the value of all the materials used 
does not excecd 50% of the ex­
works pricc of the product 
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HS 
Heading 

No. 

(I) 

CJ. 39.01 
to 39.15 
(cont'd) 

Ducription ofproduct 

- Addition 
products 

- Other 

(2) 

bomopolymeriz.ation 

ex 39.07 Copolymer, made from 
polycarbonate and acrylonitrile­
butadiene-styrene copolymer (ABS) 

ex 39.16 
to 39.21 

Semi-manufactures and articlcs of 
plastics, except for hcadings Nos. 
ex 39.16, ex 39.17 and ex 39.20, 
for which the rules are set out 
below: 

- Flat products, funher worked 
than only surfacc-worked or cut 
into forms other than rectangular 
(including aquare), other 
products, further worked than 
only surface-worked 

Prop. 1991192: 142 
Uilaga I (Prot. A) 

Wor.ting or processing carried ow on 
Mn-originaring maurials th.aJ conjers 

orlginating narus 

(3) 

Manufacture in which: 
- the value of all the materials 

used docs not cxcccd 50% of the 
ex-works price of thc product, 
Md 

- the value of any materials of 
Chapter 39 used does not exceed 
20% of the cx-works price of the 
product1 

Manufacture in which the value of 
the materials of Chapter 39 used 
docs not exceed 20% of the ex­
works price of the productl 

Manufacturc in which all the 
materials used are classificd v.'ithin 
a heading other than that of the 
product. However, materials 
classified within the same heading 
may be used provided their value 
does not excccd 50% of the ex­
works price of the product 1 

Manufacture in which the value of 
any materials of Chapter 39 used 
does not exceed 50% of the ex­
works price of the product 

1 In w cme ofw producu compostd ofmlllmals dassified wilhin bolh heading Nos. J9.0J 10 
39.06, on 1he one N:wl, and wi1hin heading Nos. 39.0710 J9.IJ, on 1he Dfher hand, 1hu ratriction only 
applia 10 INu groll/' of mDleria.l.s wllich predominata by wdghr in 1he product 



HS 
Htading 

No. 

(I) 

ex 39.16 
to 39.21 
(cont'd) 

De1aiprion ofprodua 

- Other: 

- Addition 
products 

- Other 

(2) 

homopolymcriz.ation 

ex 39 .16 Profilc shapes and tu bes 
and 

ex 39.17 

ex 39.20 Ionomer shcct or film 

39.22 Articles of plastics 
to 39.26 

ex 40.01 Laminated slabs of crepe rubber for 
shocs 

Prnp. 1991/92: 142 
Rilaga I (Prnt. A) 

WorA:ing or pro«ssing carried ow on 
ROn-originaring ll'lllltrials thaJ conjers 

originating narus 

(3) 

Manufacture in which: 
- thc value of all thc materials 

uscd does not excccd 50 % of the 
ex-works pricc of the product, 
and 

- the value of any materials of 
Chapter 39 uscd docs not excccd 
20% of fbe ex-works price of the 
product 

Manufacture in which the value of 
any materials of Chapter 39 uscd 
does not excccd 20% of the ex­
works price of the productl 

Manufacturc in which: 
thc valuc of all thc materials 
uscd docs not excccd 50% of the 
ex-works price of thc product, 
and 
the value of any materials 
classificd in thc same hcading as 
thc product docs not exceed 20% 
of thc ex-works price of the 
product 

Manufacture from a thennoplastic 
partiaJ salt which is a copolymer of 
ethylcnc metacrylic acid part.ly 
neutralized with mctal ions, mainly 
zinc and sodium 

Manufacture in which the valuc of 
811 thc materials uscd docs not 
excced 50% of thc ex-works price 
of thc product 

Lamination of l!heets of natural 
rubber 

1 In lhL case of111L prodMCIS composed ofnwerials d.assified wilhin bo1h Mi>ding Nos. 39.0110 
39.06, on w one hand, Glld wilhin Mi>ding Nos. 39.0710 39.l l, on IN Ol"her hand, lhis rmriction only 
applie.s 10 IMJ groMp ofmtllmals which prrdomifllJJe.s by wrighl in IM prodMct 



HS 
HtQ/Jing 

No. 

Prop. 1991192: 142 
Bilaga I (Prot. ;\) 

Working or processlng auried OUJ on 

(I) 

40.05 

Ducrlpllon of prodMct 

(2) 

Compoundcd rubbcr, unvulcaniscd, 
in primary forms or in plates, 
shcets or strip 

40.12 Retreadcd or uscd pneumatic tyrcs 
of rubbcr; solid or cushion tyrcs, 
interchange.able tyrc treads and tyrc 
flaps, of rubbcr: 

non-<irlglnatlng mattrials rhaJ corl{trs 
orig inating narus 

(3) 

Manufacturc in which the value of 
all the materials uscd, except 
natural rubbcr, docs not excecd 
503 of the ex-works pricc of the 
product 

- Retreadcd pneumatic, solid or Retrcading of uscd tyrcs 

ex 40.17 

ex 41.02 

41.04 
to 41.07 

41.09 

cushion, of rubbcr tyres 

- Other Manufacture from materials of any 
hcading, except those of hcading 
No. 40.11 or 40.12 

Articles of hard rubbcr 

Raw skins of sheep or lambs, 
without wool on 

wther, without hair or wool, other 
than lcather of hcading No. 41.08 
or 41.09 

Patent leather and patent laminatcd 
leather; metalliscd leather 

Manufacture from hard rubbcr 

Removal of wool from shcep or 
lamb skins, with wool on 

Retanning of prc-tanncd lcather 
OR 
Manufacturc in which all the 
materials uscd arc classi ficd in a 
hcading other than that of the 
product 

Manufacturc from leather of 
hcadings Nos. 41.04 to 41.07 
providcd its value docs not cxcecd 
503 of the ex-works pricc of the 
product 

ex 43.02 Tanncd or dresscd furskins, 
asscmblcd: 

- Plates, crosscs and similar forms Blcaching or dycing, in addition 
to cutting and asscmbly of 
non-asscmblcd tanncd or drcsscd 
furskins 

7() 



HS 
Htading 

No. 

(I) 

ex 43.02 
(cont'd) 

43.03 

ex 44.03 

ex 44.07 

Descriprion of producr 

(2) 

- Other 

Articles of apparel, clothing 
acccssories and other articles of 
fursk.in 

Wood roughly squared 

Wood sawn or chipped lengthwise, 
sliccd or pceled, of a thickness 
excecding 6 mm, planed, sanded or 
finger-jointed 

ex 44. 08 Veneer sheets and sheets for 
plywood, of a thickness not 
excecding 6 mm, spliccd, and other 
wood sawn lengthwise, sliccd or 
pcelcd, of a thickness not excecding 
6 mm, planed, sanded or finger­
jointed 

ex 44.09 

ex 44.09 

ex 44.10 
to 

ex 44.13 

ex 44.15 

Wood (including strips and friez.cs 
for parquet flooring, not asscmblcd) 
continuously shaped (tongucd, 
groovcd, rcbated, chamfercd, V­
jointcd, beaded, mouldcd, roundcd 
or the like) along any of its cdges 
or faccs, sandcd or finger-jointcd 

Bcadings and mouldings 

Bcadings and mouldings, including 
mouldcd slårting and other mouldcd 
boards 

Packing cascs, boxes, cratcs, drums 
and sirnilar packings, of wood 

Prop. 1991/92: 142 
Uilaga I ( Prot. i\) 

Worbng or proctssing carritd our on 
lllln-originaring maitrials thaJ conftrs 

originaring status 

(3) 

Manufacture from non-assembled, 
tanncd or dressed fursk.ins 

Manufacture from non-asscmbled 
tanncd or dressed furskins of 
hcading No. 43.02 

Manufacture from wood in the 
rough, whether or not stripped of 
its bark or merely roughcd down 

Planing, sanding or finger-jointing 

Splicing, planing, sanding or 
finger-jointing 

Sanding or finger-jointing 

Bcading or moulding 

Bcading or moulding 

Manufacture from boards not cut to 
siz.e 
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HS 
Heading 

No. 

(I) 

ex 44.16 

ex 44.18 

ex 44.18 

ex 44.21 

45.03 

ex 48.11 

48.16 

48.17 

ex 48.18 

Ducrlptton ofproduct 

(2) 

Casks, barrels, vats, tubs and othcr 
coopcrs' products and parts thereof, 
ofwood 

Builders' joinery and carpentry of 
wood 

Beadings and mouldings 

Match splints; wooden pcgs or pins 
for footwear 

Anicles of natural cork 

Papcr and papcrboard, ruled, lined 
or squared only 

Carbon papcr, sclf-copy papcr and 
othcr copying or transfer papcrs 
(othcr than thosc of beading No. 
48.09), duplicator stencils lillld 
offsct plates, of papcr, whether or 
not put up in boxes 

Envclopes, :letter cards, plain 
postcards and conespondcnc.c 
c:ards, of papcr or paperboard; 
boxcs, pouches, wallcts and writing 
c:ompcndiums, of paper or papcr­
board, containing an rwortmcnt of 
paper stationery 

Toilct papcr 

Prop. 1991/92:142 
Bilaga 1 (Prot. A) 

l'loliing or processing carritd ow on 
aon-orlglllaring maurials thar corlfers 

orlgl.Mting narw 

(3) 

Manufacturc from riven stavcs, not 
further worked than sawn on the 
two principal surfaccs 

Manufacture in which all the 
materials used are classified in a 
.beading other lhan. lhat of thc 
product. However, ccllular wood 
panels, shingles and shakes may be 
used 

Beading or moulding 

Manufacture from wood of any 
he.ading cxccpt drawn wood of 
he.ading No. 44.09 

Manufacture from cork of heading 
No. 45.01 

Manufacture from papcr making 
materials of Chaptcr 47 

Manufacture from papcr making 
materials of Chaptcr 4 7 

Manufacture in which: 
- all the materials used are 

classified in a beading other 
than that of the product, and 

- the valuc of all the materials 
used does not exceed SO% of 
the ex-works pricc of the 
product 

Manufacturc from paper- making 
materials of Chapter 4 7 
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HS 
Headi11g Dut:rlptio11 ofproduct 

No. 

(I) (2) 

ex 48.19 Cartons, boxcs, ca.ses, bags and 
other packing containers, of papcr, 
papctboard, ccllulosc wadding or 
wcbs of cdlulosc fibrcs 

ex 48.20 Letter pads 

ex 48.23 Other papcr, papcrboard, ccllulosc 
wadding and wcbs of ccllulosc 
fibrcs, cut to sizc or shapc 

49.09 Printed or illustrated postcards; 
printed cards bcaring personal 
grcctings, messages or announcc­
mcnts, whether or not illustrated, 
with or without cnvelopes or 
trimmings 

49.10 Calcndars of any kind, printed, 
including calendar blocks: 

- Calcndars of the "pcrpctual • typc 
or with rcplaceable blocks 
mounted on bascs other than 
papcr or papcrboard 

- Other 

Prop. 1991/92:142 
Bilaga I (Prot. A) 

Wor.ti11g or proetssl11g canWJ ow 011 
non-origi/laling materials thm confers 

orig illaling narus 

(3) 

Manufacturc in which: 
- all the materials uscd arc 

classificd in a hcading other 
than that of the product, and 

- the value of all the materials 
uscd docs not cxcccd SO% of 
the cx-works pricc of the 
product 

Manufacture in which the value of 
all the materials uscd does not 
cxcccd SO% of the ex-works pricc 
of the product 

Manufacturc from papcr malång 
materials of Chapter 47 

Manufacturc from materials not 
classificd in heading No. 49.09 or 
49.11 

Manufacturc in which: 
- all the materials uscd arc 

classified in a bcading othcr than 
that of thc product, and 

- thc valuc of all thc materials 
uscd docs not cxcccd SO% of the 
cx-works pricc of thc product 

Manufacturc from materials not 
classificd in hcading No. 49.09 or 
49.11 

73 



HS 
Htaåing Dtscrtptlon ofproduct 

No. 

(I) (2) 

ex 50.03 Sill: waste (including cocoons 
unsuitable for reeling, yarn waste 
and garnctted stock), carded or 
combcd 

55.01 Man-made staple fibrcs 
to 55.07 

ex Ch.50 Yam, monofilamcnt and thrcad 
to 55 

ex Ch.50 Woven fabrics: 
to 55 

- Incorporating rubbcr thrcad 

Prop. 1991192: 142 
Bilaga I ( Prot. A) 

Working or processlng carritd 0111 011 
1t0n-orlglnati11g materials dw coflfers 

orig inating srallLf 

(3) 

Carding or combing of sill: wastc 

Manufacturc from chcmical mater­
ials or textile pulp 

Manufacturc from 1: 
- Raw sill:, sill: wastc, carded or 

combcd or otherwisc proccsscd 
for spinning, 

- Other natura! fibrcs, not carded, 
combcd or otherwisc proccsscd 
for spinning, 

- Chemical materials or tcxtile 
pulp, or 

- Papcr making materials 

Manufacturc from sing\c yarnl 

l For ipecial OOltdilions rdaling 10 producu rnadt of a tnizJun oftazilt matmals, 1u /nrroducrory 
Nottt6 



HS 
Htading 

No. 

(I) 

ex Ch. 50 
to 55 

(cont'd) 

ex Ch. 56 

Dtscrtprion ofproduct 

(2) 

- Othcr 

Wadding, fclt and non-wovcns; 
special yams; twinc cordagc, ropes 
and cabJes and articles thcreof 
cxccpt for headings Nos. 56.02, 
56.04, 56.05 and 56.06, for which 
thc rulcs arc set out below 

56.02 Fclt, whether or not impregnated, 
coatcd, covcred or laminatcd: 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga 1 ( Prot. A) 

Worbng or proctssing carrUd our on 
non-origtnaring rnaurials thal eon/ers 

orlginating sta11~s 

(3) 

Manufacture from 1: 

- Coir yam, 
- Natura! fibrcs, 
- Man-madc staplc fibrcs not 

carded or combed or othcrwise 
processcd for spinning, 

- Chcmical materials or tcxtile 
pulp, or 

- Papcr 
OR 
Printing accompanied by at least 
two prcparatory or finishing 
operations (such as scouring, 
bleaching, mcrcensmg, heat 
sctting, raising, calendering, shrink 
resistance processing, permanent 
finishing, decatising, impregnating, 
rnending and burling) where the 
value of the unprinted fabric used 
does not cxceed 47.5 % of the cx­
works price of the product 

Manufacture from 1: 

- Coir yam, 
- Natura! fibres, 
- Chemical materials or textile 

pulp, or 
- Paper making materials 

For speciDJ conditioru rylazing 10 produas maU of o mi.uurr of 1atile materials, ltt lnrroducror;.· 
No1e6 
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HS 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga I (Prot. A) 

Worlring or processlllg carried 0111 on 
Heading Descrlption ofproduct 

No. 

(I) (2) 

56.02 - Necdleloom felt 
(cont'd) 

- Other 

56.04 Rubber thrcad and cord, textile 
covcred; textile yam, and strip and 
the like of heading No. 54.04 or 
54.05, impregnatcd, coated, 
covcred or sheathed with rubber or 
plastics: 

1!011-0rlgtnaring materials lhat corifers 
originating narus 

(3) 

Manufacture fromt: 
- Natura! fibres, 
- Chemical materials or textil e 

pulp 
However: 
- Polypropylene filament of 

heading No. 54.02, 
- Polypropylene fibres of heading 

No. 55.03 or 55.06, or 
- Polypropylene filament tow of 

heading No. 55.01, 

of which the denomination in all 
ca.ses of a single filament or fibre is 
less than 9 decitex may be used 
provided their value does not 
exceed 40% of the ex-works price 
of the product 

Manufacture from 1: 

- Natural fibres, 
- Man-made staple fibres made 

from casein, or 
- Chcmical materials or tcxtile 

pulp 

- Rubber thrcad and cord, textile Manufacture from rubber thread or 
covcred cord, not textile covercd 

- Other Manufacture from I: 

For q.ecUJ condilions relaling 10 prodMas mode of a mizlun ofre:aile /ftQID"ial.s, •« JnrrodJ.aory 
No1~6 
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HS 
Heading 

No. 

(I) 

56.04 
(cont'd) 

Descrlption ofproducr 

(2) 

56.05 Metallised yam, whether or not 
gimped, being textile yam, or strip 
or the like of heading No. 54.04 or 
54.05, combined with metal in the 
fonn of thrcad, strip or powder or 
covered with metal 

56.06 Gimped yam, and strip and the lilce 
of heading No. 54.04 or 54.05, 
gimped (other than those of he.ading 
No. 56.05 and gimped horsehair 
yam); chenille yam (including flock 
chenille yam); loop wale-yam 

Ch.57 Carpets and other textile floor 
coverings: 

- Of needleloom felt 

Prop. 199I192: 142 
Bilaga I (Prot. A) 

Worki11g or processing carried ow 011 
rwn-originaring 1N11eriais tha1 confers 

originming narus 

(3) 

- Natura! fibres not carded or 
combed or otherwise processed 
for spinning, 

- Chemical materials or textile 
pulp, or 

- Paper-malång materials 

Manufacture from1: 

- Natural fibres, 
- Man-made staple fibres not 

carded or combed or otherwise 
processed for spinning, 

- Chemical materials or textile 
pulp, or 

- Paper making materials 

Manufacture from 1: 

- Natural fibrcs, 
Man-made staple fibrcs not 
carded or combed or othcrwise 
processed for spinning, 
Chemical materials or textile 
pulp, or 
Paper making materials 

Manufacture from!: 

For &peciaJ conditiON relating 10 prot!Mas maJh of 11 mizzlll't of 1a1ile flllJID'ials. B« lnrrodi<aory 
Nou6 
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HS 
Heading 

No. 

(I) 

Ch. 57 
(cont'd) 

Descrlprion ofproduct 

(2) 

- Of other felt 

- Other 

ex Ch.58 Special woven fabrics; tufted textile 
fabrics; 1acc; tapestries; trimmings; 
embroidery, exccpt for beadings 
Nos. 58.05 and 58.10; the rule for 
beading No. 58.10 is set out bclow: 

- Combined with rubbcr 
thrcad 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga 1 (Prot. A) 

'Worbng or proetssing auried ow on 
1t0n-origlNzrillg maJtriiJls that ccrlftrs 

originaring narus 

(3) 

- Natura! fibres, or 
- Chemical materials or tex tile 

pulp 
However: 
- Polypropylene filament of 

heading No. 54.02, 
- Polypropylene fiöres of heading 

No. 55.03 or 55.06, or 
- Polypropylene filament tow of 

heading No. 55.01, 

of which the denomination in all 
ca.ses of a single filament or fibre is 
less than 9 decitex may be used 
provided their value does not 
excced 40% of the ex-works price 
of the product 

Manufacture from 1: 

- Natura! fibres not carded or 
combed or otherwise processed 
for spi.nning, or 

- Chemical materials or textile 
pulp 

Manufacture from 1: 

- Coir yarn, 
- Synthetic or ani..ficial filament 

yam, 
- Natura! fibres, or 
- Man-made staple fibres not 

carded or combed or otherw:ise 
proccssed for spi.nning 

Manufacture from single yarnt 

Ft1r ~dll! CONliliollJ relming ID prodJla.J MiJdL of a mUzlDY of u:ai~ mazmals, •« lnzrodMe1ory 
Nou6 
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HS 
Htading IHscription ofproducr 

No. 

(I) (2) 

ex Ch. 58 - Other 
(cont'd) 

58. 10 Embroidery in the piece, in strips 
or in motifs 

59.01 Textile fabrics coated with gum or 
arnylaceous substances, of a kind 
used for the ~uter covers of books 
or thc like; tracing cloth; prcpared 
painting canvas; buckram and 
similar stiffened tcxtile fabrics of a 
kind used for hat foundations 

59.02 Tyrc cord fabric of high tcnacity 
yarn of nylon or other polyamides, 
polyesten or viscosc rayon: 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga I (Prot. Al 

Worlcing or proctssing carried ow on 
non-originaring maurials tha! confers 

originaring status 

(3) 

Manufacture from 1: 

- Natural fibres, 
- Man-made staple fibres not 

carded or combed or otherv.ise 
processed for spinning, or 

- Chemical materials or tcxtile 
pulp 

OR 
Printing accompanied by at Jeast 
two preparatory or finishing 
operations (such as scouring, 
bleaching, mercensmg, heat 
sctting, raising, calendering, shrink 
rcsistance processing, permanent 
finishing, decatising, impregnating, 
mending and burling) where the 
value of the unprinted fabric used 
does not cxceed 47.5% of the ex­
works price of the product 

Manufacture in which: 
all the materials used are 
classified within a heading other 
than that of the product, and 
the valuc of all the materials 
used does not cxceed 503 of the 
cx-works price of the product 

Manufacture from yarn 

1 For special a:mditions rdating 10 produas ma<k of a mi.aurt of 1a1il.t mm.mals, su lnrrodi.ictor:,· 
Nou6 
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HS 
Htading 

No. 

(I) 

59.02 
(cont'd) 

~scription of product 

- Containing not more than 
90% by weight of tcxtile 
materials 

• Other 

Prop. 1991/92: l 
Bilaga I ( Prot .. 

Working or proctssing carritd 0111 on 
ltQll-Orlginating mQltrials thal C()fl/ers 

originaring sratus 

(3) 

Manufacture from yarn 

Manufacture from chemical mater­
ials or textile pulp 

59.03 Textile fabrics impregnated, coated, Manufacture from yam 
covered or laminated with plastics, 
other than those of heading No. 
59.02 

59.04 Linoleum, whelher or not cut to Manufacture from yarnl 
shape; floor coverings consisting of 
a coating or covering applied on a 
textilc backing, whether or not cut 
to shape 

59.05 Textile wall coverings: 

• lmpregnated, coated, 
oovered or laminated with 
rubber, plastics or other 
materials 

• Other 

Manufacturc from yarn 

Manufacturc from 1: 

For ~cial colt/Jj1ions 1Ylali11g 10 produas IMM of a mixl11rr o/ tazik m.asgjab. ttt /ntrod1u:rory 
Not~6 
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HS 
Heading 

No. 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga I (Prot. A) 

WorA:ing or processing carried ow on 

(I) 

59.05 
(cont'd) 

Ducription ofproduct 

(2) 

59.06 Rubberised textile fabrics, other 
than those of heading No. 59.02: 

- Knitted or crocheted fabrics 

ROn-origlnating materials thar conjers 
originatillg natus 

(3) 

- Coir yarn, 
- Natural fibres, 
- Man-made staple fibres not 

carded or combed or otherwise 
processed for spinning, or 

- Chemical materials or textile 
pulp 

OR 
Printing accompanied by at Jeast 
two preparatory or finishing 
operations (such as scouring, 
bleaching, rnercensmg, heat 
setting, rasing, calendering, shrink 
resistance processing, permanent 
finishing, dtc.itising, impregnating, 
rnending and burling) where the 
value of the unprinted fabric used 
does not exce.ed 47.5% of the ex­
works price of the product 

Manufacturc from I: 
- Natural fibres, 
- Man-made staple fibres not 

carded or combed or otherwise 
processed for spinning, or 

- Chemical materials or tcxtile 
pulp 

- Other fabrics made of synthetic Manufa.cturc from chemical 
filament yam, containing rnore materials 
than 90% by weight of tcxtile 
materials 

- Other Manufacture from yam 

59.07 Textile fabrics otherwise irnpreg- Manufacture from yam 
nated, coated or covered; painted 
canvas being theatrical scenery, 
studio backcloths or the like 

1 For ~cial conditions nlazing 10 prodJias mode of a mi:aiur oftDZik Wllllmals, su lnrroducrory 
No1~6 

h Riksdug<'ll /99/Nl. I st1111! . .Vr l./l 
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HS 
Heaåing Description ofproduct 

No. 

(I) (2) 

ex 59.08 Incandcsccnt gas mantles, imprcg­
nat.ed 

59.()C) 
to 59.11 

Textile articles of a kind suitablc 
for industrial usc: 

Polishing discs or rings other 
than of fclt of hcading No. 59.11 

- Other 

Ch. 60 Knitted or crochet.ed fabrics 

Ch. 61 Articlcs of apparcl and clothing 
accessories, lmitt.ed or crochct.ed: 

Prop. 1991192: 142 
Bilaga I (Prot. A) 

Working or processing carried our on 
lf()n-<>rigin.aring maurials rhat confers 

originaring narus 

(:.i) 

Manufacture from tubular lmitted 
gas mantle fabric 

Manufacturc from yarn or wastc 
fabrics or ngs of hcading No. 
63.10 

Manufacturc from 1: 
- Coir yarn, 
- Natura! fibres, 
- Man-made staple fibres not 

carded or combcd or otherwise 
processed for spinning. or 

- Chemical materials or tcxtile 
pulp 

Manufacture from 1: 

- Natura! fibres, 
- Man-made staple fibres not 

cardcd or combcd or otherwise 
processed for spinning, or 

- Chemical materials or tcxtile 
pulp 

- Obtained by sewing togethcr or Manufacturc from yarn2 
othcrwise asscmbling, two or 
more pieces of lmi tt.ed or 
crochct.ed fabric which havc bccn 
e.ithcr cut to form or obtained 
dircctly to form 

l For ~ciDJ condilions nla1i11g 10 prothicu ~ of a mixlrvr oftati/L matmalJ. 1n llllrOdMaory 
No1e6 
2 Stt lnrroåMaory Nott 7 
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HS 
Heoding Descrlption ofproducr 

No. 

(I) (2) 

Ch. 61 - Other 
(cont'd) 

ex Ch. 62 

ex 62.02, 
ex 62.04, 
ex 62.06, 
ex 62.09 

and 
ex 62.17 

ex 62.10, 
ex 62.16 

and 
ex 62.17 

Articles of apparel and clothing 
accessories, not lmined or 
crocheted, except for he.adings Nos. 
ex 62.02, ex 62.04, ex 62.06, ex 
62.09, ex 62.10, 62.13, 62.14, ex 
62 .16 and ex 62 .17 for which the 
rules are set out below 

Women's, girls' and babies' 
clothing and "other made up 
clothing accessories", embroidered 

Fire rcsistant equipment of fabric 
covered with foil of aluminised 
polyester 

62.13 Handkerchiefs, shawls, scarves, 
and 62.14 inufflers, mantillas, veils and the 

like: 

- Embroidered 

Prop. 1991/92:142 
Bilaga L (Prot. A) 

Working or processing carried oUJ on 
110n-orlginaring maurlals that conjers 

originaring srarus 

(3) 

Man ufacture from 1 : 

- Natural fibres, 
- Man-made staple fibres not 

carded or combed or otherwise 
proccssed for spinning, or 

- Chemical materials or tex tile 
pulp 

Manufacture from yam2 

Manufacture from yam2 
OR 
Manufacture from unembroidered 
fabric provided the val ue of the 
unembroidered fabric used does not 
exceed 40% of the ex-work.s price 
of the product2 

Manufacture from yam2 
OR 
Manufacture from uncoated fabric 
provided the value of the uncoated 
fabric used does not exceed 40% of 
the cx-work.s price of the product2 

Manufacture from unble.ached 
single yami,2 
OR 
Manufacture from unembroidered 
fabric pro\ided the value of the 
unembroidcred fabric used docs not 
cxceed 403 of the cx-works price 
of thc product2 

1 For sp«iPJ c:ondUions rekuing 10 prodwcts mode of a mixturt of1mik ma1eri4/s, su /trr1YJib,aory 
Nott6 
2 Su JnrrodMaory No1e 7 



HS 
Heading 

No. 

(I) 

Description oj produa 

(2) 

62.13 - Other 
and 62.14 

(cont'd) 

Prop. 1991/92:142 
Bilaga I ( Prot. A) 

Working or proussing carried ow on 
aon-origlnaring materials thaJ confers 

originaring narus 

(3) 

l1anufactu'f 
2 

from unbleached 
Slllgle yam • 

ex 62.17 lnterlinings for collars and cuffs, Manufacture in which: 
cut out all thc materials used are 

classified within a heading other 
than that of the product, and 

63.01 Blankets, travclling rugs, bed lincn 
to 63. 04 etc.; curtains etc.; other furnishing 

anicles: 

63.05 

- Of felt, of non-wovens 

- Other: 

Embroidered 

- Othcr 

Sack.s and bags, of a kind uscd for 
thcp packing of goods 

thc value of all the materials 
uscd docs not cxcccd 40% of the 
cx-work.s price of the product 

Manufacture from I: 
- Natura! fibres, or 
- Chcmical materials or tcxtile 

pulp 

l1anufactu'f 
3 

from unbleached 
smgle yarn • 
OR 
Manufacture from unembroidered 
fabric (other than mitted or 
crocheted) providcd the value of the 
unembroidered fabric used docs not 
excccd 40% of thc ex-work.s price 
of thc product 

Manufacture from unbleached 
singlc yarnl,3 

Manufacturc from I: 
- Natura! fibrcs, 

Man-made staple fibrcs not 
cardcd or combed or otherwise 
proccsscd for spinning, or 
Chemical materials or tcxtilc 
pulp 

1 For qHcial cottditions relllling 10 prodwcrs matk of a mizrwrr oftatile materialr, 1« lnrroducro,.y 
Nore6 

2 Sn lnrroJJ.aory Nou 7 
3 For biined or crod&aed anicle.r, not elanic or rubbuiutl, obraitied by 1ewing or 1111embly ofpieces 

of lcnitred or crodietr.dfabric (au 0111 or knined direaly 10 1/uqH!), 1u Jnsroduc:tol")' Nore 7 



HS 
Heading 

No. 

{I) 

Ducrlprion ofproducr 

(2) 

63.06 Tarpaulins, sails for boats, sail­
boards or landcraft, awnings, sun­
blinds, tcnts and camping goods: 

ex 63.07 

63.08 

64.01 
to 64.05 

65.03 

- Of non-wovens 

- Other 

Other made-up articles, including 
dress pattcrns 

Sets consisting of woven fabric and 
yarn, whethcr or not with ac­
cessories, for making up into rugs, 
tapestrics, embroidered table cloths 
or servicttes or similar textile 
articles, put up in packings for 
retail sale 

Footwear 

Fel! hats and other felt headgear, 
made from the hat bodies, hoods or 
plateaux of heading No. 65.01, 
whcther or not lined or trimmed 

Prop. JlJ9J/92: 142 
Bilaga I (Prot. Al 

Worbng or processing carried out on 
non-orlglnaring materials lhaI conjers 

originaring status 

(3) 

Manufacture from 1: 
- Natural fibres, or 
- Chemical materials or textile 

pulp 

Manufacture from unbleached 
single yarn 

Manufacture in which the value of 
all the materials used does not 
exceed 40% of the ex-works price 
of the product 

Each item in the set must satisfy the 
rule which would app!y to it if it 
wcre not included in the set. 
However, non-originating articles 
may be incorporated provided their 
total valuc does not exceed 15% of 
the ex-works price of the set 

Manufacture from materials of any 
heading except for assemblies of 
uppers affixed to inner soles or to 
other sole components of hcading 
No. 64.06 

Manufacture from yarn or textile 
fibres2 

1 For ~dal condiliaru nlaling ro produm 1NMk of a mba111Y ofrazill materialr, 11« /nrrodMcrory 
Note 6 

2 Su Jnrroduaury Noie 7 



HS 
Htading 

No. 

(I) 

65.05 

66.01 

ex 68.03 

ex 68.12 

Dtscrlprion ofproduct 

(2) 

Hats and other beadgear, knined or 
crocheted, or made up from lacc, 
felt or othcr texti.le fabric, in thc 
piecc (but not in strips), whether or 
not lined or trimmed; hair-nets of 
any material, whether or not lined 
or trimmed 

Umbrellas and sun umbrellas 
(including walking-stick umbrellas, 
garden umbrellas and similar 
umbrellas) 

Anicles of slate or of agglomcrated 
sia te 

Anicles of asbestos; articles of 
mixtures with a basis of asbestos or 
of mixturcs with a basis of asbestos 
and magnesium carbonate 

ex 68.14 Anicles of mica, including 
agglomerated or reconstituted mica, 
on a suppon of papcr, papcrboard 
or other materials 

70.06 Glass of heading No. 70.03, 70.04 
or 70.05, bent, edgeworked, 
engraved, drilled, enamelled or 
otherwise worked, but not framed 
or firted with other materials 

70.07 Safcty glass, CODSIStmg of 
toughcned (tempcred) or laminated 
glass 

70.08 Multiple-walled insulating units of 
glass 

70.09 Glass mirrors, whcthcr or not 
framed, including rear-view mirrors 

1 SM lnrrotbl.csory Not~ 7 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga I ( Prot. A) 

Worting or processing carried out on 
non-<Jriginaring maurlals thaJ confers 

originaring status 

(3) 

Manufacture from yarn or textile 
fibres 1 

Manufacture in which the value of 
all the materials used does nor 
exceed 50% of the ex-works price 
of the product 

Manufacture from worli:ed slate 

Manufacture from materials of any 
heading 

Manufacture from worli:ed mica 
(including agglomerated or 
rcconstituted mica) 

Manufacturc from materials of 
hcading No. 70.01 

Manufacturc from materials of 
hcading No. 70.01 

Manufacture from materials of 
hcading No. 70.01 

Manufacture from materials of 
hcading No. 70.01 



HS 
Heading 

No. 

(I) 

70.10 

70.13 

cx70.19 

ex 71.02, 
ex 71.03 

and 
ex 71.04 

Descrlption ofproducr 

(2) 

Carboys, bottles, flask.s, jars, pots, 
phials, ampoules and othcr con­
tainers, of glass, of a kind used for 
thc convcyance or pacldng of 
goods; prcscrving jars of glass; 
stoppcrs, lids and othcr closurcs, of 
glass 

Glasswarc of a kind used for tablc, 
kitchcn, toilct, office, indoor 
dccoration or similar purposcs 
(othcr than that of hcading No. 
70.10 or 70.18) 

Articlcs (othcr than yam) of glass 
fibrcs 

Worked prccious or scmi-prccious 
stones (natura!, synthctic or 
Reonstructcd) 

Prnp. 1991192: 142 
Bilaga I ( Prot. ;\) 

Working or proussing carried ow on 
non-orlginating 1'11Jlerials tha! confers 

originating starus 

(3) 

Manufacturc in which all thc 
materials used arc classificd in a 
bcading othcr than that of the 
producl 
OR 
Cutting of glasswarc, providcd the 
valuc of thc uncut glassware does 
not excccd SO% of thc ex-works 
price of thc product 

Manufacture in which all the 
materials used are classified in a 
hcading othcr than that of the 
product 
OR 
Cutting of glasswarc, providcd the 
value of the uncut glassware does 
not cxcced SO% of the cx-works 
pricc of the product 
OR 
Hand-dccoration (with the 
cxccption of sillc scrccn printing) of 
hand-blown glasswarc, pro'vided the 
valuc of thc hand-blown glassware 
does not cxcccd SO% of thc cx­
works pricc of thc product 

Manufacture from: 
Uncolourcd slivcrs, rovings, 
yam or choppcd strands, or 

- Glass wool 

Manufacturc from unworkcd 
prccious or scmi-prccious stoncs 



HS 
Heading Description ofproduct 

No. 

(I) (2) 

71.06, Prccious mctals: 
71.08 

and 71.10 • Unwrought 

ex 71.07, 
ex 71.09 

and 
ex 71.11 

71.16 

71.17 

72.07 

- Semi-manufactured or in powder 
fonn (All) 

Metals clad with prccious metals, 
scmi-manufacturcd 

Articles of natural or culturcd 
pcarls, prccious or semi-prccious 
stones (natural, synthetic or 
reoonstructcd) 

Imitation jewellcry 

Semi-finishcd products of iron or 
non-alloy stecl 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga I (Prot. A) 

WorA:tlrg or processlng carrnd our 011 
no11-<1rlgillQling marerlals that confers 

originati11g narw 

(3) 

Manufacturc from materials not 
classificd in hcading No. 71.06, 
71.08 or 71.10 
OR 
Electrolytic, thermal or chemical 
~tion of prccious metals of 
heading No. 71.06, 71.08 or 71.10 
OR 
Alloying of prccious metals of 
hcading No. 71.06, 71.08 or 71.10 
with cach other or with base metals 

Manufacturc from unwrought 
precious metals 

Manufacturc from metals clad with 
precious metals, unwrought 

Manufacture in which the value of 
all the materials uscd docs not 
exceed SO% of the ex-works pricc 
of the product 

Manufacturc in which all thc 
materials uscd arc classificd in a 
heading othcr than that of the 
product 
OR 
Manufacturc from base meta! parts, 
not platcd or covcrcd with prccious 
mctals, providcd the value of all the 
materials med docs not cxceed SO% 
of the cx-works price of the product 

Manufacture from materials of 
heading No. 72.01, 72.02, 72.03, 
72.04 or 72.0S 



HS 
Htading 

No. 

(I) 

72.08 
to 72.16 

1:.11 

ex 72.18, 
72.19 

to 72.22 

72.23 

ex 72.24, 
72.25 

to 72.27 

72.28 

72.29 

ex 73.01 

73.02 

Ducrlption ofprodua 

(2) 

Flat-rollcd products, bars and rods, 
angles, shapes and scctions of iron 
or non-alloy stcel 

Wire of iron or non-alloy stcel 

Scmi-finishcd products, flat-rollcd 
products, bars and rods, anglcs, 
shapcs and sections of stainlcss stcel 

Wire of stainless stecl 

Scmi-finishod producl~. flat rollcd 
products, bars and rods, in 
irrcgularly wound coils, of othcr 
alloy stcel 

Othcr bars and rads of other alloy 
stecl; angles, shapes and sections, 
of other alloy stcel; hollow drill 
bars and rods, of alloy or non-alloy 
stecl 

Wire of other alloy stcel 

Shect piling 

Railway or tramway trad: 
construction material of iron or 
stccl, the following: rails, 
chcckrails and rack rails, IWitch 
bladcs, crossing frogs, point rods 
and othcr aossing picces, slcepcrs 
(aoss-tics), fish-platcs, chairs, 
chair wcdges, sole platcs (basc 
plates), rail clips, bcdplatcs, ties 
and othcr material spccializcd for 
jointing or fuing rails 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga I (Prot. A) 

Working or processing canUd ow on 
non-originating nuuerials thaJ ccnfers 

orlginating staJUS 

(3) 

Manufacture from ingots or other 
primary forms of hea.ding No. 
72.06 

Manufacture from scmi-finishcd 
materials of hea.ding No. 72.07 

Manufacture from ingots or other 
primary forms of hcading No. 
72.18 

Manufacture from scmi-finishcd 
materials of heading No. 72.18 

Manufacture from ingots or other 
primaT)· forms of bea.ding No. 
72.24 

Manufacture from ingots or other 
primary forms of hea.ding No. 
72.06, 72.18 or 72.24 

Manufacture from scmi-finishcd 
materials of hea.ding No. 72.24 

Manufacture from materials of 
hea.ding No. 72.06 

Manufacturc from materials of 
hcading No. 72.06 



HS 
Heading 

No. 

(I) 

73.04, 
73.05 

and 73.06 

ex 73.07 

73.08 

Descrlption of producr 

(2) 

Tubcs, pipes and hollow profi.les, of 
iron (other !han cast iron) or stecl 

Tube or pipe fittings of stainless 
steel (ISO No. X5CrNiMo 1712), 
consisting of several parts 

Structures (excluding prefabricated 
buildings of heading No. 94.06) 
and parts of structures (for 
example, bridges and bridge­
scctions, lock-gates, towers, lattice 
masts, roofs, roofing frameworks, 
doors and windows and their frames 
and thresholds for doors, shutters, 
balustrades, pillars and rolumns), 
of iron or stecl; plates, rods, 
an gles, shapes, sections, tu bes and 
the like, prepared for use in 
structures, of iron or steel 

ex 73.15 Slcid-chains 

ex 73.22 

ex Ch. 74 

Radiators for central hearing, not 
electricall y beated 

Copper and articles thereof except 
for beadings Nos. 74.01 to 74.05; 
the rule for heading No. ex 74.03 is 
set out below 

Prop. 1991/92:142 
Uilaga I (Prot. A) 

WorA:ing or processtng carried oui on 
oon-originatlng materUils rha1 confers 

originaring srarus 

(3) 

Manufacturc from materials of 
heading No. 72.06, 72.07, 72.18 or 
72.24 

Turning' drilling. reaming. 
threading, deburring and sand­
blasting of forged blanks the value 
of which does not exceed 35 % of 
the ex-works price of the product 

Manufacture in which all the 
materials used are classified in a 
heading other !han that of the 
product. However, welded angles, 
shapes and sections of heading No. 
73.01 may not be used 

Manufacture in which the value of 
all the materials of heading No. 
73.15 used does not exceed 50% of 
the ex-works price of the product 

Manufacture in which the value of 
all the materials of beading No. 
73.22 used does not exceed 5% of 
the ex-works price of the product 

Manufacture in which: 
- all the materials used are 

classified in a heading other !han 
that of the product, and 

- the value of all the materials 
used does not exceed 50 % of the 
ex-works price of the product 

IJU 



HS 
Htading 

No. 

(1) 

ex 74.03 

ex Ch. 75 

ex Ch. 76 

76.01 

ex 76.16 

ex Ch. 78 

Descriptlon ofproduct 

(2) 

Coppcr alloys, unwrought 

Nickel and articles thereof, except 
for headings Nos. 75.01 to 75.03 

Aluminium and articlcs thereof, 
except for headings Nos. 76.01, 
76. 02 and ex 76. J 6; thc rulcs for 
headings Nos. 76.01 and ex 76.16 
are set out below 

Unwrought aluminium 

Aluminium articles other than 
gauze, cloth, grill, netting, fencing, 
rcinforcing fabric and similar 
materials (including endless bands) 
of aluminium wire, and expanded 
mctal of aluminium 

Lead and articles thereof except for 
hcadings Nos. 78.01 and 78.02; the 
rulcs for heading No. 78.01 are set 
out below 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga I (Prot. A) 

Working or processing cal7Ud 0111 on 
oon-orlglnating ma1erials thal conjus 

orlginating sttJJUS 

(3) 

Manufacturc from rcfined copper, 
unwrought, or waste and scrap 

Manufacture in which: 
- all the materials uSC(! are 

classified in a heading other than 
that of the product, and 

- the val ue of all the materials 
used does not excecd 50% of the 
ex-work.s price of the product 

Manufacture in which: 
all thc materials uscd are 
classified within a hcading other 
than that of thc product, and 
thc value of all the materials 
uSC(! does not excecd 50 % of the 
ex-works price of the product 

Manufacture by thermal or 
eloc:trolytic treatmcnt from 
unalloyed aluminium or waste and 
scrap of aluminium 

Manufacture in which: 
- all thc materials uSC(! are 

classified in a heading other than 
that of the product, however, 
gauz.c, cloth, grill, ncning, 
fcncing, reinforcing fabric and 
similar materials (including 
endlcss bands) of aluminium 
wire, or expanded metal of 
aluminium may be used, and 
the value of all the materials 
used does not exceed 503 of the 
cx-works price of the product 

Manufacture in which: 
- all the materials uSC(! an: 

classified in a heading other than 
that of the product, and 

- the value of all the materials 
used docs not exceed 50% of the 
ex-works price of the product 
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HS 
Heaåing 

No. 
Descrlprlon ofprodMct 

(I) (2) 

78.01 Unwrought lead: 

- Refined lead 

- Other 

ex Ch. 79 Zinc and articles thereof, except for 
headings Nos. 79.01 and 79.02; the 
rule for heading No. 79.01 is set 
·out below 

79.01 Unwrought zinc 

ex Ch. 80 Tin and articles thercof, except for 
headings Nos. 80.01, 80.02 and 
80.07; the rule for beading No. 
80.01 is set out below 

Prop. 1991/92:142 
Bilaga I (Prot. A) 

Working or processing carried ow 011 

1t0n-originaring maurials thaJ eon/ers 
originaring stallM 

(3) 

Manufacture from •bullion" or 
"work" lead 

Manufacture in which all the 
materials used arc classified in a 
beading other than that of the 
product. However, waste and scrap 
of heading No. 78.02 may not be 
used 

Manufacture in which: 
- all the materials used are 

classi fied in a heading other than 
that of the product, and 

- the value of all the materials 
used does not excecd 50% of the 
ex-works pri~ of the product 

Manufacture in which all the 
materials used arc classified in a 
heading other than that of the 
product. However, waste and scrap 
of heading No. 79.02 rnay not be 
used 

Manufacture in which: 
- all the materials used arc 

classified in a heading other than 
that of the product, and 

- the value of all the materials 
used does not cxcecd 50% of the 
cx-works price of the product 

()2 



HS 
Htading 

No. 

(I) 

80.01 

ex Ch. 81 

Descrlption ofprod"a 

(2) 

Unwrought tin 

Other base meta.Is, wrought; articlcs 
thercof 

82.06 Tools of two or more of the 
headings Nos. 82.02 to 82.05, put 
up in sets for rctail sa.le 

82.07 lnterchangeable tools for hand 
tools, whether or not power­
opcratcd, or for machine-tools (for 
example, for prcssing, stamping, 
punching, tapping, thrcading, 
drilling, boring, broaching, milling, 
tuming or screwdriving), including 
dies for drawing or extruding 
meta!, and rock drilling or ~­
boring tools 

82.08 Knivcs and cutting bladcs, for 
machincs or for mechanical appli· 
ances 

Prop. 1991/92:1.t2 
Bilaga l (Prot. A) 

Worldng or proctssing carritd ow on 
non-origlnartng martnals thaJ coriftrs 

origillaling narw 

(3) 

Manufacturc in which all the 
materials uscd arc classi fied in a 
heading other than that of the 
product. However, waste and scrap 
of hcading No. 80.02 may not be 
used 

Manufacturc in which the value of 
all the materials classified in the 
same hcading as the product uscd 
docs not excecd SO% of the ex­
works price of the product 

Manufacturc in which all the 
materials used are classified in a 
heading othcr than headings Nos. 
82.02 to 82.0S. However, tools of 
headings Nos. 82.02 to 82.05 may 
be incorporatcd into the set 
provided their value docs not 
excecd 15 % of the ex-works price 
of the set 

Manufacturc in which: 
- all the materials uscd are classified 

in a heading other than that of 
the product, and 

- the valuc of all thc materials uscd 
does not excecd 40% of the ex­
works price of the product 

Manufacture in which: 
- all the materials used are 

classified in a hcading other than 
that of thc product, and 

• thc valuc of all thc materials 
used docs not exceed 40% of lhe 
ex-works price of the product 

4' ·-' 



HS 
Heading 

No. 

(I) 

ex 82.11 

82.14 

82.15 

ex 83.06 

Dtscrlprion ofprodua 

(2) 

Knives with cutting blades, !emlted 
or not (i.;acluding pruning lmives), 
other than Jmives of heading No. 
82.08 

Other articles of cutlery (for 
example, hair clippers, butchers' or 
kitchen cleavers, choppers and 
mincing Jmives, paper Jmives); 
manicure or pedicure sets and 
instruments (including nail files) 

Spoons, forks, ladles, skimmers, 
cake-servers, fish-Jmives, butter­
knives, sugar tongs and similar 
kitchen or tableware 

Statuettes and other ornaments, of 
base meta! 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga I (Prnt. A) 

Worlcing or processing carried OUI on 
11Dn-origlnating ma1erials thaJ confers 

ortginaring narw 

(3) 

Manufacture in which all the 
materials used are classified in a 
beading other than that of the 
product. However, Jmife blades and 
bandles of base metal may be used 

Manufacture in which all the 
materials used are classified in a 
heading other than that of the 
product. However, handles of base 
meta! may be used 

Manufacturc in which all the 
materials used are classified in a 
heading other than that of the 
product. However, handles of base 
meta! may be used 

Ma.11ufacture in which all the 
materials used are classified in a 
heading other than that of the 
product. However, the other 
materials of heading No. 83.06 may 
be used provided their value does 
not excecd 303 of the ex-works 
price of the product 

l)..( 



HS 
Heading 

No. 

(I) 

ex Ch. 84 

Descrlption ofproduct 

(2) 

Nuclear n:actorsl, boilers, 
machinery and mechanical 
appliances; parts thereof; 
except for those fälling under 
the following headings or 
parts of beadings for which 
the rules are set out below: 
84.02, 84.03, ex 84.04, 
84.06 to 84.09, 84.11, 84.12, 
ex 84.13, ex 84.14, 84.15, 
84.18, ex 84.19, 84.20, 
84.23, 84.25 to 84.30, ex 
84.31, 84.39, 84.41, 84.44 to 
84.47, ex 84.48, 84.52, 
84.56 to 84.66, 84.69 to 
84.72, 84.80, 84.82, 84.84 
and 84.85 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga I (Prot. A) 

Working or processing carried ow 011 

oon-<1riginaring 11W1erials thaJ corifers 
originaring stlJ/US 

(3) 

Manufacture: 
in which the 
value of all the 
materials used 
does not exceed 
40% of the ex­
works price of 
the product, and 
where, within 
the above limit, 
the materials 
classified in the 
same heading as 
the product are 
only used up to 
a value of 5% 
of the ex-works 
price of the 
product 

or (4) 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
used does not 
exceed 30 % of the 
ex-works price of 
the product 

For ""ekar feel 111mtmls of Mading No. 84.01, IM nJe in rolwnn (3) dt:>a nor apply MNil 
31D~conbc1993. H,,_, malerials clanified in Mading No. 84.01 may IH ssed provided IMir 
~ dt:>a nor acud .S~ o/IM a-worlu price ofrM producr 

lJ5 



RS 
Heading 

No. 

(1) 

84.02 

84.03 
and 

ex 84.04 

Descrlprton ofproduct 

(2) 

Stcarn or other vapour 
generaring boilers (other than 
central hearing hot water 
boilers c.apable also of 
producing low pressure 
steam); super heated water 
bo il ers 

Central hearing boilers other 
than those of hcading 
No. 84.02 and auxiliary plant 
for central hcating boilers 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga 1 (Prot. A) 

Worl:ing or processlng carried 0111 on 
non-originating ma1erta/s rhal conjt:rJ 

origiMling nat1LS 

(3) or 

Manufacture: 
- in which the 

value of all the 
materials used 
does not exceed 
40% of the ex­
works price of 
the product, and 

- where, within 
the above limit, 
the materials 
classified in the 
same hcading as 
the product are 
only used up to 
a value of S% 
of the ex-works 
pricc of the 
product 

Manufacture in 
which all the 
materials used are 
classi fied in a 
hcading other than 
hcading No. 84.03 
or 84.04. How­
ever, matc.."ials 
which are classi­
fied in hcading 
No. 84.03 or 84.04 
may be used 
provided their 
value, taken to­
gether, does not 
exceed S % of the 
ex-works pricc of 
the product 

(4) 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
used does not 
exceed 2S % of the 
ex-works price of 
the product 

Manufacture in 
wh.ich the value of 
all the materials 
used does not 
excced 40 % of the 
ex-works price of 
the product 



HS 
Htading 

No. 

(I) 

84.06 

84.07 

84.08 

84.09 

Descrlption ofprodMct 

(2) 

Steam turbines and other 
vapour turbines 

Spark-ignition rcciprocating 
or rotary intemal combustion 
piston engines 

Compression-ignition intemal 
combustion piston engines 
(diesel or scmi-diescl engines) 

Parts suitable for use solely or 
principally with the engines of 
heading No. 84.07 or 84.08 

7 Rik1d11ge11 /')')/N:'.. I s11111/. Nr/./:'. 

Prop. 1991192:142 
Bilaga 1 (Prot. A) 

Worlcing or proetssing carritd olll on 
non~riginaring materials that conftrs 

origi.natlng starus 

(3) 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
uscd does not 
exceed 40% of the 
ex-works price of 
the product 

or 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
used does not 
exceed 40 % of the 
ex-works price of 
the product 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
used does not 
exceed 40% of the 
ex-works price of 
the product 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
used does not 
exceed 40% of the 
ex-works price of 
the product 

(4) 
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HS 
Htadi11g 

No. 

(I) 

84.11 

Descrlptlon ofproducr 

(2) 

Turbo-jets, turbo-propellers 
and other gas turbincs 

84.12 Other engines and motors 

Prop. 1991192:142 
Bilaga I (Prot. A) 

Worki11g or proctssing carritd ow 011 
11011-orlginatt11g ma1trials thar conftrs 

orlginaring natuS. 

(3) or (4) 

Manufacturc: Manufacturc in 
- in which the which the value of 

val ue of all the all the materials 
materials used used docs not 
docs not exc:eed exc:eed 2S % of the 
40% of the ex- ex-works price of 
works price of the product 
the product, and 

- wherc, within 
the above limit, 
the materials 
classificd in the 
same heading as 
the product are 
only used up to 
a value of S% 
of the ex-works 
price of the 
product 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
used docs not 
exc:eed 40% of the 
ex-works price of 
the product 

98 



HS 
Htadirrg 

No. 

(I) 

ex 84.13 

ex 84.14 

Descrtptiorr ofprodllct 

(2) 

Rotary positive displaccment 
pumps 

Industrial fans, blowers and 
the like 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga 1 (Prot. A) 

WorA:ing or processirrg carried olll orr 
norr-ortgillatirrg mtlltriDls thal corrftrs 

origirratirrg natJLr 

(3) or 

Manufacturc: 
in which the 
value of all the 
materials used 
does not exceed 
40% of the ex­
works price of 
the product, and 
wherc, within 
the above limit, 
the materials 
classified in the 
same hcading as 
the product are 
only used up to 
a value of 5% 
of the ex-works 
price of the 
product 

Manufacture: 
in which the 
value of all the 
materials uscd 
does not cxceed 
40% of the ex­
works price of 
the product, and 
wherc, within 
the above limit, 
the materials 
classi fied in the 
same hcading as 
lhe product are 
only uscd up to 
a value of 5% 
of the cx-works 
price of the 
product 

(4) 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
uscd does not 
cxceed 25 % of lhe 
ex-works price of 
the product 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
uscd does , not 
cxcced 25 '10 of the 
cx-works price of 
the product 
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HS 
Heading 

No. 

(1) 

84.15 

84.18 

!Hscrlptlon ofprod1Jct 

(2) 

Air conditioning machincs, 
comprising a motor-driven fan 
and dcments for changing thc 
ICmpcraturc and huJllldity, 
including thosc machincs in 
which the humidity cannot be 
scparately rcgulatcd 

Refrigerators, freczers and 
other refrigerating or freczing 
cquipment, dcctric or othcr; 
heat pumps other than air 
conditioning machincs of 
hcading No. 84.15 

Prop. 1991/92: 142 
Hilaga I ( Prot. AJ 

WorA:ing or processlng canied ow 011 

1t0n-orlglnating materials thar corifers 
originaring srarus 

(3) 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
uscd does not 
cxcecd 40% of the 
cx-works pricc of 
the product 

or (4) 

Manufacturc: Manufacture in 
- in which the which thc valuc of 

value of all the all the materials 
materials uscd uscd docs not 
docs not cxcccd cxcced 25 % of the 
40% of the ex- cx-works pricc of 
works pricc of thc product 
the product, and 

- whcrc, within 
the above limit, 
the materials 
classi fied in the 
same hcading as 
thc product are 
only uscd up to 
a valuc of 5% 
of the ex-works 
pricc of lhe 
product, and 

- whcrc lhe value 
of all lhc non­
originating ma­
terials uscd does 
not e:xcecd thc 
value of the 
originating ma-
1Crials uscd 

I()( I 



HS 
Heading 

No. 

(I) 

ex 84.19 

84.20 

Descr1ption ofproducr 

(2) 

Machines for the wood, paper 
pulp and paperboard indus­
tries 

Calendering or other rolling 
machines, other than for 
metals or glass, and cylinders 
therefor 

Prop. 1991/92: 1-1-2 
Bilaga I (Prot. A) 

Working or processing carried our on 
non-originaring materials thar confers 

originanng srarus 

(3) 

Manufacture: 
in which the 
value of all the 
materials uscd 
does not cxceed 
40% of thc ex­
works price of 
thc product, and 
whcrc, within 
thc above limit, 
thc materials 
classified in the 
same heading as 
the product are 
only uscd up to 
a value of 25 % 
of the ex-works 
price of the 
product 

Manufacture: 

or 

- in which the 
val ue of all the 
materials uscd 
does not cxceed 
40% of the ex­
works price of 
the product, and 
whcrc, within 
the abovc limit, 
thc materials 
classified in thc 
same hcading as 
the product arc 
only uscd up to 
a valuc of 25% 
of thc cx-works 
pricc of the 
product 

(4) 

Manufacturc in 
which the valuc of 
all thc materials 
uscd does not 
cxceed 30% of the 
cx-works price of 
the product 

Manufacturc in 
which thc value of 
all the materials 
used does not 
cxceed 30 3 of the 
cx-works price of 
the product 

l!Jl 



HS 
Heading 

No. 

(I) 

84.23 

84.25 
to 84.28 

Descrtprton ofprod"cr 

(2) 

Wcighing machinery (exclud­
ing balanccs of a scnsitivity of 
S cg or bettcr), including 
wcight operated counting . or 
cbecking machines; wcighing 
machine wcights of all kinds 

Lifting, handling, loading or 
unloading machinery 

Prop. 1991/92:142 
Bilaga 1 (Prot. A) 

WorA:ing or processing corried our on 
Mn-originaring mattrtals thm corifers 

originaring statllS 

(3) or (4) 

Manufacturc: Manufacture in 
- in which the which the value of 

value of all the all the materials 
materials used used does not 
does not cxcced excced 2S % of the 
40% of the ex- ex-works price of 
works price of the product 
the product, and 
wherc, within 
the above lirnit, 
the materials 
classified in the 
same heading as 
the product are 
only used up to 
a value of S% 
of the ex-works 
price of the 
product 

Manufacturc: Manufacture in 
- in which the which the value of 

value of all the all the materials 
materials used used does not 
does not exceed excced 30% of the 
409(, of the ex- ex-works price of 
works price of the product 
the product, and 
wherc, within 
the above limit, 
the materials 
classified in 
beading No. 
84.31 are only 
used up to a 
value of S % of 
the ex-works 
price of the 
product 

I 02 



HS 
Heading 

No. 

(I) 

Description ofproducr 

(2) 

84.29 Self~propelled bulldozers, 
angledozcrs, graders, level­
lers, scrapcrs, mcchanical 
shovels, excavators, shovel 
loaders, ta.mping machines 
and road rollers: 

- Road rollers 

- Other 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga 1 (Prot. A) 

WorA:ing or procuslng carried our on 
non-orlglllD1ing materials thaJ confers 

originaring srarus 

(3) 

Manufacturc in 
which thc valuc of 
all thc materials 
used docs not 
excecd 40 % of thc 
ex-works pricc of 
the product 

or (4) 

Manufacturc: Manufacturc in 
- in which the which the value of 

value of all the all thc materials 
materials used used docs not 
does not excced excced 30% of the 
40% of the ex- ex-works pricc of 
works pricc of the product 
the product, and 

- wherc, within 
thc abovc limit, 
the valuc of the 
materials classi­
fied in hcading 
No. 84.31 arc 
only used up to 

a value of S'Jli 
of thc ex-works 
pricc of the 
product 
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HS 
Htading 

No. 

(1) 

84.30 

Dtscriptlon ofprodua 

(2) 

Other moving, grading, 
levelling, scraping, excavat­
ing, tamping, compacting, 
extracting or boring ma­
chinery, for earth, minerals or 
ores; pile-drivers and pile­
extractors; snow-ploughs and 
snow-blowers 

ex 84.31 Parts for road rollers 

84.39 Machinery for making pulp of 
fibrous cellulosic material or 
for making or finishing paper 
or paperboard 

Prop. 1991192:142 
Bilaga I (Prot. A) 

Worb'ng or processlng carried 0111 on 
110n-orlglnattng rrialeriJJls rhal confers 

originaring SfaJW 

(3) or (4) 

Manufacture: Manufacture in 
- in which the which the value of 

value of all the all the materials 
materials uscd uscd does not 
does not excccd excccd 30% of the 
4091> of the ex- ex-works price of 
works price of the product 
the product, and 

- where, within 
the above limit, 
the value of the 
materials classi­
fied in heading 
No. 84.31 are 
only uscd up to 
a value of 5% 
of thc ex-works 
price of the 
product 

Manufacture in 
which thc valuc of 
all thc materials 
uscd does not 
excccd 40% of the 
ex-works price of 
the product 

Manufacture: Manufacture in 
- in which the which the value of 

value of all the all the materials 
materials uscd uscd does not 
does not exceed exceed 30% of the 
4091> of the ex- ex-works price of 
works price of the product 
the product, and 
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HS 
Heading 

No. 

(I) 

84.39 
(cont'd) 

84.41 

84.44 
to 84.47 

/Hscription ofprodua 

(2) 

Other rnachinery for rnaking 
up paper pulp, paper or 
paperboard, including cutting 
machines of all kinds 

Machincs of thesc headings 
for usc in thc textilc industry 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga I ( Prot. A) 

WorA:ing or processing carried our on 
non-originating maurials thaJ conjers 

originating status 

(3) 

- whcrc, within 
the abovc lirni t, 
thc materials 
classified in thc 
same hcading as 
thc product are 
only uscd up to 
a valuc of 25% 
of the cx-work.s 
price of the 
product 

Manufacturc: 

or 

- in which the 
valuc of all thc 
materials uscd 
docs not cxceed 
40% of thc cx­
work.s price of 
the product, and 

- where, within 
the above limit, 
the materials 
classified in the 
same heading as 
the product are 
only uscd up to 
a value of 25 % 
of the ex-work.s 
price of the 
product 

Manufacture in 
which the valuc of 
all thc materials 
uscd docs not 
exceed 40% of thc 
ex-work.s price of 
the product 

(4) 

Manufacturc in 
which the value of 
all thc materials 
uscd docs not 
cxceed 30% of the 
ex-work.s price of 
the product 

IU." 



HS 
Reading 

No. 

(I) 

ex 84.48 

Descrlprion ofprodMct 

(2) 

Auxiliary machincry for usc 
with machincs of hcadings 
Nos. 84.44 and 84.45 

84.52 Scwing machines, other than 
book-scwing machines of 
bcading No. 84.40; fumiture, 
ba.scs and covers specially 
designed for scwing ma­
chines; scwing machine 
nccdles: 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga I (Prot. A) 

Work:ing or processing canied olll on 
non-orlglnating mDJerials thar confers 

originating naIMS 

(3) 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
uscd docs not 
cxcccd 40% of the 
cx-works pricc of 
the product 

or (4) 
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HS 
Heading 

No. 

(I) 

84.52 
(cont'd) 

IHscriprion ofproduct 

(2) 

- Sewing machines (lock 
stitch only) with heads of a 
weight not exceeding 16 kg 
without motor or 17 kg 
with motor 

- Other 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga 1 (Prot. A) 

Working or proctssing carried our on 
non-originaring mazerials rhar confers 

originaring srarus 

(3) 

Manufacture: 
- in which the 

value of all the 
materials used 
does not exceed 
40% of the ex­
works price of 
the product, 

- where the value 
of all the non­
originating ma~ 

terial s used in 
assembling the 
head (without 
motor) does not 
exceed the value 
of the originat­
ing materials 
used, and 

- the thread ten-
sion, crochet 
and zigzag 
mechan-isms 
used are already 
originat-ing 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
used does not 
exceed 4091i of the 
ex-works pricc of 
the product 

or (4) 
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HS 
Heading 

No. 

(1) 

84.56 
to 84.66 

Descrtption ofprod1Ja 

(2) 

Machine-tools and machincs 
and thcir parts and acccssorics 
of hcadings Nos. 84.56 to 
84.66 

84.69 Officc machines (for cxample, 
to 84. 72 typewriters, calculating ma­

chincs, automatic data­
processing machines, dupli­
cating machines, stapling 
machines) 

84.80 Moulding boxcs for meta! 
foundry; mould bascs; 
moulding pattems; moulds for 
meta! ( othcr than ingot 
moulds), meta! carbidcs, 
glass, mineral materials, 
rubbcr or plastics 

Prop. 1991/LJ2:142 
Bilaga I (Prot. A) 

Worl:tng or processlng canieå 0111 on 
non-origlnattng materials rhaJ corlfers 

originating narus 

(3) 

Manufacturc in 
which thc valuc of 
all · thc materials 
used docs not 
excecd 40% of thc 
u-works pricc of 
thc product 

or 

Manufacturc in 
which thc valuc of 
all thc materials 
used docs not 
cxcecd 40% of thc 
cx-works pricc of 
thc product 

Manufacturc in 
which thc value of 
thc materials used 
docs not cxcccd 
50% of the cx­
works pricc of the 
product 

(4) 

lllS 



HS 
H~ading 

No. 

(I) 

84.82 

84.84 

84.85 

~scrlprton ofproduct 

(2) 

Ball or roller bcarings 

Gaskets and similar joints of 
meta! shccting combined with 
other material or of two or 
more layers of meta!; sets or 
assorunents of gaskets and 
similar joints, dissimilar in 
compos1t1on, put up in 
pouches, envelopes or similar 
packings 

Machinery parts, not 
oontaining electrical eon-
nectors, 
contacts 
fcatures, 
included 
Chapter 

insulators, coils, 
or other electrical 

not specified or 
elsewhere in this 

Prnp. 1991192: I ..J.2 
Bilaga I (Prot. A) 

Woräng or proctssing carr~d our 011 

non-orlginatlng maurials thaI confers 
orlgi11Dling suuus 

(3) 

Manufacture: 
in which the 
val ue of all the 
materials used 
does not excecd 
40% of the ex­
works price of 
the product, and 
where, within 
the above limit, 
the materials 
classified in the 
same heading as 
the product are 
only used up to 
a value of 5% 
of the ex-works 
price of the 
prcxluct 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
used does not 
excccd 40 % of the 
ex-works price of 
the product 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
uscd does not 
excccd 40 % of the 
ex-works price of 
the product 

or (4) 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
used does not 
cxceed 25 % of the 
cx-works price of 
the product 

1()9 



HS 
Heading 

No. 

(I) 

ex Ch. 85 

85.01 

Desaiptlon of produa 

(2) 

Elcctrical rnachinery and 
equipment and pans thereof; 
sound recorders and re­
produccrs, television image 
and sound recorders and 
reproducers and pans and 
accessories of such articles; 
except for those falling under 
the following headings or 
pans of headings for which 
the rules are set out below: 
85.01, 85.02 ex 85.18, 85.19 
to 85.29, 85.35 to 85.37, ex 
85.41, 85.42, 85.44 to 85.48 

Elcctric motors and generators 
(excluding generating sets) 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga I (Prot. A) 

Working or proctssing carried ow on 
non-(}riginaring mmerials thaJ corifers 

originating starus 

(3) or (4) 

Manufacture: Manufacture in 
in which the which the value of 
value of all the all the materia.Is 
materials used used does not 
does not exceed exceed 30% of the 
40% of the ex- ex-works price of 
works price of the product 
the product, and 
wherc, within 
the above limit, 
the materia.Is 
classified in the 
same heading as 
the product are 
only used up to 
a value of 5% 
of the ex-works 
price of the 
product 

Manufacture: Manufacture in 
- in which the which the value of 

value of all the all the materials 
materials used used does not 
does not cxceed cxceed 30 % of the 
40% of the ex- cx-works price of 
works price of the product 
the product, and 
whcrc, within 
the above limit, 
the materials 
classified in 
heading No. 
85.03 are only 
used up to a 
value of 5% of 
the ex-works 
pricc of the 
product 
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HS 
Htading 

No. 

(I) 

85.02 

ex 85.18 

Desaiption ofprodMct 

(2) 

Elcctric gcncrating sets and 
rotary convcrters 

Microphoncs and stands thcrc­
for; loudspcakcrs, whcthcr or 
not mountcd in thcir 
cnclosurcs; audio-frcqucncy 
clcctric amplificrs; clcctric 
sound amplificr sets 

Prop. 1991/92:142 
Bilaga I (Prot. A) 

WorA:ing or proctssing carritd or.u on 
non-originating maurials tJuu coeftrs 

originating starw 

(3) 

Manufacturc: 
in which thc 
valuc of all thc 
materials uscd 
docs not cxcced 
409' of thc cx­
works pricc of 
thc product, and 
whcrc, within 
thc abovc liinit, 
thc materials 
classifiod in 

or 

heading No. 
85.01 or 85.03, 
taken togcthcr, 
arc only uscd up 
toa valuc of 5% 
of thc cx-works 
pricc of the 
product 

Manufacture: 
in which thc 
value of all thc 
materials uscd 
docs not cxcced 
40% of thc cx­
works pricc of 
thc product, 
whcrc the valuc 
of all thc 
non-originating 
materials uscd 
docs not cxcced 
thc valuc of 
thc originating 
materials used, 
and 

(4) 

Manufacture in 
which the value of 
all thc materials 
used docs not 
cxcced 30% of the 
cx-works pricc of 
the product 

Manufacturc in 
which: 

the value of all 
thc materials 
uscd docs not 
cxcced 25 % of 
thc cx-works 
pricc of the 
product, and 

- thc valuc of all 
thc transistors of 
hcading No. 
85.41 Uscd dOCS 
not cxcccd 3 % 
of thc cx-works 
price of the 
product 
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HS 
Ht:ading 

No. 

(I) 

85.18 
(cont'd) 

85.19 

Dtscription ofproduct 

(2) 

Tumtables (rccord-decks), 
record-players, cassette­
players and other sound 
reproducing apparatus, not 
incorporating a sound re­
cording device: 

- Electric gramophones 

Prnp. 1991192:142 
Bilaga 1 (Prnt. A) 

Wor.\:ing or proctssing carried ow on 
non-originaring miJ/erials thar confers 

origina1ing rrarus 

(3) 

- the value of all 
the transistors 
of he.ading No. 
85. 41 used does 
not exceed 3 % 
of the ex-works 
pr:ice of the 
product 

Manufacture: 

or 

in which the 
value of all the 
materials used 
does not exceed 
40% of the ex­
works price of 
the product, 
where the value 
of all the 
non-originating 
materials used 
does not exceed 
the value of 
the or:iginating 
materials used, 
and 

- the val ue of all 
the transistors of 
he.a.ding No. 
85.41 used does 
not exceed 3 % 
of the ex-works 
pr:ice of the 
product 

(4) 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
used does not 
excced 25 3 of the 
ex-works price of 
the product 
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HS 
Htadirrg 

No. 

(I) 

85.19 
(cont'd) 

Dtscription ojprodMcr 

(2) 

- Othcr 

X Rik,d11ge11 f<JC)l/<J:>.. I s<1111I. Nr 14:>. 

Prop. 199li92: 142 
Bilaga I (Prot. A) 

Working or proctssing carritd our orr 
norr-origirrarirrg rnaurials thal corrjers 

origirrating status 

(3) or 

Manufacture: 
in which thc 
value of all the 
materials used 
does not excced 
40% of the ex­
works price of 
the product, 
where the value 
of all the non­
originating ma­
terials used does 
not excced the 
value of the 
originating ma­
terials used, and 

- the value of all 
the transistors of 
hcading No. 
85.41 used does 
not excced 3% 
of the ex-works 
price of the 
product 

(4) 

Manufacturc in 
which the value of 
all the materials 
used docs not 
excced 30% of the 
ex-works price of 
the product 

Il> 



HS 
Htading 

No. 

(I) 

85.20 

Description ofproducr 

(2) 

Magnctic tape recordcrs and 
othcr sound recording ap­
paratus, whcthcr or not 
incorporating a sound rc­
producing dcvicc 

Prop. 1991/92: J • .Q 

Bilaga I (Prot. J\) 

Wor.ting or proctssing carried ow on 
non-originating mattrials thar confers 

originating nDllLf 

(3) or 

Manufacturc: 
in which thc 
valuc of all thc 
materials used 
docs not cxcccd 
40% of thc cx­
works pricc of 
the product, 
wherc thc value 
of all the non­
originating ma­
terials used docs 
not cxcccd the 
value of the 
originating ma­
terials used, and 

- the value of all 
the transistors of 
hcading No. 
85.41 used docs 
not cxcccd 3 % 
of the cx-works 
pricc of thc 
product 

(4) 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
used docs not 
cxcccd 30% of the 
cx-works pricc of 
thc product 

11.i 



HS 
Htaåing 

No. 

(1) 

85.21 

85.22 

85.23 

Descriprion of produa 

(2) 

Video rccording or rcproduc­
ing apparatus 

Parts and acccssorics of 
apparatus of hcadings Nos. 
85.19 lO 85.21 

Prcpared UfltCCOrded media 
for sound rccording or similar 
rccording of othcr phcn­
omcna, othcr than products of 
Chapt.cr 37 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga I (Prot. A) 

Worlcing or proctssing carritd ow on 
non-originaring maurials rhar confers 

originaring narus 

(3) 

Manufacturc: 
in which the 
valuc of all thc 
materials uscd 
docs not exceed 
40% of thc ex­
works pricc of 
the product, 
where the valuc 
of all the non­
originating ma­
terials uscd docs 
not exceed thc 
value of the 
originating ma­
terials uscd, and 

or 

- the valuc of all 
the transistors of 
heading No. 
85.41 uscd docs 
not exceed 3 \It 
of the ex-worlcs 
price of the 
product 

Manufacture in 
which the value of 
all thc materials 
uscd docs not 
exceed 40% of thc 
ex-works pricc of 
thc product 

Manufacture in 
which thc valuc of 
all thc materials 
uscd docs not 
exceed 40% of the 
ex-works pricc of 
the product 

(4) 

Manufacture in 
which the value of 
all thc materials 
uscd does not 
exceed 30% of the 
ex-works price of 
the product 

115 



Prop. 1991/92: 142 
Bilaga 1 (Prot. A) 

HS 
Htading 

No. 
!Hscrlprton ofproduct 

Worbng or proctssing carritd 0111 on 
non-originating maJerials thaJ confers 

originating stllllls 

(I) (2) 

85.24 R.ecords, tapes and other 
rccorded media for sound or 
other similarly rccorded 
phcnomena, including ma­
triccs and masters for the 
production of rccords, but 
cxcluding products of 
Chaptcr 37: 

(3) or 

Matriccs and masters for Manufacture in 

-

the production of rccords which the value of 
all the materials 
used does not 
excced 40% of thc 
ex-works pricc of 
the product 

Other Manufacture: 
- in which thc 

value of all thc 
materials used 
does not excced 
40% of the ex-
works pricc of 
the product, and 

- where, within 
the above limit, 
the materials 
classified in 
heading No. 
85.23 are only 
used up to a 
value of 5% of 
the cx-works 
price of the 
product 

(4) 

Manufacturc in 
which the valuc of 
all thc materials 
used does not 
excced 30% of the 
ex-works pricc of 
the product 

116 



HS 
Htadi11g 

No. 

(I) 

85.25 

Descriprio11 ofproducr 

(2) 

Transmission apparatus for 
radio-telephony, radio-
telegraphy, radio-broadcasting 
or television, whelher or not 
incorporating reception ap-
para.rus or sound recording or 
rcproducing apparatus; tele-
vision camera.s 

Prop. 1991192: 142 
Bilaga I (Prot. A) 

Worlcing or proctssing carried 0111 011 
no11-<>rigi7laSillg rrtaltrials rhal eon/ers 

origi71Qling s1a1us 

(3) or (4) 

Manufacture: Manufacture in 
- in which the which: 

value of all the - lhe val ue of all 
materials used lhe materials 
does not exceed used does not 
40% of lhe ex- excecd 253 of 
works price of lhe ex-works 
lhe product, price of lhe 

- where the value product, and 
of all the non- - the value of all 
originating ma- the transistors of 
terials used does heading No. 
not cxceed lhe 85.41 used does 
value of the not cxceed 33 
originating ma- of lhe ex-works 
terials used, and price of lhe 

- lhe val ue of all product 
the transistors of 
heading No. 
85.41 used does 
not exceed 3% 
of the ex-works 
price of the 
product 
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HS 
Htaåing 

No. 

(I) 

85.26 

Description ofprodlla 

(2) 

Radar apparatus, radio 
navigational aid apparatus and 
radio remote control apparatus 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga I (Prot. A) 

Working ar processlng carritd olll 011 

non-origillQtjng maurials thal confers 
originating narw 

(3) or 

Manufacture: 
in which thc 
valuc of all thc 
materials uscd 
docs not cxcccd 
40% of thc cx­
works pricc of 
thc product, 
whcre thc valuc 
of all thc 
non-originating 
materials uscd 
docs not cxcccd 
thc valuc of 
thc originating 
materials uscd, 
and 

- thc valuc of all 
thc transistors of 
heading No. 
85.41 uscd docs 
not cxcccd 3 % 
of thc cx-works 
pricc of thc 
product 

(4) 

Manufacturc in 
which: 
- thc valuc of all 

thc materials 
uscd docs not 
cxcccd 25 % of 
thc cx-works 
price of thc 
product, and 

- thc valuc of all 
thc transistors of 
heading No. 
85.41 uscd docs 
not cxcced 3 3 
of thc cx-works 
price of the 
product 

11~ 



HS 
Htading 

No. 

{I) 

85.27 

Descrlption ofprodua 

(2) 

Reception apparatus for radio­
telephony, radio-tclegraphy or 
radio-broadcasting, whether 
or not combincd, in lhc same 
housing, with sound rccording 
or rcproducing apparatus or a 
cl ock 

85.28 Television receivers (includ­
ing video monitors and video 
projcctors), whether or not 
combincd, in the same 
housing, with radio-broadcast 
receivers or sound or video 
recording or reproducing 
apparatus: 

Prop.1991/92:142 
UiJaga J (Prol. A) 

Worldng or processlng carried ow on 
110n-originating maJtrials rhar confers 

originating srarus 

Manufacturc: 
in which the 
value of all thc 
materials uscd 
docs not excccd 
40% of thc ex­
works pricc of 
the product, 
wherc thc value 
of all the non­
originating ma­
terials uscd docs 
not excccd the 
value of the 
originating ma­
terials uscd, and 

or 

- the value of all 
the transistors of 
hcading No. 
85.41 uscd docs 
not excccd 3 % 
of the ex-works 
pricc of the 
product 

(4) 

Manufacture in 
which: 

- the value of all 
lhe materials 
uscd docs not 
excccd 25 % of 
the ex-works 
pricc of the 
product, and 

- the val ue of all 
the transistors of 
hcading No. 
85.41 uscd docs 
not exceed 3 % 
of the ex-works 
price of the 
product 
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HS 
Heading 

No. 

(I) 

85.28 
(cont'd) 

Description ofprodwct 

(2) 

Video recording or re­
producing apparatus in­
corporating a video tuner 

Prop. 1991/92:142 
Bilaga I (Prot. A) 

WorA:ing or proussing carritd ow on 
non-origlnaring mmerials thar conftrs 

originaring status 

(3) or 

Manufacturc: 
- in which the 

val ue of all the 
materials used 
does not cxcecd 
40% of the ex­
works price of 
the product, 
wherc the value 
of all the non­
originating ma­
terials used does 
not exceed the 
value of the 
originating ma­
terials used, and 

- the value of all 
the transistors of 
heading No. 
85.41 used does 
not exceed 3 3 
of the ex-works 
price of the 
product 

(4) 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
uscd does not 
cxcecd 303 of the 
ex-works price of 
the product 

120 



HS 
Htoding 

No. 

(I) 

85.28 
(cont'd) 

Dtscriprion ofproducr 

(2) 

- Other 

85.29 Parts suitable for use solely or 
principally with the apparatus 
of he.adings Nos. 85.25 to 
85.28 

Suitable for use solely or 
principally with video 
recording or reproducing 
apparatus 

Prop. 1991192: 142 
Bilaga I ( Prot. A) 

Working or processing carried ou.J 011 

non-originaring materials that conjers 
originaring srarus 

(3) 

Manufacture: 
in which the 
value of all the 
materials used 
does not exceed 
40% of the ex­
works price of 
the product, 
where the value 
of all the non­
originating ma­
terials used does 
not exceed the 
value of the 
originating ma­
terials used, and 
the value of all 
the transistors of 
he.ading No. 
85.41 used does 
not exceed 3 3 
of the ex-works 
price of the 
product 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
used does not 
cxcced 40% of the 
cx-works price of 
the product 

or (4) 

Manufacture in 
which: 

- the value of all 
the materials 
used does not 
exceed 25 % of 
the cx-works 
price of the 
product, and 

- the value of all 
the transistors of 
he.ading No. 
85.41 used does 
not exceed 3 % 
of the ex-works 
price of the 
product 
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HS 
Htading 

No. 

(I) 

85.29 
(cont'd) 

Description ofproducr 

(2) 

- Other 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga 1 (Prot. A) 

Working or proctssing carried oUJ on 
oon-originaring materials thal confers 

originating status 

(3) 

Manufacture: 
- in which the 

value of all the 
materials used 
does not exceed 
40% of the ex­
works price of 
the product, 

- wherc the value 
of all the non­
originating ma­
terials used docs 
not exceed the 
value of the 
originating ma­
terials used, and 

or 

- the value of all 
the transistors of 
heading No. 
85.41 used does 
not exceed 3 % 
of the ex-works 
price of the 
product 

(4) 

Manufacture in 
which: 

- the value of all 
the materials 
used does not 
exceed 25 % of 
the ex-works 
price of the 
product, and 

- the value of all 
the transistors of 
heading No. 
ll5.41 used does 
not exceed 3 % 
of the ex-works 
price of the 
product 
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HS 
Heading 

No. 

(I) 

85.35 
and 85.36 

Descriprton ofproduct 

(2) 

Elccnical apparatus for 
switching or protecting 
clccnical circui ts, or for 
making conncctions to or in 
clccnical circuits 

Prop. 1991192:1-1-2 
Bilaga 1 ( Prot. A) 

Worlång or processing carritd ow on 
nan-originaring maurials rhar t:onfers 

originaring narus 

(3) 

Manufacture: 
- in which the 

value of all the 
materials used 
does not exceed 
40% of the ex­
works price of 
the product, and 

- where, within 
the above limit, 
the materials 
classified in 
heading No. 
85.38 are only 
used up to a 
value of 5 % of 
the ex-works 
price of the 
product 

or (4) 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
used does not 
exceed 30% of the 
ex-works price of 
the product 



HS 
Heading 

No. 

(I) 

85.37 

ex 85.41 

Descriprion oj produa 

(2) 

Boards, panels (including 
numerical control panels), 
consoles, desks, cabinets and 
other bases, equipped with 
two or more apparatus of 
beading No .. 85.35 or 85.36, 
for electric control or the 
distribution of electricity, 
including those incorporating 
instruments or apparatus of 
Chapter 90, other than 
switching apparatus of 
heading No. 85.17 

Diodes, transistors and similar 
semi-conductor devices, ex­
ccpt wafers not yet cut into 
chips 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga I ( Prot. A) 

Working or processing carriLd 0111 on 
Mn-orlginaring MfJ/erlals rhaJ confers 

originating srarw 

(3) or (4) 

Manufacture: Manufacture in 
- in which the which the value of 

value of all the all the materials 
materials sed used does not 

u exceed 30 % of the 
does not cxceed ex-works price of 
40% of the ex- the product 
works price of 
the product, and 

- where, within 
the above limit, 
the materials 
classified in 
heading No. 
85.38 are only 
used up to a 
value of 5% of 
the 
price 
product 

cx-works 
of the 

Manufacture: 
in which the 
value of all the 
materials used 
does not cxcecd 
40% of the cx­
worlcs price of 
the product, and 
where, within 
the above limit, 
the materials 
classi fied in thc 
same heading as 
the product arc 
only used up to 
the valuc of 5% 
of the ex-works 
price of the 
product 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
used does not 
exceed 25 % of the 
ex-works price of 
thc product 



HS 
Heaåing 

No. 

(I) 

85.42 

85.44 

85.45 

Descrlprion ofprod"cr 

(2) 

Electronic intcgratcd circuits 
and microassemblies 

lnsulated (including cnarnelled 
or anodised) wire, cable 
(including ro-axial cable) and 
othcr insulatcd clectric 
conductors, whether or not 
fitted with coMectors; optical 
fibre cables, made up of 
individually shcathcd fibres, 
whcther or not asscmblcd with 
electric conductors or fittcd 
with connectors 

Carbon clectrodes, carbon 
brushes, lamp carbons, 
battcry carbons and othcr 
articles of graphitc or othcr 
carbon, with or without 
meta!, of a kind used for 
clectrical purposes 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga I (Prot. A) 

Worlcing or processirig carried ow on 
RDn~riginaring materi4/s thal eon/ers 

originating naJw 

(3) or 

Manufacture: 
- in whlch the 

val ue of all the 
materials used 
does not excccd 
40% of the cx­
works price of 
the product, and 

- where, within 
the above limit, 
the materials 
classi fied in 
hcading No. 
85.41 or 85.42, 
taken together, 
are only used up 
toa value of 5% 
of the ex-works 
pricc of the 
product 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
used docs not 
excccd 40% of thc 
cx-works pricc of 
the product 

Manufacturc in 
which the value of 
all the materials 
uscd does not 
excced 40 9li of the 
cx-works pricc of 
the product 

(4) 

Manufacturc in 
which the value of 
all the materials 
used docs not 
excced 25 % of the 
cx-works price of 
the product 
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HS 
Htading 

No. 

(I) 

85.46 

85.47 

85.48 

86.01 
lo 86.07 

Descrlplion ofprod"a 

(2) 

Electrical insulators of any 
material 

In sula ting fittings for 
electrical machines, appli­
ances or equipment, being 
finings wholly of insulating 
material apart from any minor 
components of meta! (for 
example, threaded soclcets) 
incorporated during rnoulding 
solely for purposes of 
assembly other !han insulators 
of heading No. 85.46; 
electrical conduit tubing and 
joints therefor, of base meta! 
lined with insulating material 

Electrical parts of machinery 
or apparatus, not specified or 
included elsewhere in this 
Chapter 

Railway or tramway loco­
motives, rolling-stock and 
parts thereof 

Prop. 1991/92:142 
Bilaga I (Prot. A) 

Working or proctssing carrUd 0111 011 

non-orlginaling mmerials rhar eon/ers 
originaring statlls 

(3) 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
used does not 
exceed 40% of the 
ex-work.s pricc of 
the product 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
used does not 
excecd 40% of the 
ex-work.s pricc of 
the product 

or 

Manufactu•-e in 
which the value of 
all the materials 
used does not 
exceed 40 % of the 
ex-works pricc of 
the product 

Manufacturc in 
which the value of 
all the materials 
used does not 
exceed 40% of the 
ex-works price of 
the product 

(4) 



HS 
Heading 

No. 

(I) 

86.08 

86.09 

ex Ch. 87 

Description ofproduct 

(2) 

Railway or tramway track 
fixtures and fittings; me­
chanical (including electro­
mechanical) signalling, safety 
or ttaffic control equipment 
for railways, tramways, 
roads, inland waterways, 
parlång facilities, pon in­
stallations or airfi.elds; parts 
of the foregoing 

Containers (including con­
tainers for the transport of 
fluids) specially designed and 
equipped for carriage by one 
or more modes of transport 

Vehicles other than ra.ilway or 
tramway roiling-stock ond 
parts and !lCCeSSOries thereof; 
acept for th<>!e falling under 
the following beadings or 
parts of beadings for which 
the rules are !!el out below: 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga 1 (Prnt. A) 

Working or proctssing carritd ow on 
ROn-originati11g 171/Jlerials thar conjers 

origillating status 

(3) 

Manufacture: 
- in which the 

value of all the 
materials used 
does not exceed 
40% of the ex­
works price of 
the product, and 

or 

- where, within 
the above limit, 
the materials 
classified in the 
same heading as 
the product are 
only used up to 
a value of 5% 
of the ex-works 
price of the 
product 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
used does not 
eitceed 40% of the 
ex-works price of 
the product 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
used does not 
exoeed 4091i of the 
ex-works price of 
the product 

(4) 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
used does not 
exceed 30% of the 
ex-works price of 
the product 
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HS 
Htatling 

No. 

(I) 

ex Ch. 87 
(cont'd) 

87.09 

Description ofproduct 

(2) 

87.09 to 87.11, ex 87.12, 
87.15 and 87.16 

Works trucks, self-propelled, 
not fitted with lifting or 
handling equipment, of the 
type used in factories, 
warehouses, dock areas or 
airports for short distance 
transport of goods; tractors of 
the type used on railway 
station platforms; parts of the 
foregoing vehicles 

Prop. 1991192: 142 
Bilaga I (Prot. A) 

Working or proctssing carritd our on 
non-originaring lfltlltrials rhal conjers 

originating s1a1us 

(3) or (4) 

Manufacture: Manufacture in 
- in which the which the value of 

value of all the all the materials 
materials used used does not 
does not exceed exceed 30% of the 
40% of the ex- ex-works price of 
works price of the product 
the product, and 

- where, within 
the above limit, 
the materials 
classified under 
the same 
heading as the 
product are only 
used up to a 
value of 5 3 of 
the ex-worlcs 
price of the 
product 
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HS 
Ht/Jding 

No. 

(I) 

87.10 

Ikscrlptlon of producr 

(2) 

Tanks and other armoured 
fighting vchicles, motorised, 
whether or not fitted with 
wcapons, and parts of such 
vchicles 

87 .11 Motorcycles (including mo­
peds) and cycles fin.ed with an 
auxiliary motor, with or 
without side-cars; side-cars: 

- With reciprocating interna! 
combustion piston engine 
of a cylinder capacity: 

'.I l<ikst!ag1·11 /94/.·9:!. I 111111/ . .Yr /.J:! 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga I (Prot. A) 

Working or proctssing carried ow on 
non-origlnaring maurials thar confers 

originaring narus 

(3) 

Manufacture: 
- in which the 

val ue of all the 
materials used 
does not exceed 
40% of the cx­
works price of 
the product, and 

- where, within 
the above lirnit, 
the materials 
classified in the 
same hcading as 
the product are 
only used up to 
a value of 5% 
of the ex-works 
price of the 
product 

or (4) 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
used docs not 
cxceed 30 % of the 
cx-works price of 
the product 
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HS 
Headi11g 

No. 

(I) 

87.11 
(cont'd) 

!Nscriptio11 ofproduct 

(2) 

Not cxcceding 50cc 

-- Excceding 50cc 

Prop. 1991192: l-l2 
Bilaga I (Prot. A) 

Worki11g or processi11g carriul out on 
no11-<Jrigillilli11g materials thar co11fers 

origillilli11g natw 

(3) 

Manufacturc: 
in which thc 
valuc of all thc 
materials uscd 
docs not cxcced 
40% of thc cx­
works pricc of 
thc product, and 
whcrc thc valuc 
of all thc non­
originating ma­
terials uscd docs 
not cxcced thc 
valuc of the 
originating ma­
terials uscd 

Manufacture: 

or 

in which thc 
valuc of all the 
materials uscd 
docs not cxcced 
40% of the cx­
works pricc of 
the product, and 
whcrc thc value 
of all the non­
originating ma­
terials uscd docs 
not cxcced the 
valuc of thc 
originating ma­
terials uscd 

(4) 

Manufacturc in 
which thc valuc of 
all the materials 
uscd docs not 
cxcced 20% of the 
cx-works pricc of 
thc product 

Manufacture in 
which thc value of 
all the materials 
uscd docs not 
cxcced 25 % of the 
cx-works price of 
thc product 

uo 



HS 
Heading 

No. 

(I) 

87.11 
(cont'd) 

ex87.12 

Description ofproduct 

(2) 

- Other 

Bicycles without ball bearings 

Prop. 1991/92:l42 
Bilaga I (Prot. A) 

Working or processing carritd ow on 
non-originating materials thaJ conjers 

originating starus 

(3) 

Manufacture: 
in which the 
value of all the 
materials used 
does not cxceed 
40% of the cx­
works pricc of 
the product, and 
where the value 
of all the non­
originating ma­
terials used does 
not cxceed the 
value of the 
originating ma­
terials used 

Manufacture from 
materials not 
classified in head­
ing No. 87.14 

or (4) 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
used does not 
cxceed 30% of the 
cx-work.s price of 
the product 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
used does not 
exceed 303 of the 
ex-works price of 
the product 
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HS 
Htading 

No. 

(I) 

87.15 

87.16 

Descriprion oj producr 

(2) 

Baby carriages and parts 
thercof 

Trailers and scmi-trailers; 
other vehicles, not 
mcchanically propellcd; parts 
thercof 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga I ( Prot. A) 

Worbng or processing carritd ow 011 

non-<iriginating materials rha.t corifers 
originaring nat&Lr 

(3) 

Manufacture: 
- in which the 

value of all the 
materials uscd 
docs not excecd 
40% of the ex­
works pricc of 
the product, and 

- wherc, within 
the above limit, 
the materials 
classi fied in the 
same hcading as 
the product are 
only uscd up to 
a value of 5% 
of the ex-works 
pricc of the 
product 

Manufacture: 

or 

- in which the 
value of all the 
materials uscd 
docs not cxcced 
40% of the cx­
works pricc of 
the product, and 

- whcrc, within 
the above limit, 
the materials 
classi fied in the 
same hcading as 
the product are 
only uscd up to 
a value of 5'.lli 
of the cx-works 
price of thc 
product 

(4) 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
uscd docs not 
cxceed 30 % of the 
cx-works pricc of 
the product 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
uscd does not 
cxcced 30% of the 
cx-works pricc of 
the product 
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HS 
Heading 

No. 

(I) 

88.01 
and 88.02 

88.03 

Descrlptton ofprodMcr 

(2) 

Balloons and dirigibles; 
aircraft; spacecraft and 
spacccraft launch vehiclcs 

Parts of goods of hcading 
No. 88.01 or 88.02 

88. 04 Parachutes (including dirigible 
parachutes) and rotochutes; 
parts thereof and acccssories 
thereto: 

- Rotochutes 

- Other 

Prop. 1991192: l-l2 
Bilaga I ( Prot. A) 

Working or processing carried ow 011 

non-originating maurials thar corifers 
originating statUS 

(3) or (4) 

Manufacturc 
which all 

in Manufacture in 
the which the value of 

materials used arc all the materials 
classified in a used does not 
heading other than cxceed 40% of thc 
that of thc product cx-works price of 

the product 

Manufacturc in Manufacture in 
which the valuc of which the value of 
all the materials of all the materials 
hcading No. 88.03 used does not 
used does not cxceed 40 % of the 
cxcecd 5% of the cx-works price of 
cx-works pricc of thc product 
thc product 

Manufacturc from 
materials of any 
hcading including 
other materials of 
hcading No. 88.04 

Manufacturc in 
which the value of 
all the materials of 
bcading No. 88.04 
used does not 
cxcced S 'lli of thc 
cx-works pricc of 
thc product 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
used does not 
cxceed 40% of thc 
ex-works pricc of 
thc product 

Manufacturc in 
which the value of 
all the materials 
used does not 
cxceed 40'lli of the 
cx-works pricc of 
thc product 
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HS 
Htading 

No. 

{I) 

88.05 

Descrlption ofprodMa 

(2) 

Aircraft launching gear; dcck­
arrestor or similar gear; 
ground flying trainers; parts 
of the forcgoing a.rticlcs 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga I (Prot. A) 

WorA:ing or procusing carried oia on 
110n-orlglnattng mazerials thaJ corifers 

orlginaring narw 

(3) or (4) 

Manufacturc in Manufacture in 
which the value of which the value of 
all the materials of all the materials 
heading No. 88.05 used does not 
used does not excced 30% of the 
exceed 5 \IL of the cx-works price of 
ex-works price of the product 
the product 

Ch. 89 Ships, boats and floating Manufacture in Manufacture in 

ex Ch. 90 

structurcs which all the which the value of 

Optical, photographic, cine­
matographic, measuring, 
chccking, precision, me.dical 
or surgical instruments and 
apparatus; parts and ac­
ccssorics thercof; except for 
thosc falling under the 
following hcadings or parts of 
bcadings for which the rules 
are set out bclow: 90.01, 
90.02, 90.04, ex 90.05, ex 
90.06, 90.07, 90.11, ex 
90.14, 90.15 to 90.20 and 
90.24 to 90.33 

materials used are 
classified in a 
hcading other than 
that of the product. 
However, hulls of 
heading No. 89.06 
may not be uscd 

all the materials 
used does not 
cxcced 40 % of the 
cx-works price of 
the product 

Manufacture: Manufacture in 
- in which the which the value of 

value of all the all the materials 
materials used used does not 
does not cxcced cxcced 30% of the 
40% of the ex- cx-works price of 
works price of the product 
the product, and 

- wherc, within 
thc above limit, 
thc materials 
classified in thc 
same hcading as 
the product are 
only uscd up to 
a value of 5% 
of thc ex-works 
pricc of the 
product 



HS 
Htadi11g 

No. 

(I) 

90.01 

90.02 

90.04 

ex 90.05 

Dtscriptio11 ofprodwct 

(2) 

Optical fibrcs and optical 
fibre bundlcs; optical fibrc 
cables other than thosc of 
hQding No. 85.44; shccts and 
plates of polarising material; 
lenscs (including contact 
lenscs), prisms, mirrors and 
other optical elements, of any 
material, unmountcd, other 
than such elements of glass 
not optically workcd 

Lenscs, prisms, mirrors and 
other optical elements, of any 
material, mountcd, bcing 
pans of or fittings for in­
struments or apparatus, other 
than such elements of glass 
not optically workcd 

Spcctacles, goggles and the 
like, corrective, protcctive or 
other 

Binoculars, monoculars, other 
optical tclescopcs, and mount­
ings thcrcfor, except for 
astronomical refracting tele­
scopes and mountings therefor 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga I (Prot. A) 

Working or procnsing carried ow 011 
non-orig iflating m1Juri4ls thaI coflfers 

origiTUJling narw 

(3) 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
uscd docs not 
excecd 40% of the 
_ex-works price of 
the product 

or 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
uscd docs not 
excccd 40 % of the 
ex-works price of 
the product 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
uscd docs not 
excccd 40% of the 
ex-works price of 
the product 

(4) 

Manufacturc: Manufacturc in 
- in which the which the value of 

val ue of all the all the materials 
materials uscd uscd docs not 
docs not excecd excecd 30% of the 
40% of the ex- ex-works price of 
works price of the product 
the product, 
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HS 
Heading 

No. 

(I) 

ex 90.05 
(cont'd) 

ex 90.06 

~scriprlDn ofproducr 

(2) 

Photographic (other !han 
cinematographic) cameras; 
photographic flashlight ap­
paratus and flashbulbs other 
!han electrically ignited 
flashbulbs 

Prop. 1991192:142 
Bilaga I (Prot. A) 

Worldng or processing carried ow on 
non-originarlng maurials thar confers 

originaring status 

(3) 

- where, within 
the above limit, 
the materials 
classificd in the 
same heading as 
the product are 
only used up to 
a value of 5% 
of the ex-works 
price of the 
product, and 

- where the value 
of all the non­
originating ma­
terials used does 
not exceed the 
value of the 
originating ma­
terials used 

Manufacture: 

or 

- in which the 
value of all the 
materials used 
does not exceed 
40% of the cx­
works price of 
the product, 

(4) 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
used does not 
exceed 30 % of the 
ex-works price of 
the product 



HS 
Heading 

No. 

(1) 

ex 90.06 
(cont'd) 

Desr:riprlon oj produa 

(2) 

Prop. 1991/92: l.+2 
Bilaga 1 (Prot. A) 

Working or processing carried ouc on 
non-otiglnartng materials 1haJ co'![ers 

originaring srarus 

(3) 

• where, within 
the abovc limit, 
the materials 
classificd in the 
same heading as 
the product are 
only used up to 
a valuc of 5% 
of the ex-works 
price of thc 
product, and 

• whcre thc valuc 
of all the non­
originating ma­
terials used does 
not cxcccd thc 
value of the 
originating ma­
terials used 

or (4) 

1'7 _,, 



HS 
Htading 

No. 

(I) 

90.07 

Dtscrlption ofproduct 

(2) 

Cincmatographic c.amcras and 
projectors, whcthcr or not 
incorporating sound rccording 
or reproducing apparatus 

Prop.1991/92:142 
Bilaga I ( Prot. A) 

Wor.ting or processing carritd ow on 
non-origtnarlng mauri4ls thar eon/ers 

originating nQ/US 

(3) or 

Manufacturc: 
- in which thc 

val uc of all thc 
materials uscd 
docs not cxceed 
40% of thc cx­
works pricc of 
thc product, 

- whcrc, within 
thc abovc limit, 
thc materials 
classificd in thc 
same hcading as 
thc product arc 
only uscd up to 

a valuc of 5% 
of thc cx-works 
pricc of the 
product, and 

- whcre the value 
of all the non­
originating ma­
terials uscd does 
not cxcccd thc 
value of the 
originating ma­
terials uscd 

(4) 

Manufacturc in 
which the value of 
all thc materials 
uscd docs not 
cxcecd 30% of thc 
ex-work.s pricc of 
the product 



HS 
Heading 

No. 

(1) 

90.11 

ex 90.14 

Descrlpllon of produa 

(2) 

Compound optical micro­
ICOpeS, including those for 
microphotography, micro­
cinematography or micro­
projcction 

Other navigational instru­
ments and appliances 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga I (Prot. A) 

'Wotiing or processing carritd ow 011 

11011-orlginattng materi4ls tluJl conjers 
orlglnatlng natus 

(3) or (4) 

Manufacture: Manufa.cture in 
- in which the which the value of 

value of all the all the materials 
materials used used does not 
does not exceed exceed 30 % of the 
40% of the ex- ex-works pricc of 
works pric:c of the Proc!uct 
the product, 

- where, within 
the above limit, 
the materials 
classified in the 
same heading as 
the product are 
only used up to 
a value of S% 
of thc cx-works 
pricc of thc 
product, and 

- where thc valuc 
of all thc non­
originating ma­
terials used does 
not exceed thc 
value of thc 
originating ma­
lerials UJed 

Manufacture in 
which the value of 
all thc materials 
used does not 
exceed 40 % of the 
cx-works price of 
the product 



HS 
Heading 

No. 

(I) 

90.15 

90.16 

Descrlptlon ofproduct 

(2) 

Surveying (including photo­
grammetrical surveying), 
hydrographic, occanographic, 
hydrological, meteorological 
or geophysical instruments 
and applianccs, excluding 
compasses; rangefinders 

Balances of a sensitivity of 
S cg or bett.er, with or without 
weights 

90.17 Drawing, marking-out or 
mathematical calculating 
instruments (for example, 
drafting machines, panto­
graphs, protractors, drawing 
sets, slide rules, disc 
calculators); instruments for 
measuring length, for use in 
the hand (for example, 
measuring rods and tapes, 
micrometers, callipers), not 
spocified or included 
clsewhere in this Chapter 

90.18 Instruments ·and appliances 
used in medical, surgical, 
den tal or vetcrinary scienccs, 
including scintigraphic ap­
paratus, other clectro-medical 
apparatus and sight-tcsting 
instruments: 

Prnp. l991/lJ2: 142 
Bilaga I (Prot. J\) 

Worl:ing or processing carried ow on 
non-originaring maurials rhal confers 

originaring narus 

(3) or 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
used does not 
excecd 40% of the 
.ex-works price of 
the product 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
used does not 
excecd 40% of the 
ex-work.s price of 
the product 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
used does not 
exceed 40 % of the 
ex-works pricc of 
the product 

(4) 

14!1 



HS 
Heading 

No. 

(I) 

90.18 
(cont'd) 

Descrlptlon ofproduct 

(2) 

Dentists' chairs incorporat­
ing dental applianccs or 
dentists' spittoons 

- Other 

90.19 Mechano-therapy applianccs; 
massage apparatus; psycho­
logical aptitudc-t.esting ap-
paratus; ozonc therapy, 
oxygen thcrapy, aerosol 
thcrapy, artificial respiration 
or other therapeutic respira­
tion apparatus 

Prop. 1991192:142 
Bilaga J (Prot. Al 

Working or procusing carried oUJ on 
non-orlginaring maurials thm eon/ers 

origlnating naru.s 

(3) 

Manufacture from 
materials of any 
heading, including 
othcr materials of 
heading No. 90.18 

or (4) 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
used does not 
e:xcccd 40% of the 
cx-works pricc of 
the product 

Manufacture: Manufacture in 
- in which the which the value of 

value of all the all the materials 
materials used used does not 
does not exceed exceed 25 % of the 
40% of thc ex- ex-works price of 
works price of the product 
the product, and 

- whcre, within 
the above limit, 
the materials 
classified in the 
same heading as 
the product are 
only used up to 
a value of 5% 
of the ex-works 
pricc of thc 
product 

Manufacturc: Manufacture in 
- in which thc wruch the Valuc of 

value of all the all the materials 
materials used used does not 
docs not e:xcecd e:xcecd 25 '1li of the 
40 \Il\ of thc e:x- e:x-works pricc of 
works pricc of thc product 
the product, and 

l..\l 



HS 
Heading 

No. 

(I) 

90.19 
(cont'd) 

90.20 

90.24 

Description ofproduct 

(2) 

Other breathing appliances 
and gas masks, excluding 
proteetive masks having 
nei ther mechanical parts nor 
replaceable filters 

Machines and appliances for 
testing the bardness, strength, 
compressibility, elasticity or 
other mcchanical propertics of 
materials (for example, 
metals, wood, tcxtiles, paper, 
plastics) 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga I (Prot. A) 

Wor.ting or processing ca"ied ow 011 

no11--0riginaring maJerials thal conjers 
originating SlaJUS 

(3) 

- wherc, within 
the above limit, 
the materials 
classified in the 
same heading as 
the product are 
only uscd up to 
a value of 5% 
of thc cx-works 
price of the 
product 

Manufacture: 

or 

- in which thc 
value of all the 
materials uSC{l 
does not cxceed 
40% of the ex­
works price of 
thc product, and 

- where, within 
the above limit, 
the materials 
classified in the 
same hcading as 
thc product are 
only uscd up to 
a valuc of 5% 
of fhc cx-works 
price of thc 
product 

Manufacturc in 
which the value of 
all thc materials 
used does not 
cxceed 40 % of thc 
cx-works pricc of 
thc product 

(4) 

Manufacture in 
which the value of 
all lhe materials 
uSC{l does not 
cxceed 25 % of the 
cx-works price of 
lhc product 

1-12 



HS 
Htading 

No. 

(I) 

90.25 

90.26 

90.27 

Descrlptlon ofproducr 

(2) 

Hydrometers and similar 
floating instruments, thenno­
mcters, pyrometers, baro­
meters, hygrometers and 
psychrometers, rccording or 
not, and any c.ombination of 
thcsc instruments 

Instruments and apparatus for 
mcasuring or chccking the 
flow, leve), prcssurc or other 
variables of liquids or gascs 
(for cxample, flow meters, 
leve) gauges, manometers, 
heat meters), excluding 
instruments and apparatus of 
hcading No. 90.14, 90.15, 
90.28 or 90.32 

Instruments and apparatus for 
physical or chemical analysis 
(for cxample, polarimeters, 
rcfractometers, spcctrometers, 
gas or smoke analysis 
apparatus); instruments and 
apparatus for mcasuring or 
c:hccking viscosity, porosity, 
expansion, surface tension or 
the like; instruments and 
apparatus for MQSuring or 
chccking quantitics of heat, 
sound or light (mcluding 
exposurc meters); mi~ 

tomcs 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga 1 (Prot. A) 

Worl:ing or proasslng carried ow on 
1t0n-originattn1 maurlDls thar conftrs 

origlnating staru.s 

(3) 

Manufacturc in 
which the value of 
all the materials 
uscd docs not 
exceed 40 9' of the 
ex-works pricc of 
the product 

or 

Manufacturc in 
which the value of 
all the materials 
uscd docs not 
exceed 409' of the 
ex-works price of 
the product 

Manufacturc in 
which the value of 
all the materials 
uscd docs not 
exceed 40 9' of the 
ex-works pricc of 
the product 

(4) 

1-13 



HS 
Htaåing 

No. 

(I) 

Descrtption ofprod11cr 

(2) 

90.28 Gas, liquid or elect:ricity 
supply or production meters, 
including calibrating meters 
thercfor: 

90.29 

- Parts and acccssories 

- Othcr 

Revolution .countcrs, pro­
duction countcrs, taximeters, 
milcomctcrs, pcdometcrs and 
the like; spccd indicators and 
tachomctcrs, other than thosc 
of heading No. 90.15; 
stroboscopcs 

Prop. 1991192: 142 
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Worldng or procnsing carritd out on 
non-origlnaring marerials rhaI confers 

originaring srarw 

(3) 

Manufacturc in 
which the valuc of 
all the materials 
uscd docs not 
cxcccd 40% of the 
cx-works pricc of 
the product 

Manufacturc: 

or 

- in which the 
valuc of all the 
materials uscd 
docs not excccd 
40% of the cx­
works pricc of 
thc product, and 

- whcre the valuc 
of all thc non­
originating ma­
terials uscd docs 
not cxcccd the 
valuc of thc 
originating ma­
terials uscd 

Manufacturc in 
which thc value of 
all thc materials 
uscd does not 
cxcccd 40% of. thc 
cx-worla pricc of 
the product 

(4) 

Manufacture in 
which the valuc of 
all the materials 
uscd docs not 
cxcccd 30% of the 
cx-works price of 
the product 



HS 
Heading 

Ho. 

(I) 

90.30 

90.31 

90.32 

90.33 

De1crlption of produa 

(2) 

Oscilloscopcs, spectrum ana­
lysers and other insttuments 
and apparatus for measuring 
or chcclång dcctrical 
quantitics, excluding meters 
of heading No. 90.28; 
insttuments and apparatus for 
measuring or detec:ting alpha, 
beta, gamma, X-ray, cosmic 
or other ionising radiations 

Measuring or chccking in­
struments, appliances and 
machincs, not spccified or 
includcd clsewhcre in this 
Chapter; profilc projcctors 

Automatic regulating or 
controlling instruments and 
apparatus 

Parts and acccssories (not 
spccificd or included else­
where in this Chapter) for 
machines, appliances, in­
struments or llppi!Btus of 
Chaptcr90 

ltJ Rik1dt18<'11 /99//9:!.. I .111111/. Nr 14:!. 

Prop. 1991/92:142 
Bilaga I (Prot. A) 

Wor.ting or processlng camed our on 
110n-originating mlJlerials rhaI conjers 

originating narus 

(3) 

Manufacture in 
which the value of 
all the materials 
used docs not 
cxcecd 40'lli of the 
ex-wor.ks price of 
the product 

or 

Manufacturc in 
which the value of 
all the materials 
used docs not 
cxceed 40'Jli of thc 
cx-wor.ks price of 
thc product 

Manufacturc in 
which thc valuc of 
all thc materials 
used docs not 
cxceed 40'Jli of thc 
cx-wor.ks price of 
thc product 

Manufacture in 
which thc valuc of 
all thc materials 
used docs not 
exceed 40'JE. of thc 
cx-wor.ks price of 
thc product 

(4) 
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HS 
Headi11g 

No. 

(I) 

ex Ch. 91 

91.05 

Descrlprlo11 ofprod11ct 

(2) 

Clocks and watchcs and parts 
thcreof; cxc.ept for those 
falling under thc following 
headings for which the rule.s 
are set out below: 
91.05, 91.09 lO 9l.13 

Other clocks 

Prop. 1991192: 142 
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Worti11g or proctssi11g carritd 0111 011 
no11-originarl11g 1Nlltrials thol collftrs 

orig illllli11g natus 

(3) 

Manufacture in 
which thc value of 
all thc materials 
uscd docs not 
cxcccd 40% of thc 
ex-works pricc of 
1hc product 

or 

Manufacture: 
- in which thc 

val ue of all the 
materials uscd 
docs not cxcccd 
40% of thc cx­
works pricc of 
the product, and 

- where the value 
of all thc non­
originating ma­
terials uscd docs 
not cxcccd the 
valuc of the 
originating ma­
terials uscd 

(4) 

Manufacture in 
which thc valuc of 
all the materials 
uscd docs not 
cxcccd 30% of the 
cx-works price of 
thc product 



HS 
Htading 

No. 

(I) 

91.09 

91.10 

Descrlptlon of product 

(2) 

Cloc.k movements, complete 
and assembled 

Completc watch or clock 
movements, unassemblcd or 
partly assembled (movement 
sets); incomplete watch or 
cloc.k movements, assembled; 
rough watch or cloc.k 
movements 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga I (Prot. A) 

Worldng or processtng canitd our 011 

non-orl11natt11g materials rhal corifers 
originating status 

(3) or (4) 

Manufacture: Manufacture in 
- in which the which the value of 

value of all the all the materials 
materials used used does not 
does not cxceed excced 30 9li of the 
40\lli of the ex- cx-works pricc of 
works pricc of the product 
the product, and 

- where the value 
of all the non­
originating ma­
terials used does 
not exceed the 
value of the 
originating ma­
terials used 

Manufacture: 
- in which the 

valuc of all thc 
materials used 
does not exceed 
40\lli of the ex­
works pricc of 
the product, and 

- where, within 
the above limit, 
the materials 
classified in 
heading No. 
91.14 arc only 
used up to a 
value of .S\lli of 
the ex-works 
price of the 
product 

Manufacturc in 
which thc value of 
all the materials 
used does not 
excced 30% of the 
ex-works pricc of 
the product 

147 



HS 
Heading 

No. 

(I) 

91.11 

Descrlprion ofproduct 

(2) 

Watch cases and paru thercof 

Prop. 1991/92: 142 
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Working or proct1sing carritd 0111 on 
non-origlnatlng ""1ltriais thal conjers 

originating statW 

(3) 

Manufacturc: 
- in which the 

value of all the 
materials uscd 
does not cxcced 
40% of thc cx­
works pricc of 
thc product, and 

- whcrc, within 
thc abovc limit, 
thc materials 
classified in the 
same heading as 
the product are 
only used up to 
a valuc of 5% 
of thc cx-works 
price of the 
product 

01 (4) 

Manufacturc in 
which the value of 
all thc materials 
used docs not 
cxcccd 30% of the 
cx-work.s price of 
thc product 



HS 
Heading 

No. 

(I) 

91.12 

Descrlptlon ofproducr 

(2) 

Clock cases and ca.ses of a 
similar type for other goods 
of this Chaptcr, and pans 
thereof 

91.13 Watch sttaps, watch bands 
and watch bracclets, and parts 
thercof: 

Of basc meta!, whether or 
not plated, or clad with 
prccious meta! 

- Othcr 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga I (Prot. A) 

Working or processlng carried 0111 on 
110n-orlgtnating mllltriDls thar confers 

orlg lnatlng lU1IW 

(3) 

Manufacturc: 
- in which the 

value of all the 
materials uscd 
docs not cxcced 

or (4) 

Manufacturc in 
which the value of 
all the materials 
used docs not 
cxcced 3091. of the 
cx-works price of 

4091. of the ex- the product 
works pricc of 
the product, and 

- wherc, within 
the above limit, 
the materials 
classi ficd in the 
same hcading as 
the product are 
only uscd up to 
a value of 5% 
of the ex-works 
price of the 
product 

Manufacturc in 
which the valuc of 
all the materials 
uscd docs not 
cxc:ced 40 91. of thc 
cx-works pricc of 
the product 

Manufacturc in 
which the value of 
all the materials 
used docs not 
cxc:ced SO% of the 
cx-works pricc of 
the product 



HS 
Heading 

No. 

(I) 

Ch. 92 

Ch.93 

ex 94.01 
and 

ex 94.03 

94.05 

94.06 

Descrlptlon ofprodMct 

(2) 

Musical instruments; parts and 
acccssorics of such aniclcs 

Arms and ammuruuon; parts and 
acccssorics thcrcof 

Base meta! fumiturc, incorporating 
unstuffcd cotton cloth of a wcighr 
of 300 glm2 or less 

Lamps and lighting fittings 
including searchlights and spot· 
lights and parts thercof, not 
elscwhcrc spccificd or includcd; 
illuminatcd signs, illuminatcd 
name-platcs and thc like, having a 
pcrmancntly fixcd light sourcc, and 
parts thcrcof not dscwhcrc 
spccificd or includcd 

Prcfabricatcd buildings 

Prop. 1991/92: 142 
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Woriing or processing carried ow on 
llOn~riglnating nsaterials that eon/ers 

originating statw 

(3) 

Manufacturc in which thc valuc of 
all thc materials uscd docs not 
excced 40% of thc ex-works pricc 
of thc product 

Manufacturc in which thc valuc of 
all thc materials uscd docs not 
excccd 50% of thc ex-works pricc 
of thc producr 

Manufacturc in which thc valuc of 
all thc materials uscd arc classified 
in a hcading othcr than that of the 
product 
OR 
Manufacturc from cotton cloth 
alrcady made up in a form rcady for 
usc of hcading No. 94.01 or 94.03, 
providcd: 
• its valuc docs nol cxcccd 25 % of 

thc product, and 
- all thc other materials used arc 

alrcady originating and arc 
classificd in a hcading othcr than 
hcading No. 94.01 or 94.03 

Manufacturc in which thc value of 
all the materials uscd docs not 
excccd 50% of thc ex-works price 
of thc product 

Manufacturc in which thc valuc of 
all thc materials uscd docs not 
cxcccd 50% of thc ex-works pricc 
of thc product 
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HS 
Heading 

No. 

(I) 

95.03 

Descrlptlon of produa 

(2) 

Other toys; reduced-size ("scale") 
models and similar recre.ational 
models, working or not; puzzlcs of 
all kinds 

ex 95.06 Articlcs and equipment for 
gymnastics, athletics, other sports 
(cxcluding table-tennis) or outdoor 
games, not specificd or includcd 
elsewhere in this Chapter; ·swim­
ming pools and paddling pools 

95.07 

ex 96.01 
and 

ex 96.02 

ex 96.03 

Fishing rods, fish-hooks and other 
line fishing taclde; fish landing 
nets, butterfly nets and similar nets; 
decoy "birds" (other than those of 
hcading No. 92.08 or 97.05) and 
similar hunting or shooting 
rcquisites 

Articlcs of animal, vcgctable or 
mineral c:arving materials 

Brooms and brushcs (cxcept for 
bcsoms and the like and brushcs 
made from manen or squirrcl bair), 
hand-operated mechanical floor 
sweepers, not motorised, paint pads 
and rollers, 11queegecs and mops 

!'rop. 1991192: 142 
Hilaga I (Prot. A) 

Woritng or processing carried 0111 on 
JtOn-orlginaring maJeriaJs rhaJ confers 

orlginartng narw 

(3) 

Manufacture in which: 
- all the materials used are 

classificd in a hcading other than 
that of the product, and 

- the value of all the materials 
used docs not cxc:ecd 50% of the 
cx-works pricc of lhe product 

Manufacture from materials not 
classificd in the same hcading as the 
product. However, roughly shapcd 
blocks for making golf clubs hcads 
may be used and the other materials 
classificd in the same hcading may 
also be used providcd their value 
docs not cxc:eed 5% of the ex-works 
pricc of the product 

Manufacture in which all the 
materials used arc classificd in a 
hcading othcr than that of the 
product. However, materials 
classificd in the same hcading .may 
be used providcd their value docs 
not cxc:ecd 5 % of the cx-works 
pricc of thc product 

Manufacture from "workcd" 
c:arving materials of the same 
heading 

Manufacturc in which the value of 
all thc materials used docs not 
exc:ecd 509' of thc cx-works pricc 
of thc product 
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HS 
Htading 

No. 

(I) 

96.05 

lJucription ofproduct 

(2) 

Trave! tets for personal toilet, 
sewing or r.hoc or clothes clcaning 

96.06 Buttons, prcss-fastemcrs, snap­
fasteners and press-studs, button 
moulds and other parts of thc.sc 
articles; button bl.anks 

96.08 

96.12 

Ball point pcns; felt tipped and 
other porous-ti~ pcns and 
markers; fountain pcns, stylograph 
pens and other pens; duplic.ating 
stylos; propclling or sliding pcncils; 
pen-holders, pencil-holders and 
similar bolders; parts (including 
caps and clips) of the forcgoing 
articles, other than thosc of heading 
No. 96.09 

Typewriter or similar ribbons, 
i.nkcd or otherwisc prcpared for 
giving imprcssions, whether or not 
on spools or in cartridges; ink-pads, 
whcther or not inkcd, with or 
without boxes 

96.13 Cigarctte lighters and other lighters, 
whether or not mec:hanic:al or 
clec:trical, and parts thcrcof other 
than flints and wicks: 

Prop. 1991/92:142 
Bilaga I (Prot. A) 

Worhng or proctssing carrieå our on 
rt011-originari11g maJtrials thaJ ronjtrs 

orlginaztng natw 

(3) 

F.ach item in the set must satisfy the 
rule, which would apply to it if it 
were not included in the set. 
However, non-originating articles 
may be incorporatcd, provided their 
total value docs not exceed 15% of 
the ex-works price of the set 

Manufacturc in which: 
- all the materials used are 

classified in a heading other than 
that of the product, and 

- the value of all the materials 
used does not exceed 50% of the 
ex-works price of the product 

Manufacturc in which all the 
materials used arc classified in a 
beading other than that of the 
product. However, nibs or nib 
points may be used and the other 
materials classified in the same 
beading may also be used provided 
their value does not exceed S % of 
the ex-works price of the product 

Manufacture in which: 
- all the materials used arc 

classified in a heading other than 
that of the product, and 

- lhe value of all the materials 
used docs not excced so~ of thc 
ex-works pric:c of product 



HS 
Heading Descriprion ofprodllct 

No. 

(1) (2) 

96.13 - Lighters with piczo..igniter 
(cont'd) 

- Other 

ex 96.14 Smoking pipcs and pipc bowls 

Prop. l991/92: 142 
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Wor.l:ing or processing carried ow on 
non-originating mazerials thar corifers 

origina1ing nalllS 

(3) 

Manufacture in which the value of 
all the materials of heading No. 
96.13 used does not cxceed 30% of 
thc cx-works pricc of thc product 

Manufacturc in which thc value of 
all the materials of heading No. 
96.13 used does not cxceed S% of 
thc cx-works price of the product 

Manufacture from roughly shapcd 
blocks 
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13. REOUEST FOR VEAIFICATICN, lo: 

Ventu::.a11on ot the au~ent1c1t)' and accuracy af th1s cernfica11 
1s requested. 

Sl&rnC 

14. RESULT OF VERIFICA1'10N, 

Van11ca11on CM;1eC' ou: srcws :t'.a.l :h1:. c;art;f1cate ( ·) 

D 

ID 

was issuec tiy ttle c:.Jslor.is otfice 1nc:1carec and tnat 
the 1ntorma11c~ c:on1amed tl"lere•n is accura:e 

åoes nor meer the requcremenrs as to a~rl":entic:ry ar,;j ! 
ac:uracy (see re~arxs a.ppendecl. · 

(P1ace ana c:ate1 

Scarrc 

(') •nser'! '( ,, ~~• a.::or:::::--:111 :Je• 

NOTES 

1. Cenrflcates must nct ::::ntain eras1,,.1res or words wnnen ove~ ore ancther A.ny ~terat·cns .-iust t>e .~ade Cy ::leletmi; tr-e 1ncorre:: 
panicw1ars and aac1r-; VTy necess.uy correct:or.s Any suc:i a;:e~a11or. must r:e n1t:a,1ec :y :ne per$cn wno comple:ea 1ne ce:"":11· 
cate and endorseo ::>y :rie ci.;stoms authont1es of tne 1ssu1ng c:::._~try or ter."'1tcry. 

2. No space!. must be ·er. berween ~ne 1tems e!"ltered on lf":e ::er.:f1cate a.nc:: eac"I 1ter-i ·~I.is: be ;::::receoed by an 1tel"!'. t1umcer 
A nonzcntal llne must :e dn.WT"' ;mmeciatery be1ow tne lut 1terr.. Any unused spa::e ~;.;s~ ::e slrucM: mrot.:c;!"I. •n suc:~ a man~e! as 
to maJ<e a.ny latar aC!c111::r"'.S 1mpcss1ble. 

3. Goods mus! be desc:--t;ed 1n ac:.oraance w1tn c:ommerciaJ i::rac:~1ce anc w1tf'I sutfic;enl :etail :c erao1e :nem :o be 1dent1fied. 
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DECLAT\ATION BY n<E EXPORl"ER 

1. The uncers19n11d. u:;.cr.er er nia goods descnbed overteaJ. 

oECLARE tna.1 tne ;oocts meet :ne conort1ons required !or ttie 1.ssue ot th• anach•d :er:-:f.cate: 

5PEClFY as tollows :n• Cltcumst;ance.s wt"lreh hav• ena.blod tt!He gooc:s to meet r!'le u:::ve ccnditior.s: 

uNDE!=li A.KE 10 .si.;c:r-:r at the rec:;l.iest cf the ai::crocir.a:e aui~0cnt1es. any sccoor.1r:c; 1V1Cer.:::e wn.c:-- :nese authcnt1es may re-(;:..: ~e 
for :rit :1..r:icse =t 1ss~1ng !tle artacr.ed ::ert1flcate. ar.a unCertaKll. 1f re-:;:i.:1r1a. to ac;ree ta any :riscec::or :1 .~y 
acco1..:r.~~ inc te ar.y c~eck en nia ;:irocas.s.es cl :T".ariutac~\.lre of ~l'\e lto"e i;ooos. ::.arr.ec out oy ~~e ~ic aut!"'.cr:11es. 

REOUEST tf'le ~ssue ot ;he attacned cl!trtrficate for the~ good.s 

l~I 

!'! For u~;1e ~r.ipar :x-.r.ient:s ,.,~..,,...,r ce~r•.1 /l'TYOOC.,, ~.ani,;tac~.1flt1"·s :'!K:&ral1or.:1. 11:. -.•emng ~o :ne ~od'1C':s ;.1S.: n ~.ari ... 1c:i..r• 
et 10 ft'• ;cocs ·•-ux.r.•a 1n :"4 ....,.,,. :ilal• 
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ANNEX IV 

Oeclan.cioa rd"c=d to in Article I (I) (b) aad (c) 

r. thc: u..-idc::-signed, cxpCJr-...e!' of thc gc.?<1s c_,ve:-e~ b_y ~ doc:..1..mc:~t dc:cluc: :,.;,,~;i.t ac::?t ~+.c:-e ~t.hc~..sc: 
indi~tcC (1), ene g-ooc.s mec:t :.hc concrnons t.o ecu.in or.gi.:u.ung sutw in prc::ercr:.ci~ rn.dc: vit.'l 

-·---··----·-·--·--·--·········-···---·--····-··--·------·-···---·····--·--······-··-- ('), 

ind :h•t :he c:o•mtry of origin af the good.! :S 

--·---·-·---·--··-·-···--·-·-·--··--···-·-----------·--···············--···· (') ('). 

(:":"le signanm: :r:.:.o.r. b~ .:.:1:0..,c:: ::v :,.;.,c !")a,."!:e- -,; :.."'.te n~a:.ory L."1 

C.Jeu sc:ip~) 

(1) When an invoice also includes products not originating 
in Latvia, Sweden, Estonia or Lithuania, the ex~orter 
must clearly indicate the~. 

(2) La via, Sweden, Estonia, Lithuania. 
(3) Re e::ence can be made to a colur:t.i. of the in•toi:e in 

;;r. ch the coun-:.r:r of orig,~:1 of each pro:!uc-:. is ente::ed. 
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ANNEX IV TO PROTOCOL A 

The declaration referred to in sub-paragraphs 1 (b) and 
(c) of article 8 in Swedish, Latvian, Estonian and 
Lithuanian. 

Swedish: 

Undertecknad exportör av de varor som omfattas av detta 
dokument försäkrar att varorna, om inte annat markerats, 
uppfyller villkoren för att anses som ursprungsvaror i den 
förmånsberättigade handeln med .............. och att 
varornas ursprungsland är .............. . 

Latvian: 

Es, apak~ä parakstijies tajä dokumentä norädito pre~u 
eksportetäjs, deklareju, ka, ja nav norädits citädi, 
minetäs preces atbilst izcelsanäs nosacijumiem, lai iegutu 
priek~rocibas tirdzniecibä ar .............. un ka precu 
izcel~anas valsts ir ............... . 

Estonian: 

Mina, allakirjutanu, teatan, et käesoleva dokumendi alusel 
exsporditavad kaubad, kui mujal pole märgitud teisiti, 
vastavad päritolu tingimustele soodustatud kaubanduses 
.............. ja kaupade päritolumaa on ............. . 

Lithuanian: 

A~, temiau pasiras~s ~iame dokumente isvardintu, prekiu, 
eksportuojas, deklaruoju, jog, i~skyrus prekes, pa~ymetas, 
prekes atitinka reikalavimus, keliamus tam, kad preke 
gautu, kilmes statusj, prekybai lengvatinemis s~lygomis 
su ............... ir kad prekes kilmes ialis yra 
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ANNEX V 

30 mm --

(') I EUR.1 

!') 

(') IM:aJs er :oat o1 ums cf me exccr::r; State. 
(') Suc:i :r.'fcrr.iation as is necessary f:r ':tia iaer.trtic:.ation o1 ~e a:::r::'Yad ex::cr.ar. 
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Prop. llJlJl/92:142 
Bilaga I (Prnt. /\) 

ANNEX VI TO PROTOCOL A 1 

The amounts, referred to in paragraph 4 of Article 8 of 
Protocol B, equivalent to a unit of account in the 
currencies of the States Part~es to this Agreement are the 
following: 

Swedish Krona 7,59059 

Latvia 

Estonia 

Lithuania 

1 The value limits referred to in Article 8, 
paragraphs l(c) and 2(a) and (b}, of Protocol A, 
expressed in the national currencies of Sweden, 
Latvia, Estonia and Lithuania are therefore the 
following: 

small 
packages 

(365 u.a.) 

Swedish Krona 3,000 

Latvia 

Estonia 

Lithuania 

J J Rik1il11g1·11 !•J•J//<(3 I .111111/. Xr /./:! 

travellers' 
personal 
lugga ge 
(1,025 u.a.) 

8,000 

invoice 
declaration 
limit 
(5,llO u.a.) 

39,000 
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Protokoll A 
rörande definitionen av begreppet 
"ursprungsvaror" och formerna för administrativt 
samarbete 

Avdelning 1 

Definition av begreppet "ursprungsvaror" 

Artikel 1 

1. För tilliimpning av detta avtal skall, med förbehåll för bestiimmclserna i 
artikel 2, följande varor anses ha ursprung i Lettland eller i Sverige: 

a) varor som är helt framställda i Lettland eller Sverige i den mening 
som avses i artikel 4; 

b) varor som iir framstiillda i Lettland eller i Sverige med användande 

av material som inte är helt framstiillda diir, under förutsättning att: 
i) sådana material har undergr1tt tillräeklig bearbetning i Lettland 

eller i Sverige i den mening som avses i artikel 5, eller all 
ii) sådana material har ursprung i den andra parten till detta avtal 

i den mening som avses i detta protokoll, eller att 
iii) sådana materiel har ursprung i Estland eller Litauen vid tillämp­

ning av ursprungsreglcrna i frihandelsavtalen mellan Sverige å 
ena sidan och Estland eller Litauen å andra sidan, i den mån 
dessa regler övcrensstiimmer med reglerna i detta protokoll. 

2. för varor framställda i Lettland får bcstiimmclserna i punkt 1 (b) iii) till­

liimpas endast på villkor att det administrativa samarbete mellan Lettland, 
Estland och Litauen som är nödviindigt fiir att tilliimpa dessa bestiimmclser 
har upprättats enligt bcstiimmelserna i detta protokoll. 

Artikel 2 

1. Utan hinder av bestämmelserna i artikel J punkt I h) ii) och iii) skall varor, 
som har ursprung i den mening som avses i detta protokoll i Lettland eller i 
Sverige eller i Estland elkr Litauen vid tilliimpning av de ursprungsreglcr 
som avses i artikel 1 punkt I b) iii), och som exporteras fr:'\.n den ena avtals­
slutande parten till den andra i oföriindrat skick eller efter att i exportlandet 

ha undergått endast sådan bearbetning eller behandling som avses i artikel 5 

punkt 5, behålla sitt ursprung. 

2. I de fall när vid tillämpning av punkt I h:ir anviints varor med ursprung i 
Lettland och i Sverige eller i ett eller bf1da av dessa länder och Estland och/el­

ler Litauen och varorna har undergått endast sådan bearbetning eller be­

handling i exportlandet som avses i artikel 5 punkt 5, bestiims ursprunget av 
den vara som har det högsta tullviirdct eller, om detta inte iir kLint och inte 

kan faststiillas, av den vara som har det hiigsta, tidigaste fastställbara pris_ 
som betalats för varorna i det landet. 
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Arlikel 3 

(Detta protokoll innehåller inte någon artikel 3.) 

Arlikel 4 

Som "helt framställda'' i Lettland eller i Sverige enligt artikel 1 punkt 1 a) 
skall anses 

a) mineraliska produkter som utvunnits ur dess jord eller havsbotten; 

b) vegetabiliska produkter som skördats där; 

c) levande djur, som fötts och uppfötts där; 

cl) produkter som erhållits från levande djur, som uppfötts där; 
c) produkter från jakt och fiske som utövats där; 

f) produkter från havsfiske och andra produkter som hämtats ur havet 
av dess fartyg; 

g) produkter som framställts ombord på dess "flytande fabriker" ute­

slutande av varor som avses under f); 
h) brukade artiklar, som tillvaratagits där och som endast kan användas 

för återvinning av råvaror, i fråga om begagnade däck enligt an­

märkning 5 a) i bilaga l till detta protokoll; 
i) avfall som uppkommit vid tillverkningsprocesser som ägt rum där; 

j) varor som framställts diir uteslutande av produkter som avses under 
a)-i). 

Arlikel 5 

1. Uttrycken "kapitel'' och "tulltaxenummer" i detta protokoll skall avse de 

kapitel och tulltaxenummcr (med fyrställig sifferkod), som används i den no­
menklatur som "systemet för harmoniserad varubeskrivning och kodifie­
ring" utgör, i det följande benämnd det harmoniserade systemet eller HS. 

Uttrycket "klassificeras" skall avse klassificeringen av en vara eller ett ma­

terial enligt ett visst tulltaxenummcr. 

2. Vid tillämpning av artikel 1 skall, med iakttagande av föreskrifterna i 
punkterna 3, 4 och 5 nedan, icke-ursprungsmaterial anses ha genomgått till­
räcklig bearbetning eller behandling om den framställda varan klassificeras 
enligt ett anm!t tullliLxenummer än de icke-ursprungsmaterial som använts 
vid framstiillningen. 

3. För vara som upptagits i kolumnerna 1 och 2 i listan i bilaga Il skall, istäl­

let for regeln i punkt 2, de villkor uppfyllas som anges i kolumn 3 för elen 
berörda varan. 

4. För varorna enligt kapitlen 84-91 får exportören, som alternativ till att de 
villkor som anges i kolumn 3 uppfylls, välja att i stället tillämpa de villkor 

som anges i kolumn 4. 

5. Vid tilliimpning av bestämmelserna i artikel 1 punkt 1 h)i) skall följande 
bearbetning eller behandling alltid anses otillräcklig för att ge ursprungska­

raktär, oavsett om den medför ändring av tulltm.:enummcr: 
a) behandling med syfte att siikerställa att varorna bevaras i gott skick 
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under transport eller lagring (luftning, utspridning, torkning, kyl­

ning, inHiggning i saltvatten, i svavelsyrlighetsvatten eller i andra 
konseiverande vattenli\sningar, avliigsnande av skadade delar och 

liknande åtgiirdcr); 
b) enkel behandling bcst;kndc i avliigsnande av damm, siktning eller 

sållning, klassificering, sortering (inklusive samman förning av artik­

lar till satser), tviittning, målning eller delning; 

c) i) ompackning, uppdelning eller sammanföring av kollin; 

ii) förpackning på flaskor, i siickar, fodral eller uppsiittning på kar­
tor m. m. samt alla andra enkla förpackningsåtgärder; 

d) anbringande av märken, etiketter eller liknande särskiljande be­

teckningar på varor eller förpackningar därtill; 
e) enkel blandning av varor, även av skilda slag, såvida en eller flera i 

blandningen ingående hestf111dsddar inte uppfyller villkoren enligt 
detta protokoll för att kunna anses som ursprungsvaror; 

f) enkel sammansiittning av delar av artiklar i avsikt att framställa en 

komplett artikel; 
g) en kombination av två eller flera av de åtgärder som anges under 

a)-f); 
h) slakt av djur. 

Artikel 6 

1. Med begreppet "viirde" i listan i bilaga Il skall avses de använda icke-urs­
prungsrnaterialens tullviirde vid importtillfället, eller, om detta inte är känt 

och inte kan faststiillas, det tidigaste fastställbara pris som betalats för mate­

rialen inom det berörda omrftdet. 
Ävi.:n i det fall viirdct av de anviinda ursprungsmaterialen måste faststäl­

las, skall första stycket tillämpas. 

2. Med begri.:ppct "pris fritt fabrik~ i listan i bilaga Il skall avses den fram­
stiillda varans pris vid försäljning fritt fabrik med avdrag av interna skatter 
som återbetalas eller kan återbetalas vid exporten av den framställda varan. 

Anikcl 7 

Transport, som sker i en enda ouppdclad sändning, av varor som har ur­
sprung i den mening som avses i detta protokoll kan äga rum genom andra 

områden iin dem som tillhör Lettland, Sverige, Estland eller Litauen i före­

kommande fall med omlastning eller tillfällig lagring inom sådana andra om­

råden, såvida transporten genom dessa områden är motiverad av geografiska 

skäl och varorna stfttt under uppsikt av tullmyndigheterna i transit- eller lag­
ringslandet samt inte saluförts eller utliimnats till förbrukning och diir inte 

heller underg<°ttt annan behandling iin lossning och lastning eller åtgiird av­
sedd att bevara dem i ofiiriindrat skick. 
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Avdelning Il 

Former för administrativt samarbete 

Anikel 8 

I. Ursprungsvaror enligt detta protokoll skall vid import till Lettland eller 
Sverige anses berättigade till förmånsbchandling enligt avtalet mot avläm­
namk av ettdera av följande dokument: 

a) ett varucertifikat EUR.1, i det följande benämnt certifikat EUR. I 

eller ett certifikat EUR.1, giltigt för en lång tid och fakturor med 

hänvisning till sådant certifikat, utfärdade enligt bestämmelserna i 
artikel 13. Formulär till certifikat EUR. l finns intaget i bilaga III till 

detta protokoll; 
b) en faktura innehållande den exportörsdcklaration som finns återgi­

ven i bilaga IV till detta protokoll, utfärdad enligt bestiimmclserna 
i artikel 13; 

c) en faktura innehållande den exportörsdcklaration som finns återgi­
ven i bilaga IV till detta protokoll, uppriittad av vilken exportör som 
helst för siindning som består av ett eller flera kollin, innehållande 

ursprungsvaror vilkas sammanlagda viirde inte överstiger 5 110 av­
räkningsenhctcr. 

2. Följamk ursprungsvaror enligt detta protokoll skall vid import till Lett­
land eller Sverige anses berättigade till förmånsbchandling enligt avtalet 
utan att något av de dokument som nämns under punkt 1 företes: 

a) varor som inkommer som småförsändelser från enskild persern 
adresserade till enskild person och vars värde inte överstiger 365 av­

riikningsenhetcr; 
b) varor som ingår i resandes personliga bagage och vars värde inte 

överstiger I 025 avriikningscnhcter. 

Dessa bestiimmelser skall tillämpas endast under förutsättning att införseln 
inte har kommersiell karaktiir, att varorna anges uppfylla villkoren för till­
liimpning av avtalet och att inget tvivel råder om riktigheten härav. 

Som införsel utan kommersiell karaktär skall anses införsel som har tillfäl­
lig karaktiir och som uteslutande avser varor för mottagarens eller den resan­
des eller hans familjs personliga brnk, förutsatt att varorna inte genom sin 
natur eller sin miingd ger intryck av att införseln sker i kommersiellt syfte. 

3. Belopp angivna i den exporterandc avtalspartens valuta, motsvarande de 
belopp som angivits i avräkningsenhctcr, skall fastställas av exportlandet och 
meddelas den andra avtalsparten. Om beloppen överstiger de motsvarande 
belopp som faststiillts av importlandet skall importlandet godta dem om va­

rorna iir fakturerade i exportlandets valuta. 
Om varorna iir fakturerade i den andra avtalspartens, Estlands eller Li­

tauens valuta skall importlandet godta det belopp som meddelats av det be­

ri\rd:1 landet. 

4. Som viirdc for avriikningsenhetcn angivet i Lettlands, Sveriges, Estlands 

eller Litauens valuta skall anviindas de viirden som angivits i bilaga Yl till 

detta protokoll. 
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5. De belopp som uttryckts i avräkningsenheter skall ses över närhelst så be- Prop. 1991 /92: 142 
hövs men minst vartannat år. Bilaga I ( Prot. A) 

6. Tillbehör, reservdelar och verktyg som levereras tillsammans med en ut-
rustning, en maskin, en apparat eller ett fordon skall tillsammans med dessa 
anses som en enhet när de utgör standardutrustning och ingår i priset för 
ifrågavarande utrustning, maskin, apparat eller fordon eller ej har särskilt 
fakturerats. 

7. Varor i satser, i den mening som avses i allmänna tolkningsregeln 3 i det 
harmoniserade systemet, anses som ursprungsvaror under förut-sättning att 
alla i satsen ingående komponenter utgör ursprungsvaror. Varor i satser som 
består av såväl ursprungsvaror som icke-ursprungs-varor skall dock i sin hel­
het anses som ursprungsvaror, förutsatt att andelen icke-ursprungsvaror 
uppgår till högst 15 % av satsens pris fritt fabrik. 

Artikel 9 

1. Certifikat EUR. l utfärdas av tullmyndigheten i exportlandet vid utförseln 
av de varor som certifikatet avser. Det skall ställas till exportörens förfo­
gande så snart utförseln ägt rum eller säkerställts. 

2. Certifikat EUR.1 utfärdas av tullmyndigheten i Lettland eller Sverige om 
de varor som skall exporteras kan anses ha ursprung i detta land enligt artikel 

1. 

3. Tullmyndigheterna i Lettland eller i Sverige får utfärda certifikat EUR.l 
enligt villkoren i detta protokoll om de varor som skall exporteras kan anses 
ha ursprung i Lettland eller i Sverige eller i Estland eller i Litauen enligt arti­
kel 2, under förutsättning att de varor som skall omfattas av certifikaten 
EUR.1 befinner sig i landet. 

I sådana fall utfärdas certifikat EUR.1 mot uppvisande av de ursprungsin­
tyg som tidigare utfärdats eller upprättats. 

4. Certifikat EUR. l får utfärdas endast om det kan antagas komma att ut­
göra bevis vid tillämpning av den i detta avtal eller i de avtal som avses i 
artikel 1punkt1 b) iii) avsedda förmånsbehandlingen. 

Datum för utfärdande av certifikat EUR. l skall anges i den ruta på certifi­
katet EUR.1 som är avsedd för tullmyndigheten. 

5. Om certifikat EUR.1 inte utfärdats vid utförseltillfället på grund av miss­
tag, förbiseende eller särskilda omständigheter, kan certifikat undantagsvis 
utfärdas även efter utförseln av de varor som certifikatet avser. 

Tullmyndigheten kan inte utfärda certifikat EUR.1 i efterhand utan att 
kontrollera att uppgifterna i exportörens ansökan överensstämmer med upp­
gifterna i motsvarande handlingar. 

Certifikat EUR. I som utfärdas i efterhand skall förses med en av följande 
anteckningar: 

"ISSUED RETROSPECTIVELY'', "UTFÄRDAT I EFTERHAND'', "IZ­
DOTS PEC PRECU EKSPORTA'', "TAGANTJÄRELE VÄLJAAN­
TUD", "ISLEISTI ATGALINE DATA''. 166 



6. Om ett certifikat EUR.1 stulits, förlorats eller förstörts, kan exportören 
hos den tullmyndighet som utfärdat det begära ett duplikat upprättat på 
grundval av de utförselhandlingar som denna förfogar över. Det sålunda ut­
färdade duplikatet skall förses med en av följande anteckningar: 

"DUPLICATE", "DUPLIKAT", "DUPLTKÅTSn, ''DUPLIKAAT", 

"DUBLIKATAS". 

Duplikatet, vilket skall dagtecknas samma dag som det ursprungliga certifi­

katet EUR.1, gäller från denna dag. 

7. De anteckningar som avses i punkterna 5 och 6 skall införas i rutan för 

"Anmärkningar" på certifikatet EUR.1. 

8. Det är alltid möjligt att utbyta ett eller flera certifikat EUR. l mot ett eller 

flera certifikat EUR.1, under förutsättning att detta sker hos den tullanstalt 

där varorna befinner sig. 

9. I syfte att kontrollera att de i punkterna 2 och 3 angivna villkoren är upp­
fyllda har tullmyndighet rätt att begära de handlingar som styrker detta eller 
att utföra den kontroll den finner påkallad. 

10. Bestämmelserna i punkterna 2-9 skall tillämpas iiven på de ursprungsin­
tyg som uppriittas av godkända exportörer enligt villkoren i artikel 13. 

Artikel JO 

1. Certifikat EUR.1 utfärdas endast på skriftlig ansökan av exportören eller, 

på exportörens ansvar, av dennes befullmäktigade ombud. Denna ansökan 
skall göras på blankett enligt formuliir i bilaga III till detta protokoll, och 

skall ifyllas i enlighet med detta. 

2. Det åligger tullmyndighet i exportlandet att övervaka att den i punkt 1 

avsedda blanketten blir vederbörligen ifylld. Den skall särskilt kontrollera 

att rutan avsedd för varuslag fyllts i pi't ett siitt som utesluter varje möjlighet 
till tillägg i bedrägligt syfte. För detta ändamål skall vid beskrivning av varu­
slag utskrift ske utan mellanrum mellan raderna. Om rutan inte helt fyllts i, 
skall en horisontell linje dragas under den sista raden i beskrivningen, och 

den icke ifyllda delen spärras. 

3. Eftersom certifikat EUR.1 utgör bevis för tilliimpningen av den i avtalet 
avsedda förmånsbchandlingcn beträffande tullar och kvantitativa restriktio­
ner, ankommer det på tullmyndighet i exportlandet att vidta nödvändiga åt­

gärder för undersökning av varornas ursprung och kontroll av övriga uppgif­

ter på certifikatet. 

4. När enligt artikel 9 punkt 5 ett certifikat EUR. I utfiirdas efter utförseln 

av de varor som certifikatet avser skall exportören i den i punkt 1 avsedda 

ansökan - ange tid och plats för avsiindandet av de varor som certifikatet 

EUR.1 avser; - intyga att något certifikat EUR.1 ej utfärdats vid utförseln 

av ifrågavarande varor och ange orsakerna hiirtill. 
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5. Ansökan om certifikat EUR. l, liksom de ursprungsintyg som avses i arti­
kel 9 punkt 3 andra stycket och mot vars uppvisande nylt certifikat EUR. l 
utfärdas, skall bevaras av tullmyndigheten i exportlandet under minst två år. 

Anikel 11 

1. Certifikat EUR. l skall upprättas på blankett enligt formulär i bilaga III 
till detta protokoll. Blanketten skall tryckas på ett eller flera av de avtabs\u­
tande ländernas officiella språk eller på engelska. Certifikat EUR.l skall 
upprättas på ett av dessa språk och i överensstämmelse med bestämmelserna 
i exportlandets inhemska lag; om det skrivs ut för hand, skall det fyllas i med 
bläck och med tryckbokstäver. 

2. Certifikat EUR. I skall ha formatet 210X297 mm. En tolerans på Hingden 
om högst plus 8 mm eller minus 5 mm kan tillåtas. Det papper som anviindcs 
skall vara vitt och inte innehålla slipmassa, vara (limmat) för skrivändamål 
och viiga minst 25 g/m2• Det skall vara försett med guillochcrad botten i grön 
färg för att på mekanisk eller kemisk väg utförd förfalskning skall bli synlig. 

3. De avtalsslutandc länderna kan förbehålla sig rätten till tryckning av certi­
fikat EUR. l eller anförtro denna åt tryckerier som godkänts av dem. I sist­
nämnda fall skall på varje certifikat EUR.l finnas uppgift om godkännande. 
Varje certifikat EUR. I skall förses med uppgift om tryckeriets namn och 
adress eller med tecken som möjliggör identifiering av tryckeriet. För sär­
skiljande av certifikaten skall varje certifikat dessutom genom tryck eller på 
annat siitt förses med serienummer. 

A11ikel 12 

1. Certifikat EUR. l skall inom fyra månader, räknat från den dag då det 
utfärdats av tullmyndighet i exportlandet, inges till den tullanstalt i import­
landet där varorna anmäles enligt där gällande bestämmelser. Myndigheten 
kan begära att certifikatet översättes. Den kan vidare kräva att importanmä­
lan kompletteras med en försäkran av importören att varorna uppfyller de 
villkor som uppstiillts för tillämpning av avtalet. 

2. Utan inskränkning av artikel 5 punkt 5 skall, på begäran av den som anger 
varan till förtullning, en isärtagen eller icke hopsatt vara hänförlig till kapitel 
84 eller 85 i det harmoniserade systemet, vilken importeras i flera sändningar 
på villkor som fastställes av behörig myndighet, anses utgöra en enda vara, 
och ett certifikat EUR.l som omfattar den kompletta varan kan uppvisas vid 
importen av den första delsändningen. 

3. Certifikat EUR. I som inges till tullmyndighet i importlandet efter ut­
gången av den tidsfrist som anges i punkt 1 kan godtas som grund för för­
månsbchandling, om underlåtenheten att iaktta fristen beror på forcc ma­
jcure eller på exceptionella omständigheter. 

Tullmyndighet i importlandet kan även i andra fall då certifikat avlämnats 
för sent godta certifikat EUR.l, förutsatt att varan anmälts hos myndigheten 
före utgången av niimnda tidsfrist. 
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4. Mindre skiljaktigheter mellan uppgifterna i certifikat EUR.1 och uppgif· 

tema i de dokument som ingivits till tullanstalten i syfte att uppfylla formali· 
teterna för import av varorna medför inte i och för sig att certifikatet blir 

ogiltigt, förutsatt att det vederbörligen fastställes att certifikatet svarar mot 

varorna. 

5. Certifikat EUR. l skall bevaras av tullmyndigheten i importlandet enligt 
de regler som gäller där. 

6. För att styrka att villkoren i artikel 7 uppfyllts skall för tullmyndighet i 

importlandet företes: 

a) antingen en transporthandling som utfärdats i exportlandet och som 

täcker transporten genom transitlandet; 

b) eller ett intyg utfärdat av tullmyndighet i transitlandet innehållande: 

- en noggrann varubeskrivning; 

- datum för varornas lossning och lastning samt, i förekommande 

fall, fartygens namn; 

- intyg om de villkor under vilka varorna befunnit sig i transitlandet, 

c) eller, i avsaknad härav, andra handlingar som styrker att villkoren är 

uppfyllda. 

A11ikel 13 

1. Utan hinder av artikel 9 punkterna 1 till 7 och artikel 10 punkterna 1, 4 

och 5 kan en förenklad procedur för utfärdande av ursprungsbevis tillämpas 

på de villkor som anges i följande bestämmelser. 

2. Tullmyndigheterna i exportlandet kan ge exportör, i det följande benämnd 

"godkänd exportör", som ofta exporterar varor för vilka certifikat EUR.1 

kan utfärdas, och som lämnar de garantier som tullmyndigheterna anser 

nödviindiga för att styrka varornas ursprungskaraktär, tillstånd att vid ex­

porttillfället för tullanstalten i exportlandet ej behöva uppvisa vare sig va­

rorna eller ansökan om certifikat EUR.1 för dessa varor för att erhålla certi­
fikat EUR.1 enligt villkoren i artikel 9 punkterna 1 till 4. 

3. Tullmyndigheten kan dessutom ge en godkänd exportör tillstånd att ut­

färda certifikat EUR. l som gäller för en längsta period av ett år från dagen 

för utfärdandet, i det följande benämnt ''LT-ccrtifikat". Tillstånd skall ges 

endast om ursprungskaraktären på de varor som kommer att exporteras för­
väntas bli oförändrad under LT-ccrtifikatets giltighetstid. Om någon vara ej 

längre omfattas av LT-ccrtifikatet skall den godkände exportören omedel­

bart underrätta den tullmyndighet som utfärdat tillståndet. 

När den förenklade proceduren tillämpas, kan tullmyndigheterna i ex­

portlandet föreskriva användning av certifikat EUR.1 försedda med ett siir­

skiljandc tecken genom vilket de kan identifieras. 

4. Tullmyndigheterna skall i tillståndet som avses i punkterna 2 och 3 före­

skriva att ruta 11 "Tullmyndighetens intyg~ ptt certifikatet EUR.1 skall: 

a) antingen i förväg förses med avtryck av stämpel av behörig tullan­

stalt i exportlandet och med underskrift, handskriven eller ej, av 

tjänsteman på sagda tullanstalt, eller 
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b) av den godkände exportören förses med avtryck av en speciell stäm­
pel som är godkänd av tullmyndigheterna i exportlandet och av utse­
ende som framgår av bilaga V till detta protokoll. Denna stämpel 
kan tryckas på blanketten. 

Ruta 11 ttTullmyndighetens intyg" på certifikat EUR.1 skall, om så erford­
ras, fyllas i av den godkände exportören. 

5. I de fall som avses i punkt 4 a) skall ruta 7 "Anmärkningar" på certifikatet 
EUR.l förses med en av följande anteckningar: "Simplificd procedure'', 
"Förenklad procedur", ''Vicnkäriiotä proccdiira'', "Lihtsustatud protse­
duur", "Supaprastinta procedura". Godkänd exportör skall i förekommande 
fall i ruta 13 "Begäran om kontroll" på certifikat EUR.1 ange namn och 
adress på den tullmyndighet som är behörig att kontrollera certifikatet. 

6. I det fall som avses i punkt 3 skall den godkände exportören också i ruta 
7 på certifikatet EUR. l göra en av följande anteckningar: 

"LT certificatc valid until ... ", 
"LT-ccrtifikat giltigt till ... ", 
"LT sertifikäts ir spekä lfdz ... ", 
"Pikaajalinc scrtifikaat kchtib kuni ... ", 
"LT-scrtificatas galioja ikc ... ". 

(datum anges med siffror), 

och en hänvisning till det tillstånd enligt vilket det ifrågavarande LT-ccrtifi­
katet har utfärdats. 

Den godkände exportören behöver inte ange i rutorna 8 och 9 på LT-certi­
fikatet kollinas märke och nummer, antal och slag, bruttovikt (kg) eller an­
nat mått (liter, m3, etc.). Ruta 8 skall dock innehålla en beskrivning och be­
nämning av varorna som är tillräckligt noggrann för att de skall kunna identi­
fieras. 

7. Utan hinder av artikel 12 punkterna 1 och 3 skall LT-certifikat avlämnas 
till importtullanstaltcn vid eller före den första importen av någon vara som 
det avser. Om importören förtullar varorna vid skilda tullanstalter i import­
landet kan tullmyndigheterna begära att han avlämnar en kopia av LT-certi­
fikatet till varje tullanstalt. 

8. Om ett LT-ccrtifikat har avlämnats till tullmyndigheterna skall, under LT­
certifikatcts giltighetstid, bevis om importvarornas ursprungskaraktär läm­
nas genom fakturor som uppfyller följande villkor: 

a) Om en faktura upptar både varor som har ursprung i Lettland, Sve­
rige, Estland eller Litauen och ickc-ursprungwaror, skall exportö­
ren klart skilja de två kategorierna varor åt i fakturan. 

b) Exportören skall på varje faktura ange numret på det LT-certifikat 
som omfattar varorna och certifikatets sista giltighctsdag samt va­
rornas ursprungsland eller -Hinder. 

Exportörens uppgift på fakturan om LT-certifikatcts nummer och 
angivande av ursprungsland utgör en deklaration om att varorna 
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uppfyller villkoren i detta protokoll för att uppnå förmånsberättigad Prop. 1991192: 142 
ursprungskaraktär i handel mellan de avtalsslutande länderna. Bilaga 1 ( Prnt. A) 

Tullmyndigheterna i exportlandet kan begära att de uppgifter som 
enligt ovanstående bestämmelser skall framgå av fakturan skall åt-
följas av handskriven namnteckning och att den undertecknandes 
namn förtydligas genom textning eller med maskinskrift. 

c) Varubeskrivningen och varubenämningen på fakturan skall vara till­
räckligt detaljerad för att klart utvisa att varorna är upptagna på det 
LT-certifikat till vilket fakturan hänvisar. 

d) Fakturorna kan endast utfärdas för varor som exporteras under det 
ifrågavarande LT-certifikatets giltighetstid. De kan dock företes för 
importtullanstalten inom fyra månader från den dag då de utfärdats 
av exportören. 

9. Inom ramen för den förenklade proceduren får fakturor som uppfyller 
villkoren i denna artikel utfärdas och/eller överföras med användning av te­
lekommunikation eller metoder för elektronisk databehandling. Sådana fak­
turor skall godtas av tullmyndigheten i importlandet som bevis för de impor­
terade varornas ursprungskaraktär enligt den procedur som föreskrivs av 
tullmyndigheten där. 

10. Om tullmyndigheten i cxporllandet finner att något certifikat och/eller 
någon faktura som utfärdats enligt bestämmelserna i denna artikel inte gäller 
med avseende på någon vara som levererats, skall den omedelbart under­
rätta tullmyndigheten i importlandet om detta. 

11. Tullmyndigheterna kan ge en godkänd exportör tillstånd att, i stället för 
certifikat EUR.1, utfärda fakturor innehållande den deklaration som finns 
intagen i bilaga IV till detta protokoll. 

Av godkänd exportör upprättad deklaration på faktura skall avges på nå­
got av de avtalsslutande ländernas språk eller på engelska. Den skall under­

tecknas för hand och skall vara försedd med: 
a) antingen en anteckning om det tillståndsnummcr som tilldelats den 

godkände exportören, eller 
b) ett av den godkände exportören anbringat avtryck av den speciella 

stämpel som avses i punkt 4 b) och som godkänts av tullmyndighe­
terna i det exportcrandc landet. Denna stämpel kan tryckas i förväg 
på fakturan. 

12. Tullmyndigheterna i exportlandet får dock ge en godkänd exportör till­
stånd att inte underteckna uppgift enligt punkt 8 b) eller den deklaration som 
avses i punkt 11 och som upprättats på fakturan, om sådana fakturor utfärdas 
och/eller överförs med användning av telekommunikation eller elektronisk 
databehandlingsmetod. 

Nämnda tullmyndigheter skall fastställa de villkor som skall gälla för till­
lämpning av denna punkt och kan, om de behöver det, begära en skriftlig 
förbindelse av den godkiinde exportören att denne ikläder sig fullt ansvar för 
sådan uppgift och deklaration som om de hade undertecknats för hand av 
honom. 
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13. Tullmyndigheterna skall i de tillstfmd som avses i punkterna 2, 3 och 11 
särskilt ange: 

a) de villkor som skall gälla för ansökningarna om certifikat EUR.1 el­
ler LT-certifikat eller för upprättande av ursprungsdeklaration på 
faktura; 

b) de villkor som skall gälla för hur dessa ansökningar liksom en kopia 
av fakturor med hänvisning till ett LT-certifikat och av fakturor inne­

hållande exportörsdeklaration skall bevaras under minst två år. I 
fråga om LT-certifikat eller fakturor med hänvisning till LT-certifi­
kat börjar denna period den dag då LT-certifikatets giltighet upphör. 
Dessa bestämmelser gäller även certifikat EUR.1, LT-certifikat och 
fakturor med hiinvisning till LT-certifikat samt fakturor innehål­
lande exportörsdeklaration, vilka anviints som underlag vid utfär­
dande av andra ursprungsbevis enligt villkoren i artikel 9 punkt 3 
andra stycket. 

14. Tullmyndigheten i exportlandet kan utesluta vissa varukategorier från de 
lättnader som anges i punkterna 2, 3 och 11. 

15. Tullmyndigheterna skall inte meddela tillstånd som avses i punkterna 2, 
3 och 11 till exportör som inte lämnar alla erforderliga garantier. 

Tullmyndigheterna kan när som helst återkalla tillstånd. Så skall ske när 
den godkände exportören inte längre uppfyller villkoren eller lämnar 
nämnda garantier. 

16. Godkänd exportör kan åläggas att informera tullmyndigheterna, i över­
ensstämmelse med de föreskrifter som dessa utfärdar, beträffande vara som 
han avser att exportera, så att behörig tullanstalt ges tillfälle att företa den 
kontroll som den finner nödvändig före varans avsändande. 

17. Bestämmelserna i denna artikel skall ej medföra inskränkning i tilliimp­
ningen av de avtalsslutande ländernas regler i fråga om tullformaliteter och 
användande av tulldokument. 

Artikel 14 

Den deklaration som avses i artikel 8 punkt 1 c) skall avges av exportören i 
den form som anges i bilaga IV till detta protokoll på något av de avtalsslu­
tande ländernas språk eller på engelska. Den skall skrivas med maskin eller 
stämplas och undertecknas för hand. Exportören skall under minst två år 
bevara en kopia av fakturan som innehåller nämnda deklaration. 

Anikel 15 

I. Exportören eller dennes ombud skall till sin ansökan om certifikat EUR. l 
foga de handlingar som är ägnade att styrka att certifikat EUR.l kan utfär­
das för de varor som skall exporteras. 

l fan skall vara beredd att, på begäran av vederbörlig myndighet, förete 
den kompletterande bevisning som denna anser nödvändig för att fastställa 
riktigheten av de preferensberättigade varornas ursprungskaraktär och skall 
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godta varje kontroll frfm myndigheten av bokföringen och omständighe­

terna kring framställningen av de ovannämnda varorna. 

2. Exportörer skall bevara de handlingar som avses i punkt 1 under minst två 

år. 

3. Bestämmelserna i punkterna 1 och 2 skall även tillämpas vid användning 
av de procedurer som fastställts i artikel 13 punkterna 2 och 3 och den dekla­

ration som avses i artikel 8 punkt 1 b) och c). 

Artikel 16 

1. Varor, vilka sänts från Lettland eller Sverige till en utställning i ett annat 

land än Lettland, Sverige, Estland eller Litauen och vilka efter utställningen 

sålts för att införas till Lettland eller Sverige, skall vid införseln anses berätti­

gade till förmånsbehandling enligt avtalet, om varorna uppfyller i detta pro­

tokoll uppställda villkor för att anses ha ursprung i Sverige eller Lettland och 

om för tullmyndigheterna på ett tillfredsställande sätt styrkes: 

a) att en exportör har sänt varorna från Lettland eller från Sverige till 

utställnings-landet och utställt dem där; 

b) att denne exportör har sålt varorna eller överlåtit dem till en motta­

gare i Sverige eller Lettland 

c) att varorna under utställningen eller omedelbart därefter har sänts 

till Sverige eller Lettland i det skick vari de sänts till utställningen; 

d) att varorna, sedan de sänts till utställningen, inte har använts för an­

nat ändamål än demonstration på denna utställning. 

2. Certifikat EUR. l skall i vanlig ordning inges till tullmyndigheterna. Ut­

ställningens namn och adress skall anges i certifikatet. Vid behov kan ytterli­

gare handlingar bcgiiras för att styrka varornas karaktär och de omständig­

heter under vilka de utställts. 

3. Bestiimmelserna i punkt 1 är tillämpliga på alla handels-, industri-, jord­
bruks- och hantvcrksutslällningar samt på mässor eller offentliga visningar 

av liknande karaktär under vilka varorna förblir under tullkontroll, dock 
med undantag av sådana som i privat syfte anordnas i butiker eller affärslo­

kaler för försäljning av utländska varor. 

Artikel 17 

I. För att säkra en riktig tillämpning av bestämmelserna i denna avdelning 

skall Lettland och Sverige lämna varandra ömsesidigt bistånd genom sina 

tullmyndigheter för kontroll av äktheten och riktigheten av certifikat 

EUR.1, inbegripet sådana som utfärdats enligt artikel 9 punkt 3, liksom av 

exportörsdeklarationer på fakturor. 

2. Gemensamma kommitten skall vara behörig att fatta de beslut som er­

fordras för att formerna för det administrativa samarbetet skall kunna tilläm­

pas i vederbörlig tid i de avtalsslutande länderna. 

3. Tullmyndigheterna i Lettland och Sverige skall delge varandra provtryck 
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av de stämplar som användes av deras tullanstalter vid utfärdande av certifi­
kat EUR.1. 

4. Den som upprättar eller låter upprätta handling innehållande oriktiga 
uppgifter i syfte att erhålla förmånsbchandling för en vara skall träffas av 
påföljd. 

5. Lettland och Sverige skall vidta alla nödvändiga åtgärder för att undvika 
att varor som omfattas av ett certifikat EUR.l och som under transporten 
befinner sig i en frizon inom deras område blir föremål för utbyte eller annan 
behandling än sedvanlig åtgärd avsedd att bevara dem i oförändrat skick. 

6. När varor med ursprung i Lettland eller Sverige, vilka importerats till en 
frizon med stöd av certifikat EUR. l, undergår behandling eller bearbetning 
skall behörig tullmyndighet utfärda nytt certifikat EUR.1 på ansökan av ex­
portören, om den behandling eller bearbetning varorna undergått uppfyller 
bestämmelserna i detta protokoll. 

Anikel 18 

1. Kontroll i efterhand av certifikat EUR.1 eller av exportörsdeklarationer 
på fakturor skall utföras stickprovsvis eller varje gång tullmyndighet i im­
portlandet har anledning betvivla dokumentens äkthet eller riktigheten av 
uppgifterna om ifrågavarande varors ursprung. 

2. Vid tillämpning av bestämmelserna i punkt 1 skall tullmyndigheten i im­
portlandet återsända certifikat EUR. l och fakturan, om sådan avlämnats, 
eller faktura med hänvisning till LT-certifikat, eller faktura med cxportörs­
deklaration eller kopia av dessa dokument, till tullmyndigheten i exportlan­
det och, i förekommande fall, ange de skäl med avseende på innehåll och 
form som föranleder undersökningen. 

Tullmyndigheten skall, till stöd för begäran om kontroll i efterhand, lämna 
alla handlingar och upplysningar som erhållits och som ger anledning att anta 
att uppgifterna på certifikatet EUR.1 eller fakturan är oriktiga. 

Om tullmyndigheten i importlandet beslutar att uppskjuta tillämpningen 
av bestämmelserna i avtalet i avvaktan på resultatet av kontrollen skall den 
erbjuda importören att varorna utlämnas, med förbehåll för de säkerhetsåt­
gärder som bedöms nödvändiga. 

3. Resultatet av efterhandskontrollen skall snarast möjligt delges tullmyn­
digheten i importlandet. Svaret skall göra det möjligt att avgöra om de hand­
lingar som återsänts enligt punkt 2 avser de varor som faktiskt exporterats, 
och om dessa är berättigade till förmånsbehandling. 

Tvister som inte kunnat regleras mellan tullmyndigheten i importlandet 
och tullmyndigheten i exportlandet eller som innebär en fråga om tolkning 
av detta protokoll skall underställas underkommitten för tull- och ursprungs­
frågor som avses i artikel 26. Beslut tas av Gemensamma kommitten. 

För eftcrhandskontroll av certifikat EUR.1 skall exportdokument, eller 
kopior av certifikat EUR.1 som ersätter dem, bevaras av tullmyndigheten i 
exportlandet under minst två år. 
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Avdelning IJI 

Slutbcstämmelser 

Artikel 19 

Lettland och Sverige skall vidta de åtgärder som erfordras för att bestämmel­
serna i detta protokoll skall genomföras. 

Artikel 20 

Bilagorna till detta protokoll utgör en integrerad del därav. 

Artikel 21 

Varor, som uppfyller de i avdelning I angivna villkoren och vilka på dagen 
för avtalets ikraftträdande antingen är under transport eller i Lettland eller 

Sverige är underkastade gällande regler om tillfälliga lager, tullager eller fri­
zoner, kan komma i åtnjutande av förmånerna enligt avtalet, förutsatt att ett 

ursprungsintyg, utfärdat i efterhand, samt handlingar som styrker transport­
förhållandena uppvisas för tullmyndigheten i importlandet inom fyra måna­
der från nämnda dag. 

Artikel 22 

Lettland och Sverige ätar sig att vidta erforderliga åtgärder för att de certifi­
kat EUR. I, som deras tullmyndigheter är behöriga att utfärda vid tillämp­

ningen av detta avtal, utfärdas enligt bestämmelserna i detta avtal. De åtar 
sig även att säkerställa det administrativa samarbete som är nödvändigt för 
detta ändamål, särskilt för att kontrollera hur varor, som omfattas av be­
stämmelserna i detta avtal, har transporterats och var de har befunnit sig. 

Artikel 23 

1. Utan inskränkning av bestämmelserna i protokoll A får varor, av de slag 
som omfattas av avtalet och som har använts som material vid tillverkning 
av varor för vilka certifikat EUR.1, LT-certifikat eller fakturor med hänvis­
ning till LT-ccrtifikatet eller en faktura med exportörsdeklaration utfärdas 
eller uppriittas, bli föremål för tullrestitution eller åtnjuta befrielse från tull 
i någon form endast om de har ursprung i Lettland, Sverige, Estland eller 
Litauen. 

2. Med uttrycket ''tull'' avses i denna artikel även avgifter med motsvarande 
verkan som tull. 

Artikel 24 

(Detta protokoll innehåller inte någon artikel 24) 
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Artikel 25 

1. Ursprungsvaror enligt detta protokoll skall vid import till Lettland anses 
berättigade till förmånsbchandling enligt avtalet även mot avlämnande av 
ett certifikat EUR.l utfärdat av tullmyndighet i Estland eller Litauen i vilket 
införts uttrycket "Application Article 25" och bestyrkts med stämpel av 
denna. 

2. När varor som tidigare importerats till Lettland åtföljda av ursprungsbcvis 
som avses i artikel 8 punkt 1 utfärdat eller utställt i Sverige reexporteras till 
Estland eller Litauen, skall Lettland förbinda sig att utfärda certifikat 
EUR.1 med uttrycket "Application Article 25" under förutsättning att va­
rorna reexporterats i oförändrat skick eller undergått sådan bearbetning el­
ler behandling i Lettland som avses i artikel 5 punkt 5. 

Artikel 26 

En underkommitte för tull- och ursprungsfrågor skall inrättas under Gemen­
samma kommitten i enlighet med artikel 21 punkt 4 i avtalet med uppdrag 
att samarbeta administrativt i avsikt att trygga såväl en praktisk, korrekt och 
enhetlig tillämpning av detta protokoll som fortlöpande information och 
samråd mellan experter. Den skall bestå av experter från Lettland och Sve­
rige som har ansvar för tull- och ursprungsfrågor. 

Artikel 27 

Vid tillämpning av artikel l punkt 1 b) ii) eller iii) skall vara, som har ur­
sprung i Lettlands eller Sveriges område, vid export till område tillhörigt den 
andra avtalspartcn behandlas som icke-ursprungsvara under den eller de pe­
rioder då sistnämnda avtalspart för sådan vara tillämpar tull som gäller för 
tredje land eller någon annan motsvarande sk]'ddsåtgärd i enlighet med 
detta avtal. 
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Bilaga I 

Förklarande anmärkningar 

Anmärkning 1 - till arlikel 1 

Uttrycket "avtalsslutande l<ind" avser även landets sjöterritorium. 

Fartyg som är verksamma på det fria havet, däri inbegripna "flytande fabri­
ker", ombord på vilka bearbetning eller behandling sker av produkter från 
deras fiske, skall anses utgöra en del av det avtalsslutande lands område till 
vilken de hör, förutsatt att de uppfyller de villkor som anges i förklarande 

anmärkning 4. 

Anmärkning 2 - till arliklama J, 2 och 4 

De villkor som anges i artikel I för hur varor uppnår ursprungskaraktär skall 
uppfyllas i ett avtalsslutandc land, utan andra avbrott än de som medges en­
ligt artikel 2. 

Om ursprungsvaror som exporteras från el\ avtalsslutande land till något an­
nat land återinförs, skall, med undantag av vad som medges enligt artikel 2, 
dessa anses utgöra ieke-ursprungsvaror om inte för tullmyndigheterna till­

fredsställande styrks: 
- att de återinförda varorna är desamma som de exporterade varorna och 
- att de under uppehållet i det andra landet inte har genomgått annan be-

handling än sådan som behövs för att bevara dem i oförändrat skick. 

Anmärkning 3 - till arliklama 1 och 2 

Vid bestämmande av om en vara är ursprungsvara skall bortses från om 
energiprodukter, anläggningar, maskiner och verktyg som använts för fram­
ställning av denna vara har ursprung i tredje land eller ej. 

Anmärkning 4 - till arlikel 4 f) 

Uttrycket "dess fartyg" skall endast avse fartyg: 
a) som är registrerade i ett avtalsslutande land; 
b) som för ett avtalsslutande lands flagg; 
c) som till minst hälften tillhör medborgare i ett avtalsslutande land el­

ler ett bolag vars huvudsäte är beläget i ett sådant land och i vilket 
verkställande direktören eller direktörerna, ordföranden i styrelsen 
eller i tillsynsorganct samt majoriteten av medlemmarna i dessa or­
gan är medborgare i ett avtalsslutande land och vidare, i fråga om 
"personbolag" (handelsbolag och liknande bolagstyper) eller bolag 
med begränsad ansvarighet, vars kapital till minst hälften tillhör så­
dant land, offentliga sammanslutningar eller medborgare i sådant 
land; 

d) vars befäl helt består av medborgare i ett avtalsslutande land; och 
e) vars besättning till minst 75 % består av medborgare i ett avtalsslu­

tande land. 

12 l<ikst!11~1·11 /'NI IJ:!. I 111111/ . .\'r /./:! 
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A11111iirk11i11g 5 - till artiklarna 4 och 5 

I. Den bedömningscnhct p:°t vilken ursprungsrcglcrna skall tillämpas skall 
vara densamma som den siirskilda vara. vilken anses utgöra grundenhcten 
vid klassi[iccringcn enligt nomenklaturen enligt det harmoniserade syste­

met. I fråga om varor i satser, som klassificeras i enlighet med tolkningsrcgcl 
3, skall bedi\mningsenhctcn fastställas med hänsyn tagen till varje artikel i 
satsen. Detta giiller iiven betriiffandc satser enligt tulltaxenummcr 63.08, 
82.06 och 96.05. 

Av detta följer att: 

- när en vara som best?tr av en grupp eller samling av artiklar klassificeras 

enligt ett enda tulltaxcnummcr enligt reglerna i det harmoniserade syste­
met, utgör det hela bedi\mningsenheten; 

- när en siindning bestftr av nera identiskt lika varor som klassificeras enligt 
samma tulltaxenummer i det harmoniserade systemet, skall varje vara be­
handlas för sig vid tillämpning av ursprungsreglerna. 

2. Om emballage skall tulltaxeras tillsammans med varan i enlighet med tolk­

ningsregcl 5 i det harmoniserade systemet, skall det inbegripas även vid urs­
prungsbestämningen. 

Anmärkning 5 a) - till artikel 4 h) 

I fråga om begagnade däck omfattar uttrycket '"brukade artiklar, som tillva­
ratagits där och som endast kan användas för återvinning av råvaror" inte 

bara begagnade diick som kan användas enbart för återvinning av råvaror 
utan iiven begagnade däck som endast kan användas för regummering eller 
som skrot. 

Amnärkni11g 6 - till artikel 5 p1111kt 2 

De inledande anmiirkningarna till bilaga Il skall i förekommande fall tilläm­
pas för alla varor som vid framstiillningcn tillförts ieke-ursprungsmaterial, 
även om för dessa inte giillcr nftgot särskilt villkor enligt listan i bilaga Il utan 
de istället är underkastade regeln om växling av tulltaxenummer i artikel 5 
punkt 2. 

Anmärkning 7 - till artikel 6 

Med ultryc:ket "pris frilt fabrik'" förstås det pris som betalas till den tillver­

kare i vars företag den sista bearbetningen eller behandlingen ägt rum. inbe­

gripet viirdet av alla som material använda varor. 

Med "tullvärde" förstås värde enligt överenskommelsen i Gcncve den 12 

april 1979 om tillämpning av artikel VII i Allmänna tull- och handelsavtalct. 

Anmärkning 8 - till m1ikcl 8 punkt i 

Möjligheten alt, enligt ddta protokoll, använda faktura som bevis för varor­

nas ursprungskaraktär skall utstriickas till att iiven gälla följesedel eller an-

Prop. llJlJl/92: 142 
Bilaga I (Prot. A) 

178 



nan kommersiell handling med tillräckligt detaljerad beskrivning av varorna 
för att möjliggöra deras identifiering. 

I fråga om varor som ingår i postförsändelse vilken, i den mening som avses 
i artikel 8 punkt 2, inte anses som införsel av kommersiell karaktär, kan de­
klarationen om varornas ursprungskaraktär också avges på den postala tull­
deklarationen C2/CP3 eller på papper som bilagts sistnämnda deklaration. 

Anmärkning 9 - till anikel 17 punkt 1 och artikel 22 

Om varucertifikat har utfärdats enligt artikel 9 punkt 3 och avser varor som 
återutförts i oförändrat skick, skall tullmyndigheten i bestämmelselandet 
inom ramen för det administrativa samarbetet kunna erhålla kopior av del 
eller de ursprungsintyg som tidigare utfärdats eller upprättats för ifrågava­
rande varor. 

Anmärkning 10 - till anikel 23 

Med "tullrestitution eller befrielse från tull i någon form" förstås varje be­
stämmelse om återbetalning eller efterskänkande, helt eller delvis, av tullar 
som tillämpas för varor som använts som material, under förutsättning att 
nämnda bestämmelse uttryckligen medger eller faktiskt medför sådan åter­
betalning eller sådant efterskänkande, om de med detta material framställda 
varorna exporteras men inte om de är avsedda för inhemsk förbrukning. 

"Varor som använts som material" skall avse alla varor för vilka "tullrestitu­
tion eller befrielse från tull i någon form" begärs som en följd av export av 
ursprungsvaror, för vilka certifikat EUR.1, LT-cerlifikat eller fakturor med 
hänvisning till LT-certifikat eller en faktura med exportörsdeklaralion utfär­
das eller upprättas. 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga I (Prot. A) 

179 



Bilaga Il 

Lista över bearbetning eller behandling som ickc­
ursprungsmatcrial m;lstc undcrgil för att den framstiillda varan 
skall erhålla ursprungskaraktiir. 

Inledande anmärkningar 

Allmänt 

An111ärk11ing I 

l. J De tv:'i första kolumnerna i listan heskriver den framst:illda varan. Den 

första kolumnen innehf1ller det tulltaxe- eller kapitelnummer som ;rnv;inds i 

det harmonisc-ratk systemet och den andra kolumnen innehi'ilkr tkn varu­

beskrivning som anv;inds i detta system för detta tulftaxe- eller kapitclnum­

mer. Fiir va1je post i de tv;°1 första kolumnerna finns en regel angiven i klifum­

ncrna 3 och/eller 4. Då, i vissa fall, en post i den första kolumnen fiircg:'is av 

ord1:t ··ur"'. anger detta att regeln i kolumn 3 eller kolumn 4 endast g;ilkr för 

den del av tulltax1:- eller kapitelnumret som anges i kolumn 2. 

l .2 Om i kolumn I flera tulltaxenummn ;ir grupperade tillsammans eller dl 

kapitelnummer angivits och varubeskrivningen i kolumn 2 tUrför angivits i 

allmiinna termer, g;iller den motsvarande regeln i kolumn 3 eller kolumn 4 

flir alla varor som, enligt dC'l harmoniserade systemet, klassifin:ras enligt 

tulltaxenummer inom kapitlet eller enligt något av de tulltaxenummer som 

grupperats tillsammans i kolumn I. 

1.3 Om olika regler i listan g;ilkr for olika varor inom samma tulltax1:num­

mer inndi!iller varje indragning beskrivningen av den del av tulltaxenumrl'I 

för vilken bredvidstknde regel i kolumn 3 eller kolumn 4 g;iller. 

1.4 Fin varor enligt kapitlen 84-'l 1 skall. om ingen regel finns angiven i kn­

h11nn 4, den regel som angivits i kolumn 3 till;impas. 

A11nulrkni11g 2 

2.1 Uttrycket "'tillverkning" innefattar vilken sorls bcarhct11i11g cl kr behand­

ling som helst. inhegripet "sammans:ittning" eller speciella i'11g;irder. Se dock 

anm;irkning 3.5 nedan. 

2.2 Uttrycket "material" innefattar alla "ingredienser". "r:"1111ateriar·, "ko111-

p11m·nter" eller "delar" etc som anv:inds vid tillvcrkningc11 av var:1n. 

2.3 Uttrycket "vara·· avser den vara som framstills. :ivcn om den ar avsedd 

for senan.: am·iindning i en annan tillverkningspmccss . 

. ·lnmil1kning 3 

3.1 I de fall dii n:lgot tulltaxenummcr eller n:"1gon del av ett tulltaXL'llUllllllL'f 

inte finns i listan g;iller regeln om "viixling av tulltaxcnummer" rnligt artikel 

5.2. Om villkoret hetriiffande "viixling av tullt:Lxrnummcr'· g;illcr ftir n:iglln 

post i listan. iir detta intaget i r1:gcln i koh11nn 3. 
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3.2 D1:n hcarhclning eller behandling som erfordras enligt regeln i kolumn~ 

eller kolumn 4 bcl11:.Jvcr utföras cmJast i förhållande till dt:t ieke-ursprungs­

matcrial som används. De begr;insningar wm innefattas i <.:n regel i kolumn 

3 eller kolumn 4 g;iJler pii samma s;itt endast för dd ickc-ursprungsmaterial 

som ;111viinds. 

J.J Om en r<.:gel anger att "material enligt vilket tulltaxenummer som helst" 
för :.mv:indas, fär ;iven material enligt samma tulltaxcnummer som varan an­

vändas, dock med de specifika hegr;in<;ningar som också kan förekomma i 

regeln. Uttrycket "tillverkning utgiiende friin material enligt vilket tulltaxc­

nummcr som helst inbegripet annat material enligt nr ... "innebär dock att 

av material enligt samma tulltaxcnummer som varan, endast material med 

en annan varuheskrivning ;in den som gäller dc.:n vara som upptagits i kolumn 

2 för anviindas. 

J.4 Om en vara, som tillverkats av icke-ursprungsmatnial vilkt:t erh;'\llit ur­

sprungskaraktir umkr tillverkningen genom nummerviixlingsregdn eller sin 

egen regel i listan. anviinds som makrial vid tillverkningc.:n av en annan vara, 

iir den regel som giiller for dcn vara i vilken den ing;lr inte ti!Uimplig på den 

förstniimnda varan. 

Till excmpel, en maskin enligt tulltaxcnr X4.07, for vilken regeln forcskri­

ver att viinkt av det ieke-ursprnngsmatnial som får ingå int<.: får överstiga 

40'"(. av prisd fritt fabrik, tillv.:rkas av ··annat lcgerat stttl grovt tillformat 

gt:!H.\!11 smidning" enligt 72.24. 

Om denna smidning har skctt i ifrt1gavarandt: land av göt av icke-ursprungs­

karakUir, har smidet redan fått ursprung genom regeln i listan fiir tulltaxenr 

72.24. Det kan di\ riiknas som ursprungsvara vid v~inkberäkningcn för ma­

skinen obcrnendc av om del tillvt:rkats i samma eller i en annan fabrik. Yiir­

det av g~>tcl av ickc-ursprungskaraktiir riiknas således inte in i viirdct av det 

ickc-ursprungsmatcrial som anvi111ts. 

J.'i ,\ven 1>111 1111111merviixlingsregeln eller regeln i listan iir uppfylld, har en 

vara inte ursprung nm den utfi!rda bc.:arbetningcn som helhet iir otillriKklig 

i den 1rn:ning Slllll avses i artikel." . .". 

,·l11111iirkning -I 

4.1 Regeln i listan anger dt:n minsta bearbetning elkr behandling som <.:r­

fordr;1s, och utfi1randc av mera hcarbc.:tning c;llcr bc.:handling ger också ur­

sprungskarakliir. DiiremPt kan utfiHand<.: av mindre hcarbctning elkr be­

handling intc ge ursprung. Om allts[i cn rcgcl s;igcr att icke-ursprungsmatc­

rial i clt siirskill tillverkningssladium far anv:indas, iir användning av sådant 

matnial i L'lt 1idigare tillverkningsstadium tillätcn och anviindning av sådant 

matnial i ett senare tillverkningsstadium intc tilliitcn. 

4.2 ()111 cn rq.'.el i listan anger all en v:na f;'\r tillverkas av mer iin ett material 

innd1;ir dc·tt;1 atl vilkt:t som helst eller flera av dessa matcrial far anviindas. 

Det kriivs int<.: att ;dia material anv;inds. 

Till cxc111pd. regeln fiir viivnadcr siiger att naturliga fibrer får anviindas 
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och att kemiska material hland andra ocksii för anviindas. Detta innebär inte 

att ht1da m;°1ste anviindas. Man kan anviinda del ena eller det andra eller 
h[1da. 

Om cmdlertid en hegriinsning giiller fiir ett material och andra begrfos­

ningar gi1ller för andra m:iterial i samma regel, giiller begränsningarna en­

dast för de material som faktiskt anviinls. 

- Till exempl'I, regeln för symaskiner angn att mekanismen för 

trf1dspiinning som anviinds m[1ste ha ursprung och att zig-zag mekanismen 

som anviinds ocks~'i måste ha ursprung. Dessa två begriinsningar giillcr en­

dast om de ifdgavarande mekanismerna faktiskt ingt1r i symaskinen. 

4.3 Om en regel i listan anger att en vara måste tillverkas av ett speciellt 

material, hindrar villkoret sjiilvklart inte anviindningen av andra material 

som, på grund av sin beskaffenhet, inte kan uppfylla regeln. 

-Till exempel, regeln for tulltaxenr 19.04, som uttryckligen utesluter an­

viindningen av spannmttl och produkter därav, hindrar inte användningen 

av mineralsalter, kemikalier och andra tillsatser som inte iir framstiillda av 

spannmål. 

- Till exempel. i fräga om en vara som är tillverkad av bonad duk. och 

för vilken enbart garn som inte har ursprung iir tillåtet utgiingsmaterial, iir 

det inte möjligt att utg(1 från bond ad duk - även om bondad duk normalt inte 

kan tillverkas av garn. I sådana fall måste utg[mgsmateriakt normalt vara i 

stadiet före garnstadiet, d.v.s. fiberstadiet. 

Se iiven anmiirkning 7.3 i friiga om textilvaror. 

4.4 Om tv;1 eller flera procentsatser iir angivna i en regel i listan för det hiigsta 

viirdet av tredjelandsmatcrial som kan anviindas, fttr dessa procentsatser inte 

liiggas samman. V;irdct av allt ickc-ursprungsmatcrial som anviinds får aldrig 

i\verstiga den högsta av de angivna procentsatserna. Dessutom rnr de en­

skilda procentsatserna inti.: i\verskridas i fi.irhällande till det speciella mate­

rial som de avser. 

Tcxtih·:iror 

.·l11111tirk.ni11g 5 

5.1 Utt1)'ckl'l ··naturliga fibrer" anviinds i listan till att avse andra fibn:r iin 

regcnat- eller syntetfihrer och iir hegriinsat till stadiet innan spinn ingen iiger 

rum, inbegripet avfall. och, om ej annat anges, inbegriper uttryckl'l "nalur­

li)!a fibrer" s[1dana fibrer som kammats, kardats eller på annat siitt be~irbe­

tats men inte spunnits. 

5.2 Uttrycket "naturliga fibrer" inbegriper tagel enligt nr 05.0:\, silke enligt 

nr 50.02 och 50.03 liksom ullfibrer och fina eller grova djurhår enligt nr 

51.111-51.05. bonrnllsfibrcr enligt nr 52.01-52.0J och i.ivriga vegetabilisk<! 

fibrer cnligt nr 53.01 -53.05. 

5.3 UllI)Tken ~dissolvingmassa"', "kemiskt material"' och "material fi\r pap-
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perstillverkning" anv:inds i li>tan fiir att ange de material som intt: klassifice- Prop. 1991/lJ2:1-Q 
ras enligt kapitlen 5tl-63 och som kan anviindas för tillverkning av regenat-, Bilaga I ( Prot. A) 
syntct- dh.:r pappersfibrer elkr -garn. 

5A Uttrycket "konststapdfihrcr" anv:inds i listan för att ange fiberkabel. sta­

pel fibrer eller avfall av syntct- eller regenatmaterial enligt nr 55.01-55.07. 

A11mtirk11ing 6 

6.1 I fr[1ga om varor enligt de tulltaxrnumrm:r i listan vid vilka h:invisning 

gjorts till denna inledande anmiirkning skall de villkor som angivits i kolumn 

3 i listan inte tilbmpas for n;°1gra grundtextilrnatcrial som anviints vid varor­

nas tillverkning vilka tillsam111ans utgör högst JO'.:i. av dcn sammanlagda vik­

ten av alla anv:inda grundtcxtilmaterial. (Se dock iivcn anm;irkningarna 6 . .1 
och (>.4 nedan.) 

(i.2 Dcnna tolerans far dock till<impas endast for blandvaror som framstiillts 

av tv:1 din flcra grundtcxtilmatcrial, uavsctt med vilken andd de ing<°tr i va­

ran. 

Grundtcxtilmatcrialt:n iir fi>ljamk: 
- silkc; 

- ull; 

·-grova djurhi"ir; 

- fina dj11rhi1r; 

- tagel; 

- bo11111ll; 

- material fl>r pappeistillverkning samt papper; 
- lin; 

- mjukhampa; 

-·jute och andra hast fibrer fi">r textilt iindam!il; 

- sisal och andra textilfibrer av sliiktet Agave; 

··kokos. 111;111illaha111pa. rami och andra vegetabiliska textilfibrer; 
- syntetiska konstfilament; 

rcgena tk1 lnst filament; 
- synt el i ska knnststape Il ihn:r; 

- regenatkonstst:tpclfihrer. 

-Till exelllpel. ett g:1rn enligt m 52.05 tillverkat av homullsfihrer nch synte­

tiska stapL·lfihn:r iir ett hl;111dgarn. Diirför fiir man anviinda icke-ursprungs­
material med en vikt av hi)g'1 111''( av garnets vikt. 

-Till exelllpel. en yllevav enligt nr .'\1.12 tillverkad av yllcgarn och syntetiskt 

!o'arn av stapcllibrcr iir en hlandvi1v. Diirfiir ft1r man anviinda syntetiskt garn 

eller ullgarn eller en komhination av dessa, som inte uppfyller ursprungsre­
geln. med en vikt av hi>gst 10'.{ av v;ivcns vikt. 

-Till exempel, en tuftad dukvara av textilmaterial cnligt nr 5~.ll2 tillverkad 

av b1imulbg;irn lldl homullsvjv i1r en blandvara endast om homulbv;ivcn 

sjiilv iir en hlandv:1"· tillverkad av td eller flera grundtextilmaterial eller om 

dc ;111viinda hrn11111lsg:m1c:rna sjiilva utgiir blandgarn. 



- Till exempel, om den hcrörda tuftade dukvaran av textilmaterial varit till­

verkad av homullsgarn och syntetväv, hade sjiilvklart tvfi olika grundtextil­

matcrial använts. 

- Till exempel, en matta med tuft tillverkad av bade regenatgarn och bo­

mullsgarn och med baksida av jute är en blandvara eftersom tre olika grund­

tcxtilmatnial anviints. Allt icke-ursprungsmaterial som använts i ett s1.:narc 

tillvcrkningsstadium iin vad regeln tillf1ter får si'ile<les anviindas, förutsatt att 

dess sammanlagda vikt inte överstiger JOS(· av textilmaterialen i mattan. 

J\llts[1 skulle jutebaksidan, rcgcnatgarnet och/eller bomullsgarnct kunna 

vara importerade i detta tillverkningsstadium, förutsatt att viktvillkorcn iir 

uppfyllda. 

(i.3 lfri'1ga om väv innehållande "garn av segmenterat polyuretan med mjuka 

segment av polyetcr, iiven iiverspunnet" är denna tolerans 20%· for s;!dant 

garn. 

!J.4 I fråga om viiv innehållande garn som utgöres av en kiirna, hest:ien<lc av 

antingen aluminiumfolie eller av plastfilm med eller utan överdrag av alumi­

niumpulver, med en bredd icke överstigande 5 mm, sammanfogad mellan 

tv[1 plastfilmer med hjälp av klister, iir denna tolerans 30'?i fiir sådant garn. 

A 11mtirk11i11g 7 

7. l I fråga om de textilvaror som är utmärkta i listan genom en fotnot med 

hiinvisning till denna inledande anmärkning fär textilmaterial, med undan­

tag av foder och mellanfoder, som inte uppfyller regeln i kolumn 3 i listan 

fiir den ifrågavarande konfektionerade varan användas, förutsatt att de klas­

sificeras enligt ett annat tulltaxenummer än varan och förutsatt att deras 

v:irdc inte överstiger 8 ':-(,av varans pris fritt fabrik. 

7 .2 Besättningsartiklar och tillbehör av icke-textilmaterial eller andra mate­

rial som innehåller textilmaterial behöver inte uppfylla villknren i kolumn 3 

iiven om de inte täcks av bestämmelsen i anmiirkning 4.3. 

7 .3 Enligt anmärkning 4.3 får hesiiltningsartiklar och tillbehör av icke-textil­

material eller andra varor som inte innehillkr nt1gra textilmaterial under alla 

fiirh[tllanden anv;indas fritt, då de inte kan tillverkas av material upptaget i 

kolumn 3. 

- Till exempel, om en regel i listan s;iger för en viss textilvara, såsom blusar, 

att garn måste anviindas, hindrar detta inte anviindningen av mctallfiircm[il. 

<isom knappar, eftersom dessa inte kan tillverkas av textilmaterial. 

7.4 Då en procentregel gäller rnf1ste hänsyn tas till v;inlct av bcs:ittningsartik­

lar och tillbehör vid heräkningcn av viirdet av ingående ickc-ursprungsmate­

rial. 
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Tulltaxe­
nummer 

ur 25.04 

ur 25.15 

ur 25.16 

ur 25.18 

ur 25.19 

ur 25.20 

ur 25.24 

ur 25.25 

ur 25.30 

ur 27.07 

27.10 

Varubeskrivning 

2 

Naturlig kristallinisk grafit, anri­
kad på kol, renad och malen 

Marmor, endast sönderdelad ge­
nom sågning eller på annat siitt 
till block eller plattor av k"Vadra­
tisk eller rektangulär form, med 
en tjocklek som inte överstiger 25 
cm 

Granit, porfyr, basalt, sandsten 
och annan monument- eller 
byggnadssten, endast sönderde­
lad genom sågning eller på annat 
siitt till block eller plattor av 
kvadratisk eller rektanguliir 
form, med en tjocklek som inte 
överstiger 25 cm 

13riind dolomit 

Naturligt magnesiumkarbonat 
(magnesit) krossat och förpackat 
i hermetiskt tillslutna behållare; 
magnesiumoxid, även ren, annan 
än smält magnesia och dödbriind 
(sintrad) magncsia 

Gips speciellt beredd för dcntal­
bruk 

Naturliga asbestfibrer 

Glimmcrpulver 

llriinda eller pulveriserade jord­
pigmcnt 

Oljor i vilka vikten av de aroma­
tiska beståndsdelarna överstiger 
vikten av de icke-aromatiska be­
st:'lndsdelarna, utgiirande oljor 
liknande mineraloljor erh[1llna 
genom destillation av högtcmpe­
raturtjiira från stenkol och som 
vid temperaturer upp till 250°C 
ger mer än 65 volymprocent des­
tillat (inbegripet blandningar av 
bensin (petroleum spirit) och 
bensen) avsedda att anviindas 
som drivmedel eller briinslc 

Oljor erhållna ur petroleum eller 
ur bituminösa mineral, andra iin 
råolja; produkter, inte niimnda 
eller inbegripna nf1gon annan­
stans, innehf1llande som karak­
tiirsgivande bcstfmdsdel minst 70 
viktprocent oljor erhf1llna ur pc-

Bearbetning eller behandling av 
ickc-ursprungsmaterial som ger 
varan ursprungskaraktiir 

3 

Förhöjning av kolinnehållet ge­
nom anrikning samt rening och 
malning av kristallinisk, rå grafit 

Sönderdelning genom sågning el­
ler pf1 annat siitt av marmor, inbe­
griper sågad marmor, vars tjock­
lek överstiger 25 cm 

Sönderdelning genom sågning el­
ler på annat sätt av sten, inbegri­
pet sågad sten, vars tjocklek 
överstiger 25 cm 

Bränning av rådolomit 

Tillverkning varvid allt anviint 
material klassificeras enligt annat 
nummer än varan. Naturligt mag­
nesiumkarbonat (magnesit) får 
dock användas 

Tillverkning varvid värdet av allt 
anviint material inte överstiger 
50 '}(., av varans pris fritt fabrik 

Tillverkning utgående frfm as­
bestkoncentrat 

Malning av glimmer eller av av­
fall av glimmer 

Bränning eller malning av jord­
pigment 

Tillverkning utgående från mate­
rial enligt vilket tulltaxenummcr 
som helst 

Tillverkning utgf1cnde fdn mate­
rial enligt vilket tulltaxenummer 
som helst 
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Tulltaxe­
nummer 

ur27.12 

ur 27.12 

ur 27.12 

ur 28 kap. 

ur 28.11 

ur 28.33 

ur 28.40 

ur 29 kap. 

ur 29.05 

29.15 

Varubeskrivning 

2 

trolcum eller ur bituminösa 
mineral 1 

Raffinerat vaselin 

Paraffin 

Mikrovax, "slack wax", renad 
ozokerit. montanvax (lignitvax), 
torvvax, andra mineralvaxer och 
liknande produkter erhållna ge­
nom syntes eller genom andra 
processer, även färgade 

Oorganiska kemikalier; orga­
niska och oorganiska föreningar 
av ädla metaller, av sällsynta 
jordartsmetaller, av radioaktiva 
gruncrnmnen och av isotoper; 
med undantag av ur 28.11, ur 
28.:U och ur 28.40 för vilka reg­
lerna anges nedan 

Svavelsyraanhydrid 

Aluminiumsulfat 

Natriumperborat 

Organiska kemikalier, med un­
dantag av ur 29.05, 29.15, ur 
29.32, 29.33 och 29.34 för vilka 
reglerna anges nedan 

Metallalkoholatcr av alkoholer 
enligt detta nummer samt av eta­
nol eller glycerol 

Miittade acykliska monokar­
hoxylsyror samt deras anhydri­
tler, halogenider, pcroxidcr och 
peroxisyror; halogen-, sulfo-, nit­
ro- och nitrosoderivat av st1dana 
föreningar 

Bearbetning eller behandling av 
icke-ursprungsmaterial som ger 
varan ursprungskaraktär 

3 

Tillverkning utgående från oraffi­
nerat vaselin 

Tillverkning utgående från "slack 
wax" eller "scale wax" 

Tillverkning utgående från rå 
ozokerit 

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
nummer än varan. Material som 
klassificeras enligt samma num­
mer som varan får dock använ­
das, förutsatt att värdet av detta 
inte överstiger 20 % av varans 
pris fritt fabrik. 

Tillverkning utgående frfm sva­
veldioxid 

Tillverkning varvid värdet av an­
vänt material inte överstiger 50 % 
av varans pris fritt fabrik 

Tillverkning utgf1ende frf111 dinat­
riumtetraboratpentahydrat 

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
nummer än varan. Material som 
klassificeras enligt samma num­
mer som varan får dock använ­
das, förutsatt att viirdct av detta 
inte överstiger 20 'iii av varans 
pris fritt fabrik. 

Tillverkning utgående från mate­
rial enligt vilket tull taxenummer 
som helst inbegripet andra mate­
rial enligt 29.05. Metallalkohola­
tcr enligt detta nummer får dock 
anviindas, förutsatt att värdet av 
dessa inte överstiger 20 %, av va­
rans pris fritt fabrik 

Tillverkning utgående Mm mate­
rial enligt vilket tulltaxcnummcr 
som helst. Viirdet av anviint ma­
terial enligt 29.15 och 29.l(i ftir 
dock inte överstiga 20 <;;, av va­
rans pris fritt fabrik 

1 Till och med den 30 november 1993 får dock majsmjöl ("masa"-mjöl) som framstiillts 
genom ''nixtamalisterings" -metoden (luthehandling) anviindas. 
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Tulltaxe­
nummer 

ur 2932 

ur 29.32 

29.33 

29.34 

ur 30 kap. 

30.02 

Varubeskrivning 

2 

Inre etrar samt halogen-, sulfo-, 
nitro- och nitrosoderivat av dessa 

Cykliska acetaler och inre hemfr1-
cetaler samt halogen-, sulfo-, ni­
tar- och nitrosoderivat av dessa 

Heterocykliska föreningar med 
enbart nitrogen som heteroato­
m(er); nukleinsyror och salter av 
nukleinsyror: 

Andra heterocykliska föreningar 

Farmaceutiska produkter med 
undantag av 30.02, JO.OJ och 
30.04 för vilka reglerna anges ne­
dan 

Människoblod; djurblod berett 
för terapeutiskt, profylaktiskt el­
ler diagnostiskt bruk; immunscra 
och andra fraktioner av blod; vac­
ciner, toxiner, kulturer av mikro­
organismer (med undantag av 
jäst) och liknande produkter: 
- - produkter bcståendc av två 

eller flera beståndsdelar som 
har blandats med varandra 
för terapeutiskt eller profy­
laktiskt bruk eller oblandade 
produkter avsedda för så­
dant bruk vilka föreligger i 
avdelade doser eller i former 
eller förpackningar för de­
taljhandelsförsiiljning 

- - andra: 
- - människoblod 

- - djurblod berett för tera-

Bearbetning eller behandling av 
icke-ursprungsmaterial som ger 
varan ursprungskaraktiir 

3 

Tillverkning utgi\ende från mate­
rial enligt vilket tulltaxenummer 
som helst. Värdet av använt ma­
terial enligt 29.09 får dock inte 
överstiga 20 % av varans pris fritt 
fabrik 

Tillverkning utgående från mate­
rial enligt vilket tulltaxenummer 
som helst inbegripet andra mate­
rial enligt 29 .32 

Tillverkning utgående från mate­
rial enligt vilket tulltaxenummer 
som helst. Värdet av använt ma­
terial enligt 29.32 och 29.33 får 
dock inte överstiga 20 % av va­
rans pris fritt fabrik 

Tillverkning utg:'lcnde från mate­
rial enligt vilket tulltaxenummer 
som helst. Värdet av använt ma­
terial enligt 29.32, 29.33 och 
29 .34 för dock inte överstiga 20 % 
av varans pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
nummer än varan. Material som 
klassificeras enligt samma num­
mer som varan fftr dock använ­
das, förutsatt att värdet av detta 
inte överstiger 20 '!(, av varans 
pris fritt fabrik 

Tillverkning utgående från mate­
rial enligt vilket tulltaxcnumrncr 
som helst, inbegripet annat mate­
rial enligt 30.02. Även matcrial 
som motsvarar varubeskriv­
ningen filr anviindas, förutsatt att 
värdet av detta inte överstiger 
20 % av varans pris fritt fabrik 

Tillverkning utgI'tende från mate­
rial enligt vilket tulltaxenummer 
som helst, inbegrip~! annat mate­
rial enligt 30.02. Aven material 
som motsvarar varubeskriv­
ningen får användas, förutsall att 
viirdct av detta inte (\verstiger 
20 % av varans pris fritt fabrik 
Tillverkning utgående från mate-
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Tulltaxe­
nummer 

30.03 och 
30.04 

ur 31 kap. 

ur31.05 

Varubeskrivning 

2 

peutiskt eller profylak­
tiskt bruk 

- - fraktioner av blod, 
andra än immunsera, 
hemoglobin och serumg­
lobulin 

- - hemoglobin, blodglobu­
lin och serumglobulin 

- - andra 

Medikamcntcr (med umlan1ag av 
varor enligt nr 30.02, 30.05 eller 
30.06) 

Gödselmedel, med undantag av 
ur 31.05 för vilka regeln anges ne-
dan ~ ~ 

Mineraliska eller kemiska giidsel­
medcl som innehf1ller tv;'1 eller tre 
av grundiimnena nitrogen 
(kviivc ), fosfor och kalium; andra 
gödselmedel; varor enligt detta 
kapitel i tablettform eller lik­
nande former eller i fi.irpack-

Bearbetning eller behandling av 
icke-ursprungsmaterial som ger 
varan ursprungskaraktiir 

3 

rial enligt vilket tulltaxenummer 
som helst, inbegrip<;!! annat mate­
rial enligt 30.02. Aven materia\ 
som motsvarar varubeskriv­
ningen får användas, förutsatt att 
värdet av detta inte iiverstiger 
20 % av varans pris frilt fabrik 
Tillverkning utgående från mate­
rial enligt vilket tulltaxenummer 
som helst, inbegripet annat mate­
rial enligt 30.02. Även materia\ 
som motsvarar varubeskriv­
ningen får anviindas, förutsatt att 
värdet av detta inte överstiger 
20 % av varans pris fritt fabrik 
Tillverkning utgående från mate­
rial enligt vilket tulltaxenummer 
som helst, inbegripet annat mate­
rial enligt 30.02. Även material 
som motsvarar varubeskriv­
ningen för anviindas, förutsatt att 
viirdet av detta inte överstiger 
20 % av varans pris fritt fabrik 
Tillverkning utgående från mate­
rial enligt vilket tullt<Lxcnummer 
som helst, inbegripet annat mate­
rial enligt 30.02. Även material 
som motsvarar varubeskriv­
ningen fi\r anviindas, förntsatt att 
värdet av detta inte överstiger 
20 % av varans pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid: 
- - allt ::mviint material klassifi­

cera~ enligt annat nun1n1cr 
iin varan. Material enligt 
30.03 och 30JJ4 ffir dock an­
viindas, förutsatt att sam­
manlagda viirdct av detta 
inte överstiger 20 'X; av va­
rans pris fritt fabrik och 

- - viinkt av allt anviint material 
inte överstiger 50 t;.;J av va­
rans pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid allt anviint 
material klassificeras enligt annat 
nummer iin varan. Material som 
klassificeras enligt samma num­
mer som varan får dock anviin­
das, förutsa1t att viinkt av detta 
inte överstiger 20 % av varans 
pris fritt fabrik. 

Tillverkning varvid: 
- - allt anviint material klassifi­

ceras enligt annat nummer 
iin varan. Material som klas­
sificeras enligt samma num­
mer som varan får dock an­
viindas, fiirutsatt alt viirdet 
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Tulltaxe­
nummer 

ur 32 kap. 

ur 32.01 

32.05 

ur 33 kap. 

33.01 

ur 34 kap. 

Varubeskrivning 

2 

ningar med en bruttovikt av högst 
10 kg, med undantag av: 
- natriumnitrat 
- kalciumcyanamid 
- kaliumsulfat 
- kaliummagnesiumsulfat 

Garvämnes- och färgämnesex­
trakter; garvsyror och garvsyra­
derivat; pigment och andra färg­
ämnen; lacker och andra mf1l­
ningsfärger; kitt och andra tät­
nings- och utfyllningsmedel; 
tryckförger, bläck och tusch; med 
undantag av ur 32.01 och 32.05 
för vilka reglerna anges nedan 

Garvsyror (tanniner) samt salter, 
etrar, estrar och andra derivat av 
garvsyror 

Substratpigment; preparat enligt 
anm. 3 till detta kapitel på basis 
av substratpigment2 

Eteriska oljor och resinoider; 
parfymeringsmedel, kosmetiska 
preparat och toalettmedel; med 
undantag av 33.01 för vilket re­
geln anges nedan 

Eteriska oljor (även terpenfria), 
inbegripet "concretes" och "ab­
solutes"; resinoider; koncentrat 
av eteriska oljor i frtt, icke flyktig 
olja, vax c.d., erhållna genom 
s.k. enfleurage eller maceration; 
terpcnhaltiga biprodukter er­
hf1llna vid avterpenisering av ete­
riska oljor; vatten från destilla­
tion av eteriska oljor och vatten­
lösningar av sådana oljor 

Tvål och såpa. organiska ytaktiva 
ämnen, tvättmedel, smörjmedel, 
konstgjorda vaxer, beredda 
vaxer, puts- och skurmedel, ljus 
och liknande artiklar. modelle­
ringspastor, s.k. dentalvax samt 

Bearbetning eller behandling av 
icke-ursprungsmaterial som ger 
varan urspmngskaraktär 

3 

av detta inte överstiger 20 % 
av varans pris fritt fabrik och 

- - värdet av allt använt material 
inte överstiger 50 % av va­
rans pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
nummer än varan. Material som 
klassificeras enligt samma num­
mer som varan får dock använ­
das, förutsatt att värdet av detta 
inte överstiger 20 % av varans 
pris fritt fabrik. 

Tillverkning utgående från garv­
ämnesextrakter av vegetabiliskt 
ursprung 

Tillverkning utgående från mate­
rial enligt vilket tulltaxenummer 
som helst, utom 32.03 och 32.04 
förutsatt att värdet av något ma­
terial hänförligt till nr 32.05 inte 
överstiger 20 % av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
nummer än varan. Material som 
klassificeras enligt samma num­
mer som varan får dock använ­
das, fömtsatt att värdet av detta 
inte överstiger 20 % av varans 
pris fritt fabrik. 

Tillverkning utgående från mate­
rial enligt vilket tulltaxcnummer 
som helst, inbegripet material ur 
en annan "gruppn3 inom detta 
nummer. Dock får material ur 
samma grupp användas, fömtsatt 
att viirdet av detta inte överstiger 
20 % av varans pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
nummer än varan. Material som 
klassificeras enligt samma num­
mer som varan får dock använ­
das, fömtsatt att värdet av detta 

2 Enligt lydelsen av anm. 3 till 32 kap. är dessa preparat av sådana slag som används 
för att fiirga alla slags material eller för att ingå som beståndsdelar vid tillverkning av 
färgbercdningar, förutsatt att de inte klassificeras enligt något annat nummer i 32 
kap. 

·'Med "grupp., avses vilken del åv numret som helst som är åtskild från den övriga 
texten med semikolon. 
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Tulltaxe­
nummer 

34.ll4 

ur 35 kap. 

35.05 

ur 35.07 

36 kap. 

ur 37 kap. 

Varubeskrivning 

2 

dentalpreparat på basis av gips; 
med undantag av 34.04 för vilket 
reglerna anges nedan 

Konstgjorda vaxer och beredda 
vaxer: 
- - vaxer baserade på paraffin, 

petroleumvaxer, vaxer er­
hållna ur bituminösa mine­
ral, "slack wax" eller "scale 
wax~' 

- - andra 

Proteiner; modifierad stärkelse; 
lim och klister; enzymer; med un­
dantag av 35.05 och ur 35.07 för 
vilka reglerna anges nedan 

Dextrin och annan modifierad 
stärkelse (t.ex. förklistrad eller 
förestrad stärkelse); lim och klis­
ter på basis av stärkelse, dextrin 
eller annan modifierad stiirkclse: 
- - företrad eller förcstrad stär-

kelse 

- - andra 

Enzympreparat, inte niimnda el­
ler inbegripna någon annanstans 

Krut och sprängämnen; pyrotek­
niska produkter; tiindstickor; py­
rofora legeringar; vissa briinn­
bara produkter 

Varor för foto- eller kinobruk 

Bearbetning eller behandling av 
icke-ursprungsmaterial som ger 
varan ursprungskaraktär 

3 

inte överstiger 20 % av varans 
pris fritt fabrik 

Tillverkning utgående från mate­
rial som inte klassificeras enligt 
34.04 eller 29 kap. 

Tillverkning utgående från mate­
rial enligt vilket tulltaxenummer 
som helst med undantag av: 
- - hydrerade oljor enligt 15.16 

som har karaktär av vaxer 
- - fettsyror, inte kemiskt defi­

nierade, eller tekniska fettal­
koholer enligt 15.19, som har 
karaktär av vaxer 

- - material enligt 34.04 
Nämnda material får dock använ­
das förutsatt att värdet av dessa 
inte överstiger 20 % av varans 
pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
nummer iin varan. Material som 
klassificeras enligt samma mun­
mer som varan får dock använ­
das, förutsatt att värdet av detta 
inte överstiger 20 % av varans 
pris fritt fabrik 

Tillverkning utgående från mate­
rial enligt vilket tulltaxenummer 
som helst, inbegripet annat mate­
rial enligt 35.05 
Tillverkning utgående från mate­
rial enligt vilket tulltaxenummer 
som helst, utom från material en­
ligt I I.08 

Tillverkning varvid viirdet av an­
viint material inte överstiger 50 % 
av varans pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
nummer än varan. Material som 
klassificeras enligt samma num­
mer som varan får dock använ­
das, förutsatt att värdet av detta 
inte (\verstiger 20 % av varans 
pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid allt använt 
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Tulltaxe­
nummer 

37.01 

37.02 

37.04 

ur 38 kap. 

ur 38.01 

ur 38.01 

Varubeskrivning 

2 

med undantag av 37.01, 37.02 och 
37.04 för vilka reglerna anges ne­
dan 

Fotografiska plåtar och fotogra­
fisk bladfilm, strålningskänsliga, 
oexponerade, av annat material 
än papper, papp eller textilvara; 
bladfilm, strålningskänslig, oex­
ponerad, avsedd för omedelbar 
bildframställning, även i form av 
film paket: 
- - färgfilm avsedd för omedel­

bar bildframställning, i form 
av filmpaket 

- - andra 

Fotografisk film i rullar, strål­
ningskänslig, oexponerad, av an­
nat material än papper, papp eller 
textilvara; film i rullar, strålnings­
känslig, oexponerad, avsedd för 
omedelbar bildframställning 

Fotografiska plåtar, fotografisk 
film, fotografiskt papper, foto­
grafisk papp och fotografisk tex­
tilvara, exponerade men inte 
framkallade 

Diverse kemiska produkter med 
undantag av ur 38.01, ur 38.03, ur 
38.05, ur 38.06, ur 38.07, 
38.08-38.14, 38.18-38.20, 38.22 
och 38.23 för vilka reglerna anges 
nedan 

Kolloidal grafit, suspenderad i 
olja samt halvkolloidal grafit; 
kolhaltig elcktrodmassa 

Grafit i pastaforn1, utgörande 
blandning av grafit och mineral­
oljor vari grafit ing[1r med mer än 

Bearbetning eller behandling av 
icke-ursprungsmaterial som ger 
varan ursprungskaraktär 

3 

material klassificeras enligt annat 
nummer än varan. Material som 
klassificeras enligt samma num­
mer som varan får dock använ­
das, förutsatt att värdet av detta 
inte överstiger 20 % av varans 
prisfritt fabrik 

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
nummer än 37.01eller37.02. Ma­
terial enligt 37.02 får dock använ­
das, förutsatt att värdet av detta 
inte överstiger 30 % av varans 
pris fritt fabrik 
Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
nummer än 37.01eller37.02. Ma­
terial enligt 37.01 och 37.02 får 
dock anviindas, förutsatt att sam­
manlagda värdet av dessa inte 
överstiger 20 % av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
nummer iin 37.01 eller 37.02 

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
nummer än 37.01-37.04 

Tillverkning varvid allt 
använt material klassificeras en­
ligt annat nummer än varan. Ma­
terial som klassificeras enligt 
samma nummer som varan får 
dock användas, förutsatt att vär­
det av detta inte överstiger 20 % 
av varans pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid värdet av an­
vänt material enligt 34.03 inte 
överstiger 50 % av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning varvid värdet av in­
gående material enligt 34.03 inte 
överstiger 20 % av varans pris 
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Tulltaxe­
nummer 

ur 38.03 

ur 38.05 

ur 38.06 

ur 38.07 

38.08- -
38.14, 
38.18- -
38.20, 
38.22 
och 
38.23 

Varubeskrivning 

2 

30 viktprocent 

Raffinerad tallolja 

Sulfatterpentin, renad 

I Iartsestrar 

Trätjärbeck 

Diverse kemiska produkter: 

- - beredda tillsatsmedel för 
smörjoljor, innehållande ol­
jor erhållna ur petroleum el­
ler ur bituminiisa mineral, 
enligt 38.11 

- - följande varor enligt 38.23: 
- - beredda bindemedel för 

gjutformar eller gjutkär­
nor på basis av naturliga 
hartsartade produkter 

- - naftensyror, vattenolös­
liga salter av naftensyror 
samt estrar av naftensy­
ror 

- - sorbitol, annan än sorbi­
tol enligt 29.05 

- - petroleumsulfonater, 
med undantag av petro­
leumsulfonater av alka­
limcrnller, av ammo­
nium eller av etanolami­
ner; tiofcnhaltiga sulfo­
nerade destillat av bitu­
minösa skiffrar samt sal­
ter därav 

- - jonbytare 
- - getter för vakuumrör 
- - alkalisk järnoxid för re-

ning <IV gas 
- - gasvatten och använd 

gasrcningsmassa 
- - sulfonaftensyror, deras 

icke vattenliisliga salter 
och deras estrar 

- - finkelolja och dippels­
olja 

- - blandningar av salter 
vilka har olika anjoner 

- - pastor eller massor på 
basis av gelatin för ko­
picringsiindamål, även 

Bearbetning eller behandling av 
ieke-ursprungsmaterial som ger 
varan ursprungskaraktär 

3 

fritt fabrik 

Raffinering av rå tallolja 

Rening bestående av destillering 
eller raffinering av rå sulfatter­
pentin 

Tillverkning utgående från harts­
syror 

Destillation av trätjära 

Tillverkning varvid värdet av allt 
använt material enligt nr 38.11 
inte överstiger 50 % av varans 
pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
nummer iin varan. Material som 
klassificeras enligt samma num­
mer som varan får dock använ­
das, förutsatt att värdet av detta 
inte överstiger 20 % av varans 
pris fritt fabrik 
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Tulltaxe­
nummer 

ur 39.01- -
39.15 

ur 39.07 

ur 39.16-
39.21 

Varubeskrivning 

2 

på underlag av papper 
eller textil 

- - andra 

Plaster i obearbetad form; av­
klipp och annat avfall av plast 
samt plastskrot; med undantag av 
ur 39.07 för vilket regeln anges 
nedan: 
- - additionshomopolymerer 

- - andra 

Sampolymer tillverkad av poly­
karbonat och sampolymer av 
akrylnitril-hutadien-styren 
(ABS) 

Halvfabrikat av plast och andra 
plastvaror, med undantag av ur 
39.16, ur 39.17 och ur 39.20, fiir 
vilka reglerna anges nedan: 
- - platta produkter, bearbetade 

utöver endast ytbearhctning 
eller nedskurna till annan 
form än rektangulär (inklu­
sive kvadratisk); andra va­
ror, bearbetade utöver en­
dast ytbearbet ning 

- - andra: 
- - av additionshomopoly-

merer 

- - andra 

Bearbetning eller behandling av 
icke-ursprungsmaterial som ger 
varan ursprungskaraktär 

3 

Tillverkning varvid värdet av an­
viint material inte överstiger 50 % 
av varans pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid: 
- - värdet av anviint material 

inte överstiger 50 % av va­
rans pris fritt fabrik och 

- - värdet av anviint material en­
ligt 39 kap. inte överstiger 
20 % av varans pris fritt 
fabrik 4 

Tillverkning varvid viirdet av an­
viint material enligt 39 kap. inte 
överstiger 20 % av varans pris 
fritt fabrik4 

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
nummer iin varan. Material som 
klassificeras enligt samma num­
mer som varan får dock använ­
das. förutsatt att viirdct av detta 
inte överstiger 50 % av varans 
pris fritt fabrik4 

Tillverkning varvid viirdet av an­
viint material enligt 39 kap. inte 
överstiger 50 % av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning varvid: 
- - viirdet av använt material 

inte överstiger 50 % av va­
rans pris fritt fabrik och 

- - värdet av anviint material en­
ligt 39 kap. inte överstiger 
20 % av varans pris fritt 
fabrik4 

Tillverkning varvid viirdet av an­
vänt material enligt 39 kap. inte 
överstiger 20 % av varans pris 
fritt fabrik 4 

4 Då fråga är om varor tillverkade av material enligt såviil 39.01- -39.06 f1 ena sidan 
som enligt 39.07- -39.11 ~andra sidan, skall denna inskränkning tilliimpas endast 
med avseende på den materialkategori som överviiger viktmässigt i v:iran. 

Ll Rikwfagrn J<Nf,9:!. I 111111/. Nr/./:! 
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Tulltaxe­
nummer 

ur 39.16 
och 
ur 39.17 

ur 39.20 

39.22- -
39.26 

ur 40.01 

40.05 

40.12 

ur 40.17 

ur 41.02 

41.04- -
41.07 

41.09 

ur 43.02 

Varubeskrivning 

Profilerade sttinger och striingar 
samt rör och slangar 

Ark, folier eller film av jonomer 

Artiklar av plast 

Laminerade plaltor av sulkriipp 

Ovulkat gummi med inblandning 
av tillsatsiimnen, i obearbetad 
form eller i form av plattor, duk 
eller remsor 

Regummerade eller begagnade 
diick, andra iin massivdiick, av 
gummi; massivdiick, utbytbara 
slitbanor samt falghand, av 
gummi: 
- - regummerade diick 

massivdiick och s.k. 
lösa diick) av gummi 

- - andra 

Varor av h:lrdgummi 

(iivcn 
slang-

Oberedda skinn av ftir eller 
lamm, utan ullbckliidnad 

L'lder, annat iin liider enligt nr 
41.08 eller 41.09 

L1ckläder och laminerat lacklä­
der; metalliserat liider 

Garvade eller på annat sätt be­
redda piilsskinn, hopfogade: 
- - tavlor. kors och liknande for­

mer 

Bearbetning eller behandling av 
icke-ursprungsmaterial som ger 
varan ursprungskaraktiir 

.3 

Tillverkning varvid: 
- - viirdet av använt material 

inte överstiger 50 % av va­
ra11S pris fritt fabrik och 

- - viin.lct av använt material en­
ligt s::irnma nummer som v;1-
ran inte överstiger 20 %· av 
varans pris fritt fabrik 

Tillverkning utgf1cnth: frfm ett 
terrnLiplastiskt partiellt salt utgö­
rande en sampolymer av eten och 
mctakrylsyra, delvis nrutralisc­
rad med metalljoner (främst 
zink- och natriumjoner) 

Tillverkning varvid viirdet av an­
viint material inte i\verstiger 50 % 
av varans pris fritt fabrik 

Hnpvalsning av kriipplattor av 
naturligt gummi 

Tillverkning varvid viirdct av an­
viint material, bortsett frfm natur­
ligt gummi, inte överstiger 50 % 
av varans pris fritt fabrik 

Regu111n1cring av begagnade 
diick 

Tillverkning u1gf1endc fri'm mate­
rial enligt vilket tulltaxcnummer 
som hel~\ med undantag av 40.11 
eller 40.12 

Tillverkning ufg:°1endc fr<in h<ird­
gummi 

Borttagning av ull från skinn av 
fär eller lamm, med ullbeklädnad 

Garvning av förgarvat liider 
ELLER 
Tillverkning va1vid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
nun1111cT iin varan 

Tillverkning utgf1cnde fdn läder 
enligt 41.04-41.07, förutsatt att 
dess viirdr intr översrigcr 50 r,;, av 
varans pris fritt fabrik 

Blekning eller fiirgning förutom 
tillskiirning och hopfogning av 
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Tulltaxc­
nummer 

43.03 

ur 44.03 

ur 44.07 

ur 44.08 

ur 44.09 

ur 44.09 

ur 44.IO- -
44.13 

ur 44.15 

ur 44.16 

ur 44.18 

ur 44.11-: 

ur 44.21 

Varubeskrivning 

2 

- - andra 

Kläder och tillbehiir till kläder 
samt andra varor av pälsskinn 

Virke, bilat eller grovt sågat på 
två eller fyra sidor 

Virke, s;lgat eller kluvet i liingd­
riktningen eller skuret eller svar­
vat till skivor med en tjocklek av 
mer än 6 mm, hyvlat, slipat eller 
fingerskarvat 

Skarvat faner med en tjocklek ej 
överstigande 6 mm samt annat 
virke, sågat i längdriktningen, 
skuret eller svarvat till skivor med 
en tjocklek ej överstigande 6 mm, 
hyvlat, slipat eller finger~karvat 

Virke (inbegripet icke samman­
satt parkettstav), likformigt bear­
betat utefter hela liingden (spon­
tat, falsat, fasat, försett med pärl­
stav, profilerat, bearbetat till 
rund form e.d.) på kanter eller si­
dor, slipat eller fingerskarvat 

Profilerade lister 

Profilerade lister, inbegripet pro­
filerade socklar och andra profi­
lerade skivor eller briider 

Pack lådor, förpackningsaskar, 
hiickar, tunnor, andra iin tunnor 
enligt nr44.16, och liknande för­
packningar av trä 

Fat, tunnor, kar, baljor och andra 
tunnbinderiarheten samt delar 
till sridana arbeten, av trii 

Byggnadssnickerier och timmer­
mansarbeten, av trii 

Profilerade lister 

Tiindstickssplint; skopligg av trii 

Bearbetning eller behandling av 
icke-ursprungsmaterial som ger 
varan ursprungskaraktiir 

3 

inte hopfogade, garvade eller be­
redda piilsskinn 
Tillverkning utg;'1endc från inte 
hopfogade, garvade eller beredda 
piilsskinn 

Tillverkning utgående från inte 
hopfogade, garvade eller beredda 
piilsskinn, enligt 43.02 

Tillverkning utg;lcnde från obe­
arbetat virke, även barkat eller 
endast befriat från splintved 

1-lyvling. slipning eller finger­
skarvning 

Ska1vning, hyvling, slipning eller 
fingerskarvning 

Slipning eller fingerskarvning 

Profilering 

Profilering 

Tillverkning utgi'tende från hrii­
der eller skivor med icke avpas­
sade dimensioner 

Tillverkning utgående från klu­
ven tunnstav, ej bearbetad vidare 
än genom sf1gning på de bf1da hu­
vudsidorna 

Tillverkning varvid allt anviint 
material klassificeras enligt annat 
nummer iin varan. Dock för cell­
plattor och vissa takspån ("shing­
les" och ''shakes") anviindas 

Profilering 

Tillverkning utg;knde från trii 
enligt vilket nummer som helst 
utom från triitråd enligt 44.09 
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Tulltaxe­
nummer 

45.03 

ur 48.11 

48.16 

48.17 

ur 48.18 

ur 48.19 

ur 48.20 

ur 48.23 

49.09 

49.10 

ur 5ll.03 

Varubeskrivning 

2 

Varor av naturkork 

Papper och papp. endast linje­
rade eller rutade 

Karbonpapper, självkopierande 
papper och annat kopierings- el­
ler iivertryckspapper (med un­
dantag av papper enligt 48.09), 
pappersstenciler och offsetpl[1tar 
av papper, även förpackade i as­
kar 

Kuvert, kortbrev, brevkort med 
enbart postalt tryck samt korre­
spondenskort, av papper eller 
papp; askar, mappar o.d. av pap­
per eller papp, innehållande ett 
sortiment av brevpapper, pap­
perskuvert e.d. 

Toalettpapper 

Kartonger, askar, lådor, siickar, 
påsar och andra fiirpackningar av 
papper, papp, cellulosavadd eller 
duk av cellulosafibrer 

Brevpapper i block 

Andra slag av papper, papp. cel­
lulosavadd eller duk av cellulosa­
fibrer, tillskurna till bestämd stor­
lek eller form 

13revkort och vykort, med bild­
tryck eller annat tryck; tryckta 
kort med personliga hiilsningar, 
meddelanden eller tillkännagi­
vanden, iiven med bildtryck, med 
eller utan kuvert eller utstyrsel 

Almanackor av alla slag, tryckta, 
inbegripet almanacksblock: 
- - s.k. cvighetskalcndrar samt 

almanackor med utbytbara 
block som är monterade un­
derlag av annat material än 
papper eller papp 

- - andra 

Avfall av natursilke (inbegripet 

Bearbetning eller behandling av 
ickc-ursprungsmaterial som ger 
varan ursprungskaraktiir 

3 

Tillverkning utgående från kork 
enligt 45.01 

Tillverkning utgående från mate­
rial för papperstillverkning enligt 
47 kap. 

Tillverkning utgående från mate­
rial for papperstillverkning enligt 
47kap. 

Tillverkning varvid: 
- - allt använt material klassifi­

ceras enligt annat nummer 
iin varan, och 

- - värdet av det anviinda mate­
rialet inte överstiger 50 % av 
varans pris fritt fabrik 

Tillverkning utgående friin mate­
rial för papperstillverkning enligt 
47 kap. 

Tillverkning varvid: 
- - allt använt material klassifi­

ceras enligt ann:it nummer 
iin varan, och 

- - viirdct av det använda mate­
rialet inte överstiger 50 % av 
varans pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid viirdct av an­
viint material inte överstiger 50 '!io 
av varans pris fritt fahrik 

Tillverkning utgående fdn mate­
rial för papperstillverkning enligt 
47kap. 

Tillverkning utgående från mate­
rial som iri'ie klassificeras enligt 
49.09 eller 49.11 

Tillverkning varvid: 
- - allt anviint material klassifi­

ceras enligt ;mani nummer 
iin varan, och 

- - viirdet av det anviinda mate­
rialet inte överstiger 50 % av 
varans pris fritt fabrik 

Tillverkning utg[1ende fdn mate­
rial som inte klassificeras enligt 
49.09 eller 49.11 

Kardning eller kamning av avfall 
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Tulltaxe­
nummer 

55.01- -
55.07 

ur 50- -
55 kap. 

ur 50- -
55 kap. 

ur 56 bp. 

56.02 

Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av 
icke-ursprungsmaterial som ger 
varan ursprungskarakti.i_r __ _ 

2 3 

silkeskokonger, inte liimpliga för av natursilke 
avhaspling, garnavfall samt rivet 
avfall och riven lump) kardat el-
ler kammat 

Konststapel fibrer 

Garn, monofilamcntgarn och 
tråd 

Viivnadcr: 

- - i förening med gummitrt1d 

- - andra 

Vadd, filt och bondad duk; spe­
cialgarner; surrningsgarn och t?1g­
virke samt varor av st1dana pro­
dukter; med undantag av 56.02, 
56.04, 56.05 och 56.06 for vilka 
reglerna anges nedan 

Filt, iiven impregnerad. öv.:rdra­
gcn, belagd eller lamincrad: 

Tillverkning utg[1ende från ke­
miskt material eller dissolving­
massa 

Tillverkning utg;lt:ndc fr~n': 
- - råsilke, avfall av natursilke, 

kardät eller kammat eller på 
annat siitt berett för spin­
ning, 

- - andra naturliga fibrer. inte 
kardade. kammade eller p?1 
annat siitt beredda för spin­
ning. 

- - kemiskt material eller dissol­
vingmassa eller 

- - material för papperstillverk­
ning 

Tillverkning utgftcndc från enkelt 
g~1rn 5 

Tillverkning utgående från': 
- - garn av kokosfibrer. 
- - naturliga fibrer. 

konststapelfibrcr, inte kar­
dade, kammade eller på an­
nat siitt beredda for spin­
ning, 

- - kemiskt material eller dissol-
vingmassa eller 

- - p;1pper 
ELLER 
'liyckning jiimlc :'ltminstonc tvi'1 
förberedande eller avslutande 
behandlingar (Lex. tviillning. 
blekning, mcrccrisering, viirmc­
fixering, ruggning, kalandrering. 
k1ympfrihchandling, varaktig 
apprctering, dekatering, imprcg­
ncring, stoppning och noppning) 
av viivmid vars viirdc inte översti­
ger 47 ,5 <;:;, av varans pris fritt fa­
brik 

Tillverkning utgi'1cnde frtin 5: 

- - garn av kokosfibrer, 
- - naturliga fibrer, 
- - kemiskt material clh:r dissol-

vingrnassa eller 
- - material for papperstillverk­

ning 

5 Bctriiffandc S:irskilda villkor som giiller fiir varor som tillvc:rkats :1v en bland11ing av 
textilmaterial. se inledande anmiirkning 6. 
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Tulltaxe­
nummer 

56.04 

56.05 

56.06 

Varubeskrivning 

2 

- - nfdfilt 

- - andra 

Td1d och rep av gummi, textil­
iiverdragna; textilgarn samt rem­
sor n.d. enligt nr 54.04 eller 
54.05, impn:gnerade, överdragna 
eller belagda med gummi eller 
plast eller försedda med hölje av 
gummi eller pla5t: 
- - tråd och rep av gummi, 

textili\verdragna 

- - andra 

Metalliserat garn (även även 
överspunnet). d.v.s. textilgarn el­
ler remsor o.d. enligt nr 54.04 el­
ler 54.05. i förening med metall i 
form av tråd clle~ pulver eller 
iiverdragna med metall 

Överspunnet garn samt remsor 
o.d. enligt nr 54.04 eller 54.05, 
övcrspunna (dock inte garn en­
ligt nr 56.05 och överspunnet ta­
gelgarn ); sniljgarn (inbegripet 
sniljgarn framstiillt av textil­
tlock); chainettegarn 

Bearbetning eller behandling av 
ickc-ursprungsmatcrial som ger 
v;1ran ursprungskaraktiir 

3 

Tillverkning utgående från5: 

- - naturliga fibrer, 
- - kemiskt material eller dissnl-

vingmassa 
Dock får 
- - filament av polypropen en­

ligt 54.02, 
- - fibrer av polypropen enligt 

55.03 eller 55.06 eller 
- - fiberkabel av polypropen en­
ligt 55.0\ 
i vilka varje enskilt filament eller 
enskild fiber har en l~ingdvikt un­
dcrstigamle 9 decitcx anvfodas. 
förutsall att viirdct av dessa inte 
överstiger 40 % av varans pris 
fritt fabrik 
Tillverkning utgftcnde frf111 5: 

- - naturliga fibrer, 
- - konststapelfihrcr av kasein 

eller 
- - kemiskt material eller dissol­

vingmassa 

Tillverkning utgf1cnde från tdd 
eller rep av gummi, inte textil­
överdragna 
Tillverkning utgående från': 
- - naturliga fibrer, inte kar­

dade, kammade eller på an­
nat siill beredda för spinning. 

- - kemiskt material eller dissol-
vingmassa eller 

- - material för papperstillverk­
ning 

Tillverkning utg:"1ende fr[m 5: 

- - naturliga fibrer, 
- - konststapclfihrer, inte kar-

dade, kammade eller pi'1 an­
nat siitt beredda för spinning, 

- - kemiskt material eller dissol­
vingmassa eller 

- - material för papperstillverk­
ning 

Tillverkning utgt1ende frfö15: 
- - naturliga fibrer, 
- - konststapelfibrer, inte kar-

dade, kammade eller p:'1 <in­
nat siilt beredda för spinning, 

- - kemiskt material eller dissol­
vingmassa eller 

5 Betriiffande siirskilda villkor som gäller för varor som tillverkats av en blandning av 
textilmaterial, se inledande anmiirkning 6. 
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Tulltaxe­
numrner 

57 kap. 

ur 58 kap. 

Varubeskrivning 

2 

Mattor och annan golvbeläggning 
av textilmaterial: 
- - av nålfilt 

- - av annan filt 

- - andra 

Speciella viivnader; tuftade duk­
varor av textilmaterial; spetsar; 
tapisserier; snörmakcriarbctcn; 
broderier; med undantag av 
58.05 och 58.1 O; regeln för 58.10 
anges nedan: 
- - i förening med gummitråd 

- - andra 

Bearbetning eller behandling av 
icke-ursprungsmaterial som ger 
varan ur:-;prungskarakciir 

3 

- - material for papperstillverk­
ning 

Tillverkning utgående från 5: 

- - naturliga fibrer eller 
- - kemiskt material eller dissol-

vingn1assa 
Dock r&;. 
- - filarm:nt av polypropen en­

ligt nr 54.02, 
- - fibrer av pnlypropen enligt 

nr 55.03 eller nr 55.06 eller 
- - fiberkabel av polypropen en-

ligt nr55.0l 
i vilka varje enskilt filament eller 
enskild fiber har en liingdvikt un­
derstigamk 9 decitcx anviindas, 
förutsatt att viirdct av dessa inte 
överstiger 40 ')i, av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning utg:kndc från 5
: 

- - naturliga fibrer, inte kar­
dade, kammade eller p:'t an­
nat siitt beredda for spinning 
eller 

- - kemiskt material eller dissol-
vingmassa 

Tillverkning utgående från': 
- - garn av kokosfibrer, 
- - garn av syntetfilament eller 

av regenatfilament, 
- - naturliga fibrer eller 
- - konststapclfibn:r, inte kar-

dade, kammade eller p:'\ an­
nat siitt beredda för spinning 

Tillverkning utgt1ende fr:"111 enkelt 
garn 5 

Tillverkning utgående fr!'tn 5: 

- - naturliga fibrer, 
- - konststapel fibrer, inte kar-

dade, kammade eller pf1 an­
nat siitl beredda för spinning 
eller 

- - kemiskt material eller dissol-
vingmassa 

ELLER 
Tryckning jiimtc :"1tminstonc tvf1 
förberedande eller avslutande 
behandlingar (t.ex. tviittning, 
blekning, merccrisering, viirme­
fixning, rugg11i11g, kalanclrcring, 

5 Beträffande särskilda villkor som giiller för varor som tillverkats av en blandning av 
textilmaterial, se inledande anmärkning 6. 
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Tulltaxe­
nummer 

58.10 

59.01 

59.02 

59.03 

59.04 

59.05 

Varubeskrivning 

2 

Broderier som längdvara eller 
form av motiv 

Textilvävnader överdragna med 
gummi arabicum e.d. eller mi:d 
stärkelseprodukter, av sådana 
slag som används till bokpärmar 
o.d.; kalkerviiv; preparerad må­
larduk; kanfas och liknande styva 
textilvävnader av sådana slag som 
används till hattstommar 

Kordviiv av högstyrkegarn av ny­
lon eller andra polyamider, po­
lyestrar eller viskos: 
- - innehållande högst 90 vikt­

procent textilmaterial 
- - andra 

Textilviivnader, impregnerade, 
överdragna, belagda eller lami­
nerade med plast, andra iin väv­
nader enligt nr 59.02 

Linoleummattor o.d., även i till­
skurna stycken; golvbeliiggning 
bestående av en textilbotten mcd 
överdrag eller beläggning, iivcn i 
tillskurna stycken 

Textiltapeter: 
- - impregnerade, överdragna, 
belagda eller laminerade med 
gummi, plast eller andra material 
- - andra 

Bearbetning eller behandling av 
icke-ursprungsmaterial som ger 
varan ursprungskaraktiir 

3 

krympfribehandling, varaktig 
appretering, dekatcring, impreg­
nering, stoppning och noppning) 
av vävn;id vars värde inte översti­
ger 47,5 % av varans pris fritt fa­
brik 

Tillverkning varvid: 
- - allt anviint material klassifi­

cer;is enligt annat nummer 
än varan och 

- - viirdct av allt använt material 
inte överstiger 50 % av va­
rans pris fritt fabrik 

Tillverkning utgående från garn 

Tillverkning utgående frftn garn 

Tillverkning utgående från ke­
miskt material eller dissolving­
massa 

Tillverkning utg!'1ende från garn 

Tillverkning utgf1ende från garn" 

Tillverkning utgående från garn 

Tillverkning utgående från 5: 

- - garn av kokosfibrer, 
- - naturliga fibrer, 
- - konststapelfibrer, inte kar-

dade, kammade eller på an­
nat sätt beredda för spinning 
eller 

- - kemiskt material eller dissol-
vingmassa 

ELLER 
Tryckning jämte åtminstone två 
förberedande eller avslutande 

5 Beträffande särskilda villkor som gäller för varor som tillverkats av en blandning av 
textilmaterial, se inledande anmärkning 6. 
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Tulltaxe­
nummer 

59Jl6 

59.07 

ur 59.08 

59.09- -
59.11 

60 kap. 

Varubeskrivning 

2 

Gummibehandlade textilvävna­
der, andra än viivnader enligt nr 
59.02: 
- - duk'Varor av trikå 

- - andra viivnader, av garn :1v 
syntetfilament, innehål­
lande mer än 90 viktprocent 
textilmaterial 

- - andra 

Textilviivnader med annan im­
prcgnering, ann;it överdrag eller 
annan bcliiggning; målade teater­
kulisser, atcljCfonder o.d., av 
textilvävnad 

Glödstrumpor, impregnerade 

Produkter och artiklar av textil­
malcrial av s:'idana slag som liim­
par sig för industriellt bruk: 
- - polerskivor eller polerringar 

enligt 59.11, av annat mate­
rial iin filt 

- - andra 

Dukvaror av trikå 

Bearbetning eller behandling av 
icke-ursprungsmaterial som ger 
varan ursprungskaraktär 

3 

behandlingar (t.ex. tvättning, 
blekning, mercerisering, värme­
fixering, ruggning, kalandrering, 
krympfribchandling, varaktig 
appretering, dekatering, impreg­
nering, stoppning och noppning) 
av viivnad vars värde inte översti­
ger 47,5 % av varans pris fritt fa­
brik 

Tillverkning utgående från5: 

- - naturliga fibrer, 
- - konststapelfibrcr, inte kar-

dade, kammade eller på an­
nat sätt beredda för spinning 
eller 

- - kemiskt material eller dissol­
vingmassa 

Tillverkning utgående från ke­
miskt material 

Tillverkning utgående från gam 

Tillverkning utgående från garn 

Tillverkning utgående från 
rundstickad glödstrumpsväv 

Tillverkning utgående från garn, 
eller från lump (inbegripet klipp 
och liknande avfall) enligt 63.10 

Tillverkning utgående från5: 

- - garn av kokosfibrer, 
- - naturliga fibrer, 
- - konststapelfibrer, inte kar-

dade, kammade eller på an­
nat sätt beredda för spinning 
eller 

- - kemiskt material eller dissol­
vingmassa 

Tillverkning utgående frtm5: 

- - naturliga fibrer, 
- - konststapelfibrer, inte kar-

dade, kammade eller på an­
nat sätt beredda för spinn ing 
eller 

- - kemiskt material eller dissol­
vingrnassa 

5 Betriiffande siirskilda villkor som gäller för varor som tillverkats av en blandning av 
textilmaterial, se inledande anmiirkning 6. 
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Tulltaxe­
nummer 

61 kap. 

ur 62 kap. 

ur 62.02, 
ur 62.04, 
ur 62.06, 
ur 62.09 
och 
ur 62.17 

ur 62.10, 
ur62.16 

och 
ur 62.17 

62.13 
och 
62.14 

ur62.17 

Varubeskrivning 

2 

Kläder och tillbehör till kläder, av 
trikå: 
- - tillverkade genom sömnad 

eller annan hopfogning av 
två eller flera stycken av 
trikå som antingen tillskurits 
eller formats direkt vid fram­
ställningen 

- - andra 

Kläder och tillbehör till kläder, av 
annan textilvara iin trikå, med 
undantag av ur 62.02, ur 62.04, ur 
62.06, ur 62.09, ur 62.10, 62.13, 
62.14, ur 62.16 och ur 62.17 för 
vilka reglerna anges nedan 

Kliidcr och andra konfektione­
rade tillbehör till kläder, för kvin­
nor och flickor samt motsvarande 
artiklar för små barn, broderade 

Brandutrustning av väv överdra­
gen med aluminiumbehandlad 
polyestcrfolic 

Näsdukar; sjalar, scarfar, och 
halsdukar, mantiljer, slöjor 
o.d.: 
- - broderade 

- - andra 

Mellanlägg till kragar och man­
schetter, tillskurna 

Bearbetning eller behandling av 
icke-ursprungsmaterial som ger 
varan ursprungskaraktär 

3 

Tillverkning utgående från garn'' 

Tillverkning utg:°1ende från 5: 

- - naturliga fibrer, 
- - konststapelfibrer, inte kar-

dade, kammade eller på an­
nat siitt beredda för spinning 
eller 

- - kemiskt material eller diss,11-
vingmassa 

Tillverkning utgående från garn6 

Tillverkning utgående fri\n garn6 

ELLER 
Tillverkning utg:lende fr:°111 obro­
derad vävnad. förutsatt att värdet 
av använd sftdan viivnad inte 
överstiger 40 <;-;, av varans pris 
fritt fabrik'' 

Tillverkning utgf1endc fr:Jn garn" 
ELLER 
Tillverkning utgående frt111 v~iv, 
inte belagd, förutsatt att viirdct 
av anviind s:°idan viiv inte översti­
ger 40 %> av varans pris fritt 
fabrik6 

Tillverkning ut~ående 
oblekt enkelt garn·· 0 

ELLER 

fr:°m 

Tillverkning utgående från obro­
derad vävnad, förutsatt att värdet 
av anviind s:'1dan vävnad inte 
överstiger 40 % av varans pris 
fritt fabrik6 

Tillverkning utgående 
oblekt enkelt garn'·" 

Tillverkning varvid: 
- - allt använt material klassifi­

ceras enligt annat nummer 
iin varan, och 

- - värdet av allt anviint material 

6 Se inledande anmiirkning 7. 
5 Beträffande särskilda villkor som gäller för varor som tillverkats av en blandning av 

textilmaterial, se inledande anmärkning 6. 
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Tulltaxe­
nummer 

63.01- -
63.04 

63.05 

63.06 

63.07 

63.08 

64.01- -
64.05 

65.03 

Varubeskrivning 

2 

Res- och sängfiltar; sänglinne 
m.m.; gardiner m.m., andra in­
redningsartiklar: 
- - av filt eller av bondad duk 
- - andra: 

- - broderade 

- - andra 

Säckar och påsar av sådana slag 
som används för förpackning av 
varor 

Presenningar, segel till båtar, se­
gelbrädor eller fordon, markiser, 
tält och kampingartiklar: 
- - av bondad duk 
- - andra 

Andra konfektionerade artiklar, 
inbegripet tillskärningsmönster 

Satser bestående av vävnads­
stycken och garn, med elll:r utan 
tillbehör, och avsedda för till­
verkning av mattor, tapisserier, 
broderade borddukar eller ser­
vetter eller liknande artiklar av 
textilmaterial samt föreliggande i 
detaljhandelsfiirpackningar 

Skodon 

Filthattar och andra huvudbona­
der av filt, tillverkade av hatt-

Bearbetning eller behandling av 
icke-ursprungsmaterial som ger 
varan ursprungskaraktär 

3 

inte överstiger 40 % av va­
rans pris fritt fabrik 

Tillverkning utgående från 5: 

- - naturliga fibrer eller 
- - kemiskt material eller dissol-

vingmassa 
Tillverkning ut~ående från 
oblekt enkelt garn ·7 

ELLER 
Tillverkning utgående från obro­
derad vävnad (annan än trikå), 
förutsatt att värdet av använd så­
dan vävnad inte överstiger 40 % 
av varans pris fritt fabrik 
Tillverkning ut~ående från 
oblekt enkelt garn· ·7 

Tillverkning utgående från5: 
- - naturliga fibrer, 
- - konststapelfibrer, inte kar-

dade, kammade eller på an­
nat sätt beredda för spinning 
eller 

- - kemiskt material eller dissol­
vingmassa 

Tillverkning utgående från5: 

- - naturliga fibrer eller 
- - kemiskt material eller dissol-

vingmassa 
Tillverkning utgående från 
oblekt enkelt garn 

Tillverkning varvid värdet av an­
vänt material inte överstiger 40 % 
av varans pris fritt fabrik 

Varje enskild vara i satsen måste 
uppfylla de ursprungsvillkor som 
skulle gälla för sådan vara om den 
inte ingick i satsen. Icke-ur­
sprungsvaror får dock ingå, förut­
satt att sammanlagda värdet av 
dessa inte överstiger 15 % av sat­
sens pris fritt fabrik 

Tillverkning utgående från mate­
rial enligt vilket tulltaxenummcr 
som helst utom från sammansatta 
skodelar bestående av överdelar 
som fastsatts vid bindsulor eller 
vid andra undcrdelar enligt 64.06 

Tillverkning utgående från garn 
eller textilfibrer" 

5 Betriiffandc särskilda villkor som gäller för varor som tillverkats av en blandning av 
textilmaterial, se inledande anmärkning 6. 

7 13etriiffandc trikt1varor, inte elastiska eller gummibehandlade, som framställts genom 
sömnad eller annan hopfogning av stycken av trikå (utskurna till eller direkt stickade 
i avsedd form), se inledande anmärkning 7. 

6 Se inledande anmärkning 7. 
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Tulltaxc­
nummer 

65.05 

66.01 

ur 68.03 

ur 68.12 

ur 68.14 

70.06 

70.07 

70.08 

70.09 

70.10 

70.13 

Varubeskrivning 

2 

stumpar eller plana hattämnen 
enligt nr 65.01, även ofodrade 
och ogarnerade 

Hattar och andra huvudbonader, 
av trikå eller tillverkade av spet­
sar, filt eller annan textilvara i 
längder (dock inte av band eller 
remsor), även ofodrade och ogar­
neradc, hårnät av alla slags mate­
rial, även fodrade och garnerade 

Paraplyer och parasoller (inbegri­
pet käpparaplyer, triidgårdspara­
soller och liknande parasoller) 

Varor av skiffer eller agglomere­
rad skiffer 

Varor nv asbest; varor av bland­
ningar på basis av asbest eller pt1 
basis av asbest och magnesium­
karbonat 

Varor av glimmer; agglomererad 
eller rekonstruerad glimmer på 
underlag av papper, papp eller 
andra material 

Glas enligt nr70.03, 70.04 eller 
70.05, böjt, bearbetat pt1 kan­
terna. graverat, borrat, emaljerat 
eller på annat sätt bearbetat, men 
inte inramat och inte i förening 
med annat material 

Säkerhetsglas bestående av hiir­
dat eller laminerat glas 

Flerviiggiga isolerrutor av glas 

Speglar av glas, inbegripet back­
speglar, även inramade 

Damejeanner, flaskor, burkar, 
krukor, ampuller och andra be­
hallarc av glas, av sådana slag 
som används för transporl eller 
förpackning av varor; konscrve­
ringsburkar av glas; proppar, lock 
och andra tilblutningsanord­
ningar av glas 

Glasvaror av sådana slag som an­
viinds som bords-, köks-, toalett­
eller konwrsartiklar, fiir p1yd­
nadsändam[il inomhus eller för 
likrwncle ändamål (andra iin så­
dana som omfattas av nr 70.10 i:l­
kr 70.18) 

''Se inledande anmiirkning 7. 

Bearbetning eller behandling av 
icke-ursprungsmaterial som ger 
varan ursprungskaraktär 

3 

Tillverkning utgående från garn 
eller textilfibrer" 

Tillverkning varvid värdet av an­
vänt material inte överstiger 50 % 
av varans pris fritt fabrik 

Tillverkning utgående från bear­
betad skiffer 

Tillverkning utgf1ende från mate­
rial enligt vilket tulltaxenummer 
som helst 

Tillverkning utgiiendc från bear­
betad glimmer, inbegripet agglo­
mererad eller rekonstruerad 
glimmer 

Tillverkning utgående från mate­
rial enligt 70.01 

Tillverkning utgående från mate­
rial enligt 70.0 I 

Tillverkning utgi'tcnde från mate­
rial enligt 70.01 

Tillverkning utgående från mate­
rial enligt 70.01 

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
nummer iin varan 
ELLER 
Slipning av glasvaror, förutsatt 
att värdet av sådan vara i oslipat 
skick inte överstiger 50 % av va­
rans pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
m1111mer än varan 
ELLER 
Slipning av glasvaror, förutsatt 
att viirdet av sådan vara i oslipat 
skick inte överstiger SO% av va-
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Tulltaxe­
nummer 

ur 70.19 

ur 71.02, 
ur 71.03 
och 
ur 71.04 

71.06, 
71.08 
och 
71.10 

ur71.07, 
ur 71.09 
och 
ur 71.11 

71.16 

71.17 

72.07 

72.08- -

Varubeskrivning 

2 

Varor (andra än garn) av glasfi­
ber 

Ädelstenar eller halvädelstcnar 
(naturliga, syntetiska eller rekon­
struerade), bearbetade 

Ädla metaller: 
Tillverkning utgående från mate­
rial enligt annat nummer än 
71.06, 71.08 eller 71.10 
ELLER 
Elektrolytisk, termisk eller ke­
misk separation av ädla metaller 
enligt 71.06, 71.08 eller 71.10 
ELLER 
Legering av ädla metaller enligt 
71.06, 71.08 eller 71.10, med var­
andra eller med oiidla metaller 
- - obearbetade 
- - i form rw halvfabrikat eller 

pulver 

Metall med plätering av ädel me­
tall i form av halvfabrikat 

Varor beståcmde av naturpiirlor 
eller odlade pärlor eller av ädel­
stenar eller halvädelstenar (na­
turliga, syntetiska eller rekon­
struerade) 

Bijouterivaror som inte omfattas 
av nr71.13 eller 71.16 

1 lalvfärdiga produkter av järn el­
ler olegerat stål 

Bearbetning eller behandling av 
icke-ursprungsmaterial som ger 
varan ursprnngskaraktär 

3 

rans pris fritt fabrik 
ELLER 
Dekorering för hand (med un­
dantag av serigrafiskt tryck) av 
munblåsta glasvaror, förut~att att 
värdet av den munblåsta glasva­
ran inte överstiger 50 % av varans 
pris fritt fabrik 

Tillverkning utgående från: 
- - ofärgade fiberhand, roving, 

garn eller huggna fiberknip­
pen eller 

- - glasull 

Tillverkning utgående från obe­
arbetade ädelstenar eller obear­
betade halvädclstcnar 

Tillverkning utgående från obe­
arbetade ädla metaller 

Tillverkning utgående från metall 
med plätering av ädel metall, 
obearbetad 

Tillverkning varvid viirdet av an­
vänt material inte överstiger 50 % 
av varans pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
nummer än varan 
ELLER 
Tillverkning utgående från delar 
av oädel metall, inte för1,.'Yllda, 
försilvrade eller platinerade, för­
utsatt att värdet av allt använt 
material inte överstiger 50 % av 
varans pris fritt fabrik 

Tillverkning utgående från mate­
rial enligt 72.01, 72.02, 72.03, 
72.04 eller 72.05 

Valsade platta produkter, stång Tillverkning utgående från göt el-

Prop. 1991/92:142 
Bilaga 1 (Prot. A) 

205 



Tulltaxe­
nummer 

72.16 

72.17 

ur 72.18, 
72.19--
72.22 

72.23 

ur 72.24, 
72.25- -
72.27 

72.28 

72.29 

ur 73.01 

73.02 

73.04, 
73.05 
och 
73.06 

ur 73.07 

73.08 

Varubeskrivning 

2 

och profiler, av järn eller olegerat 
stål 

Tråd av järn eller olegerat stål 

Halvfärdiga produkter, valsade 
platta produkter, stång och profi­
ler, av rostfritt stål 

Tråd av rostfritt stål 

Halvfärdiga produkter, valsade 
platta produkter samt stång i ore­
gelbundet upprullade ringar, av 
annat legerat stål 

Annan stång av annat legerat 
stål; profiler av annat legerat stål; 
ihåligt borrstål av legerat eller 
olegerat stål 

Tråd av annat legerat stål 

Spont 

Banbyggnadsmateriel av järn el­
ler stål för järnvägar eller spårvii­
gar, nämligen riiler, moträler och 
kuggskenor, växeltungor, spår­
korsningar, växelstag och andra 
delar till spårvfödar, sliprar, riil­
skarvjärn, r:ilstolar, riilstolskilar, 
underläggsplattor, klämplattor, 
spårhållare, spårplattor och an­
nan speciell materiel för samman­
bindning eller fästande av riilcr 

Rör och ihåliga profiler, av järn 
(annat än gjutjärn) eller stål 

Rördelar av tostfritt stål (ISO 
NrX5CrNiMo 1712), som består 
av flera delar 

Konstruktioner (med undantag 
av monterade eller monterings­
färdiga byggnader enligt nr 94.06) 
och delar till konstruktioner 
(t.ex. broar, brosektioner, sluss­
portar, torn, fackvcrksmaster, 
tak, fackverk till tak, dörrar, 
fönster, dörr- och fönsterkarmar, 
dörrtrösklar, fönsterluckor, 
räcken och pelare), av järn eller 
stål; plåt, stång, profiler, rör o.d. 

Bearbetning eller behandling av 
ickc-ursprungsmaterial som ger 
varan ursprungskaraktiir 

3 

ler andra obearbetade former en­
ligt 72.06 

Tillverkning utgående från halv­
färdigt material enligt 72.07 

Tillverkning utgående från göt el­
ler andra obearbetade former en­
ligt 72.18 

Tillverkning utgående från halv­
färdigt material enligt 72.18 

Tillverkning utgående från göt el­
ler andra obearbetade former en­
ligt 72.24 

Tillverkning utgt1endc från göt el­
ler andra obearbetade former en­
ligt 72.06, 72.18 eller 72.24 

Tillverkning utgående från halv­
färdigt material enligt 72.24 

Tillverkning utgående från mate­
rial enligt 72.06 

Tillverkning utgående från mate­
rial enligt 72.06 

Tillverkning utgående från mate­
rial enligt 72.06, 72.07, 72.18 eller 
72.24 

Svarvning, borrning, brotsch­
ning, gängning, gradning och 
sandblästring av smidda ämnen 
vars värde inte överstiger 35 'Ji• av 
varans pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
nummer än varan. Dock får pro­
filer framställda genom svetsning 
enligt 73.01 inte anviindas 
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Tulltaxe­
nummcr 

ur 73.15 

ur 73.22 

ur 74 kap. 

ur 74.03 

ur 75 kap. 

ur 76 kap. 

ur 76.16 

ur 78 kap. 

Varubeskrivning 

2 

av järn eller stål, bearbetade för 
anviindning i konstruktioner 

Snökedjor 

Radiatorer för centraluppvärm­
ning, inte försedda med elektrisk 
uppvärmningsanordning 

Koppar och varor av koppar med 
undantag av 74.01 - 74.05. (Re­
geln för ur 74.03 anges nedan) 

Kopparlegeringar, 
form 

obearbetad 

Nickel och varor av nickel med 
undantag av 75.01 - 75.03. 

Aluminium och varor av alumi­
nium med undantag av 76.01, 
76.02 och ur 76.16. (Reglerna för 
76.01 och ur 76.16 anges nedan.) 

Aluminium i obearbetad form 

Varor av alurninium, andra än 
duk, galler, niit, stängselnät, ar­
meringsnät och liknande produk­
ter, inbegripet ändlösa band, av 
aluminiumtråd och klippnät av 
aluminium 

Bly och varor av bly med undan­
tag av 78.01 och 78.02. (Regeln 
för 71Ull ange.~ nedan.) 

Bearbetning eller behandling av 
icke-ursprungsmalerial som ger 
varan ursprungskaraktiir 

3 

Tillverkning varvid värdet av an­
vänt material enligt 73.15 inte 
överstiger 50 % av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning varvid värdet av an­
viint material enligt 73.22 inte 
överstiger 5 % av varans pris fritt 
fabrik 

Tillverkning varvid: 
- - allt använt material klassifi­

ceras enligt annat nummer 
än varan och 

- - värdet av allt använt material 
inte överstiger 50 '!·o av va­
rans pris fritt fabrik 

Tillverkning utgående från raffi­
nerad koppar i obearbetad form 
eller fr:in avfall och skrot 

Tillverkning varvid: 
- - allt använt material klassifi­

ceras enligt annat nummer 
än varan och 

- - värdet av allt använt material 
inte överstiger 50 % av va­
rans pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid: 
- - allt använt material klassifi­

ceras enligt annat nummer 
än varan och 

- - värdet av allt använt material 
inte överstiger 50 % av va­
rans pris fritt fabrik 

Tillverkning genom termisk eller 
elektrolytisk behandling ut­
gående från olegerat aluminium 
eller från avfall och skrot 

Tillverkning varvid: 
- - allt använt material klassifi­

ceras enligt annat nummer 
än varan. Duk, galler, nät, 
stängselnät, armeringsnät 
och liknande produkter, in­
begripet ändlösa band, av 
aluminiumtråd eller klippnät 
av aluminium får dock an­
vändas och 

- - värdet av allt använt material 
inte iiverstiger 50 '!'(. av va­
rans pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid: 
- - allt använt material klassifi­

ceras enligt annat nummer 
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Tulltaxe­
nummer 

78.01 

ur 79 kap. 

79.01 

ur 80 kap. 

80.01 

ur 81 kap. 

82.06 

82.07 

Varubeskrivning 

2 

Bly i obearbetad form: 
- - raffinerat bly 

- - annat 

Zink och varor av zink med un­
dantag av 79.01 och 79.02. (Re­
geln för 79.01 anges nedan.) 

Zink i obearbetad form 

Tenn och varor av tenn med un­
dant;ig av 80.01, 80.02 och 80.07. 
(Regeln för 80.01 anges nedan.) 

Tenn i obearbetad form 

Andra oädla metaller. bearbe­
tade; varor av dessa material 

Satser av handverktyg enligt två 
eller flera av numren 
82.02- -82.05, föreliggande i de­
taljhan<lelsförpackningar 

Utbytbara verktyg för handverk­
tyg, iiven mekaniska, eller för 
verktygsmaskiner (t.ex. för 
pressning, stansning. gängning, 
borrning, arborrning, driftning, 

Bearbetning eller behandling av 
icke-ursprungsmaterial som ger 
varan ursprungskaraktiir 

3 

än varan och 
- - värdet av allt använt material 

inte överstiger 50 % av va­
rans pris fritt fabrik 

Tillverkning utgående från verk­
bly 
Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
nummer iin varan. Avfall och 
skrot enligt 78.02 får dock inte 
användas 

Tillverkning varvid: 
- - allt använt material klassifi­

ceras enligt annat nummer 
än varan och 

- - värdet av allt använt material 
inte överstiger 50 % av va­
rans pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
nummer än varan. Avfall och 
skrot enligt 79.02 får dock inte 
användas 

Tillverkning varvid: 
- - allt använt material klassifi­

ceras enligt annat nummer 
än varan och 

- - värdet av allt använt material 
inte överstiger 50 % av va­
rans pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
nummer än varan. Avfall och 
skrot enligt 80.02 får dock inte 
användas. 

Tillverkning varvid värdet av allt 
anviint material som klassificeras 
enligt samma nummer som varan 
inte~ överstiger 50 % av varans 
pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
nummer än 82.02- -82.05. 
Handverktyg enligt 
82.02- -82.05 får dock ingå isat­
sen, förutsatt att viirdet av dessa 
inte överstiger 15 % av satsens 
pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid: 
- - allt använt material klassifi­

ceras enligt annat nummer 
än varan och 

- - värdet av allt använt material 
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Tulltaxe­
nummer 

82.08 

ur 82.11 

82.14 

82.15 

ur 83.06 

Varubeskrivning 

2 

friisning, svarvning eller skruv­
dragning), inbegripet dragskivor 
för dragning och matriser för 
strängpressning av metall, samt 
verktyg för berg- eller jordborr­
ning 

Knivar och skärstål för maskiner 
eller mekaniska apparater 

Knivar med skiirandc egg, även 
tandad (inbegripet trädgårdskni­
var), inte nämnda eller inbe­
gripna n:°tgon annanstans 

Andra skiir- och klippverktyg 
(t.cx. hårklippningsmaskiner, 
huggknivar och hackknivar för 
slakterier och charkuterier eller 
för hushållsbruk, papperskni­
var); artiklar och satser av artik­
lar för manikyr eller pedikyr (in­
begripet nagelfilar) 

Skedar, gafflar, slevar, tårtspa­
dar, fisk.knivar, smörknivar, sock­
crtänger och liknande köks- och 
hordsartiklar 

Statyetter och andra prydnads­
förcmål, av oiidel metall 

1-t Rik,c/<1g1'// / 111)/,9}.. I _,,111if. Sr /./}. 

Bearbetning eller behandling av 
ickc-ursprungsmaterial som ger 
varan ursprungskaraktiir 

3 

inte överstiger 40 % av va­
rans pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid: 
- - allt anviint material klassifi­

ceras enligt annat nummer 
än varan och 

- - värdet av allt använt material 
inte överstiger 40 % av va­
rans pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
nummer än varan. Dock för kniv­
blad och knivskaft av oädel me­
tall användas 

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
nummer än varan. Dock får 
handtag och skaft av oädel nietall 
användas 

Tillverkning varvid allt använt 
m:iterial klassificeras enligt annat 
nummer än varan. Dock får 
handtag och skaft av oädel metall 
anviindas 

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
nurnmcr iin varan. Dock får 
andra material enligt 83.06 an­
vändas, förutsatt att värdet av 
dessa inte överstiger 30 % av va­
rans pris fritt fabrik 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga I (Prat. A) 

209 



Tulltaxe­
nummer 

ur 84 kap. 

84.02 

84.03, 
ur 84.04 

84.06 

84.07 

Varubeskrivning 

2 

Kärnreaktorer,8 ångpan­
nor, maskiner och appara­
ter samt mekaniska red­
skap; delar till sådana va­
ror; med undantag av de 
varor enligt följande num­
mer eller delar av num­
mer för vilka reglerna an­
ges nedan: 
84.02, 84.03, ur 84.!l4, 
84.06-84.09, 84.11, 
84.12, ur 84.B, ur 84.14, 
84.15, 84.18, ur 84.19, 
84.20, 84.23, 
84.25- -84.30, ur 84.31, 
84.39, 84.41, 
84.44- -84.47, ur 84.48, 
84.52, 84.56- -84.66, 
84.69- -84.72, 84.80, 
84.82, 84.84 och 84.85 

Ångpannor och andra 
ånggeneratorer (andra än 
sådana varmvattenpan­
nor för ccntraluppviirm­
ning som ocksft kan pro­
ducera lt1gtrycks;°mga ): 
hetvattenpanrnir 

Värmepannor for central­
uppvärmning, andra iin 
sådana enligt nr 84.02 
samt hjiilpapparater för 
användning tillsammans 
med viirmepannor för 
centraluppvärnming 

Ångturbiner 

Bearbetning eller behandling av icke-urs­
prungsmaterial som ger varan ursprungs­
karaktiir 

3 eller 

Tillverkning varvid: 
- - viirdet av använt 

material inte 
överstiger 40 '?·(, 
av varans pris fritt 
fabrik och 

- - material enligt 
samma nummer 
som varan an­
viinds inom ovan­
stf1ende procent­
sats endast till ett 
värde av hi\gst 
5 % av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning varvid: 
- - viirdct av anviint 

material inte 
(\verstiger 40 'i-o 
av varans pris fritt 
fabrik och 

-- material enligt 
samma nummer 
som varan används 
inom ovanstående 
procentsats en­
dast till ett viirde 
av hl.>gst 5 ''J-f> av va­
rans pris fritt fa­
brik 

4 

Tillverkning 
varvid viirdet av 
anviint materal 
inte överstiger 
30 % av varans 
pris fritt fabrik 

Tillverkning 
varvid värdet av 
anviint material 
inte överstiger 
25 % av varans 
pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid Tillverkning var­
allt använt material vid värdet av an­
klassificeras enlil!t an- viint material inte 
nat nummer iin '84.03 överstiger 40 <;;. av 
eller 84.04. Material varans pris fritt fa­
enJigt 84.0J eller 84.04 brik 
får dock anv;indas för-
utsatt all samman-
lagda viirdet av detta 
inte överstiger 5 '?i: av 
varans pris frill fabrik 

Tillverkning varvid 
viirdet av anviint ma­
terial inte överstiger 
40 <;'·~ av varans ,;ris 
fritt fabrik 

Förbriinningskolvnwtorer Tillverkning varvid 
med gnistländning och v:irdct av anviint ma-

8 För briinsleelement för kiirnreaktorcr enligt nummrr 84.01 skall regeln 
i kolumn 3 inte tillämpas förrän den 31december1993. Dock för material 
enligt 84.01 användas till ett viirde av högst 5 <;;. av varans pris fritt 
fabrik. 
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Tulltaxe­
nummer 

84.08 

84.09 

84.11 

84.12 

ur 84.13 

ur 84.14 

Varubeskrivning 

2 

Bearbetning eller behandling av icke-urs­
prungsmaterial som ger varan ursprungs­
karaktär 

3 eller 4 

med fram-och ätergående terial inte överstiger 
eller roterande kolvar 40 % av varans pris 

fritt fabrik 

Förbränningskolvmotorer 
med komprcssionstiind­
ning (diesel- eller semi­
dieselmotorer) 

Delar som är lämpliga att 
användas uteslutande el­
ler huvudsakligen för mo­
torer enligt nr 84.07 eller 
84.08 

Turbojetmotorer, turbo­
propmotorer och andra 
gasturbin motorer 

Andra motorer 

Positiva roterande 
trängningspumpar 

för-

Fläktar, blåsmaski­
ner och liknande ma­
skiner för industriellt 
bruk 

Tillverkning varvid 
värdet av använt ma­
terial inte överstiger 
40 % av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning varvid 
värdet av använt ma­
terial inte överstiger 
40 % av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning varvid: 
- - värdet av anviint 

material inte 
överstiger 40 % 
av varans pris fritt 
fabrik och 

- - material enligt 
samma nummer 
som varan an­
vänds inom ovan­
stående procent­
sats endast till ett 
värde av högst 
5 % av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning varvid 
värdet av använt ma­
terial inte iiverstiger 
40 % av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning varvid: 
- - värdet av anv~int 

material inte 
överstiger 40 % 
av varans pris fritt 
fabrik och 

- - material enligt 
samma nummer 
son1 varan an­
vänds inom ovan­
stående procent­
sats endast till ett 
värde av högst 
5 l31-i av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning var­
vid värdet av an­
vänt material inte 
överstiger 25 % av 
varans pris fritt fa­
brik 

Tillverkning 
varvid värdet 
av anviint ma­
terial inte 
överstiger 
25 % av va­
rans pris fritt 
fabrik 

Tillverkning var- Tillverkning var­
vid: vid värdet av an-

- - värdet av anv~int vänt material inte 
material inte överstiger 25 % av 
överstiger 40 % varans pris fritt fa­
av varans pris fritt brik 
fabrik och 

- - material enligt 
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Tulltaxe­
nummer 

84.15 

84.IS 

ur 84.19 

84,20 

Varubeskrivning llearbetning eller behandling av icke-urs­
prungsmaterial som ger varan ursprungs­
karaktiir 

2 3 eller 

samma nummer 
som varan an­
viinds inom ovan­
stående procent­
sats endast till ett 
värde av högst 
5 lJ·fi av varans pris 
fritt fabrik 

Luftkonditioneringsapparatillillvcrkning varvid 
bestående av en motor- värdet av anviint ma­
driven fläkt samt ;mord- terial inte överstiger 
ningar för reglering av 40 'i·u av varans pris 
temperatur och fuktighet, fritt fabrik 
inbegripet sådana appara-
ter i vilka fuktigheten inte 
kan regleras separat 

Kylskåp, frysar och annan 
kyl- eller frysutrustning, 
elektriska och andra; vär­
mepumpar, andra iin luft­
konditilmeringsapparater 
enligt nr84.15 

Maskiner och apparater 
för trii-, pappersmassa­
och pappindustrierna 

Kalandrar och andra 
valsmaskiner, andra än 
maskiner för bearbet­
ning av metall eller 
glas. samt valsar till så­
dana maskiner 

Tillverkning varvid: 
- - värd.::t ~1v använt­

material inte 
överstiger 40 % 
av varans pris fritt 
fabrik och 

- - material enligt 
samma nummer 
som varan an­
viinds inom ovan­
stående procent­
sats endast till ett 
viirdc av hiigst 
5 r;:o av varans pris 
fritt fabrik och 

- - viirdct av anviint 
icke­
ursprungsmatcrial 
inte överstiger 
värdet av anviint 
ursprungsmaterial 

Tillverkning varvid: 
- viirdet av använt 

material inte över­
stiger 40 <;-(, av va­
rans pris fritt fabrik 
och 

- material 
samma 

enligt 
nummer 

som varan används 
inom ovanstående 
procentsats endast 
till ett värde av 
högst 25 C:·(, av va­
rans pris fritt fabrik 

Tillverkning var-
vid: 

- viirdct av använt­
material inte över­
stiger 40 % av va­
rans pris fritt fabrik 
och 

4 

Tillverkning var­
vid viirdet av an­
viint material inte 
(ivcrstiger 25 'iii av 
varans pris fritt fa­
brik 

Tillverkning 
va1vid viirdet av 
anviint material 
inte överstiger 
30 <;:;, av varans 
pris fritt fabrik 

Tillverkning var­
vid viirdet av an­
viint material inte 
överstiger 30 % av 
varans pris fritt fa­
brik 
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Tulltaxe­
nummer 

84.23 

84.25-
84.28 

M.29 

Varubeskrivning 

2 

Vågar (med undantag av 
vågar kiinsliga för 0,05 g 
eller mindre), inbegripet 
riikne- och konrrollvågar; 
vikter av alla slag fiir vå­
gar 

Maskiner och apparater 
för lyflning eller annan 
hantering, lastning, loss­
ning eller transport 

Sjiilvg:'\ende blad­
schaktmaskincr, viig­
hyvlar, skrapor, gräv­
maskiner, lastare, 
stampmaskiner och 
viigviillar: 
- viigviiltar 

- andra 

Bearbetning eller behandling av icke-urs­
prungsmaterial som ger varan urspnmgs­
karaktiir 

3 eller 

- material enligt 
samma nummer 
som varan används 
inom ovanstående 
procentsats endast 
till ett värde av 
högst 25 '!·6 av va­
rans pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid: 
- viirdel av anviint 

material inte över­
sliger 40 % av va­
rans pris fritt fabrik 
och 

- material enligt 
samma nummer 
som varan används 
inom ovanstående 
procentsats endast 
till ett värde av 
högst 5 7;, av varans 
pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid 
- viirdet av använt­

matcrial inte över­
stiger 40 <;;,, av va­
rans pris fritt fabrik 
och 

- material enligt 
84.31 anviinds inom 
ov:mstående pro­
centsats endast till 
ett viirde av högst 
5 % av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning varvid 
viirdet av använt 
material inte över­
stiger 40 <;;, av va­
rans pris fritt fabrik 

4 

Tillverkning var­
vid viirdct av an­
vänt material inte 
överstiger 25 % av 
varans pris fritt fa­
brik 

Tillverkning 
varvid viirdet av 
använt material 
inte överstiger 
30 <;;,, av varans 
pris fritt fabrik 

Tillverkning var- Tillverkning var-
vid: vid viirdct av an-

- viirdet av anviint viint material inte 
material inte över- överstiger 30 <;(, av 
stiger 40 <;-;, av va- varans pris fritt fa­
rans pris fritt fabrik brik 
och 

- material enligt 
84.31 anviinds inom 
ovanstående pro­
centsats endast till 
ett värde av högst 
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Tulltaxe­
nummer 

84.30 

ur 84.31 

84.39 

84.41 

84.44-
84.47 

ur 84.48 

Varubeskrivning 

2 

Andra maskiner och ap­
parater för grävning, hyv­
ling, planering, stamp­
ning, tillpackning, schakt­
ning, borrning eller bryt­
ning av jord, sten, mine­
ral eller malm; pålnings­
maskiner och påluppdrag­
ningsmaskiner; snöplogar 
och snöslungor 

Delar för viigvältar 

Maskiner och apparater, 
för tillverkning av massa 
av fibrösa cellulosahaltiga 
material eller för tillverk­
ning eller efterbchandling 
av papper eller papp 

Andra maskiner och ap­
parater för bearbetning av 
pappersmassa, papper el­
ler papp, inbegripet skär­
maskiner av alla slag 

Maskiner enligt dessa­
nummer för användning­
inom textilindustrin 

Bearbetning eller behandling av icke-urs­
pnmgsmaterial som ger varan ursprungs­
karaktär 

3 eller 

5 % av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning varvid 
- värdet av använt 

material inte över­
stiger 40 % av va­
rans pris fritt fabrik 
och 

- material enligt 
84.31 används inom 
ovanst;knde pro­
centsats endast till 
ett viirde av högst 
5 % av varans pris 
frilt fabrik 

Tillverkning varvid 
värdet av använt ma­
terial inte överstiger 
40 %' av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning varvid: 
- viirdet av anviint 

material inte över­
stiger 40 % av va­
rans pris fritt fabrik 
och 

- material enligt 
snmma nununcr 
som varan används 
inom ovanst:knde 
procentsats endast 
till ett värde av 
högst 25 % av va­
rans pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid: 
- viirckt av använt 

material inte över­
stiger 40 % av va­
rans pris fritt fabrik 
och 

- material enligt 
samma nummer 
som varan anviinds 
inom ovanstående 
procentsats endast 
till el! viirde av 
högst 25 % av va­
rans pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid 
viirdet av använt ma­
terial inte översliger 
40 % av varans pris 
fritt fabrik 

4 

Tillverkning var­
vid värdet av an­
vänt material inte 
.överstiger 30 % av 
varans pris fritt fa­
brik 

Tillverkning var­
vid värdet av an­
vänt material inte 
överstiger 30 r;;, av 
varans pris fritt fa­
brik 

Tillverkning var­
vid viirdet av an­
viint material inte 
överstiger 30 <;(, av 
varans pris fritt fa­
brik 

Hjälpmaskincr och hjälp- Tillverkning varvid 
apparater för anviindning värdet av använt ma­
tillsammans med maski- terial inle överstiger 
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Tulltaxc­
nummcr 

84.52 

84.56-
84.66 

84.69-84.72 

84.80 

k4.82 

Varubeskrivning 

2 

Bearbetning eller behandling av icke-urs­
prungsmaterial som ger varan ursprungs­
karaktiir 

3 eller 4 

ner enligt nr 84.44 och 40 % av varans pris 
84.45 fritt fabrik 

Symaskiner, andra än 
trädhäftmaskiner enligt 
nr 84.40; möbler, stativ 
och överdrag, speciellt 
konstruerade for symaski­
ner; symaskinsnålar: 
- symaskiner (endast för 

sk)'ttelsöm) mcdiivcr­
dcl, vars vikt inte över­
stiger 16 kg utan motor 
eller 17 kg med motor, 

- andra 

Verktygsmaskiner och 
andra maskiner samt de­
lar och tillbehör till så­
dana maskiner enligt 
84.56-84.66 

Maskiner och apparater 
for kontorsbruk (t.cx. 
skrivmaskiner, riiknema­
skincr, datorer, duplice­
ringsmaskincr, hiiftappa­
rater) 

formflaskor för metall­
gjuterier; bottenplattor 
till gjutformar; gjutmo­
dellcr; gjutformar och 
andra formar for metall 
(andra iin götkokiller), 
httrdmetall, glas, minera­
liska iimnen, gummi eller 
plast 

Kullager och rullager 

Tillverkning varvid: 
- viirdet av använt 

material inte över­
stiger 40 % av va­
rans pris fritt fa­
brik, 

- värdet av icke-urs­
prungsmaterial som 
använts vid monte­
ringen av överdelen 
(exklusive motor) 
inte överstiger vär­
det av anviint ur­
sprungsmatcrial 
och 

- mekanismen för 
trådspänning, grip-
mekanismen och 
mekanismen för 
zigzagsöm utgör 
ursprungsvaror 

Tillverkning varvid 
värdet av anviint ma­
terial inte överstiger 
40 ';;, av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning varvid 
värdet av anviint ma­
terial inte överstiger 
40 % av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning varvid 
värdet av anviint ma­
terial inte överstiger 
40 c:;;, av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning varvid 
viirdct av anviint ma­
terial inte överstiger 
50 % av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning varvid: Tillverkning var­
- värdet av anviint vid viirdet av an­

matcrial inte över- vänt material inte 
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Tulltaxe­
nummer 

84.84 

84.85 

ur 85 kap. 

85.01 

Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av icke-urs­
prungsmaterial som ger varan ursprungs­
karaktiir 

2 3 eller 

stiger 40 % av va­
rans pris fritt fabrik 
och 

- material enligt 
samma nummer 
som varan används 
inom ovanstående 
procentsats endast 
till ett viirde av 
högst 5 % av varans 
pris fritt fabrik 

Packningar av metallplåt i Tillverkning varvid 
förening med annat mate- värdet av använt ma­
rial eller av två eller flera terial inte överstiger 
skikt av metall; satser av 40 % av varans pris 
packningar av skilda ma- fritt fabrik 
terial, i påsar, kuvert eller 
liknande förpackningar 

Delar till maskiner appa- Tillverkning varvid 
rater. inte försedda med värdet av anviint ma­
elcktriska kopplingsan- terial inte överstiger 
ordningar, isolatorer, spo- 40 % av varans pris 
lar, kontaktelement eller fritt fabrik 
andra elektriska anord-
ningar, inte nämnda eller 
inbegripna någon annan-
stans i detta kapitel 

Elektriska maskiner och 
apparater, elektrisk mate­
riel samt delar till sådana 
varor; apparater för in­
spelning eller återgivning 
av ljud, apparater för in­
spelning eller återgivning 
av bilder och ljud för tele­
vision samt delar och till­
behör till sådana appara­
ter; med undantag av de 
varor enligt följande num­
mer eller delar av num­
mer för vilka reglerna an­
ges nedan: 
85.01, 85.02, ur 85.18, 
85.19-85.29, 
85.35-85.37, ur 85.41, 
85.42, 85.44-85.48 

Elektriska motorer och 
generatorer (med un­
dantag av generatorag­
gregat) 

Tillverkning varvid: 
- viirdet av använt 

material inte över­
stiger 40 '!·(> av va­
rans pris fritt fabrik 
och 

- material enligt 
samma nummer 
som varan används 
inom ovanstående 
procentsats endast 
till ett viirdc av 
högst 5 '7o nv varans 
pris fritt fabrik 

Tillverkning var-
vid: 

- värdet av anviint 
material inte över­
stiger 40 % av va­
rans pris fritt fabrik 
och 

- material enli~t 
85.03 anviinds ino7n 
ovanstående pro­
centsats endast till 
ett viirde av högst 

4 

överstiger 25 <;(. av 
varans pris fritt fa­
brik 

Tillverkning 
varvid värdet av 
använt material 
inte överstiger 
30 <;:-;, av varans 
pris fritt fabrik 

Tillverkning var­
vid viirdet av an­
viint material inte 
överstiger 30 ~::;, av 
varans pri~ fritt fa­
hrik 
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Tulltaxe­
nummer 

85.02 

ur 85.18 

85.19 

Varubeskrivning 

2 

Elektriska generatorag­
greg;It och roterande om­
formare 

Mikrofoner och mikro­
fonstativ; hi°Jgtalare, med 
eller utan hölje; tonfrek­
vensforstiirkare; elekt­
riska ljudförstiirkningsan­
liiggningar 

Skivspelare, elektriska 
grammofom:r, kassett-
bandspelare (andra iin sf1-
dana enligt nr85.20) och 
andr;1 apparater for ljud­
återgivning, inte försedda 
med ;rnordning for ljudin­
spelning: 
- elektriska grammofo­
ner 

Bearbetning eller behandling av icke-urs­
prungsmaterial som ger varan ursprungs­
braktiir 

3 eller 

5 0~ av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning varvid: 
- viirdet av använt 

material inte över­
stiger 40 ')(, av va­
rans pris fritt fabrik 
och 

- material enligt 
85.0l eller 85.03 
används inom 
ovanstående pro-
centsats endast till 
ett viirde av sam­
manlagt högst 5 % 
av varans pris fritt 
fabrik 

Tillverkning varvid: 
- värdet av anviint 

material inte över­
stiger 40 % av va­
rans pris frill fa­
brik, 

- viirdet av använt 
icke­
ursprungsmaterial 
inte överstiger vär­
det av använt ur­
sprungsmaterial 
och 

- viirdet av ingående 
transistorer enligt 
85.41 inte översti­
ger 3 ~~-ö av varans 
pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid: 
- viinkt av anviint 

material inte över­
stiger 40 % av vn­
rans pris fritt fa­
brik, 

- viirdet av använt 
icke­
ursprungsmaterial 
inte överstiger viir­
det av anviint ur­
sprungsmaterial 
och 

- vtirdet av ingående 
transistorer enligt 
85.41 inte (\versti-

4 

Tillverkning var­
vid värdet av an­
viint materinl inte 
överstiger 30 % av 
varans pris fritt fa­
brik 

Tillverkning var­
vid: 
- viirdct av an­

vänt material 
inte överstiger 
25 % av varans 
pris fritt fabrik 
och 

- viirdet av ingå­
ende transisto­
rer enligt 85.41 
inte överstiger 
3 % av varans 
pris fritt fabrik 

Tillverkning var­
vid värdet nv an­
vänt material inte 
överstiger 25 % av 
v;irans pris fritt fa­
brik 
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Tulltaxe­
nummer 

85.20 

85.21 

85.22 

Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av icke-urs­
prungsmaterial som ger varan ursprungs­
karakttir 

2 

- andra 

Bandspelare och andra 
apparater för ljudinspel­
ning, även innehållande 
anordning för ljudåtergiv­
ning 

Apparater för inspelning 
eller återgivning av video­
signaler 

3 eller 

ger 3 % av varans 
pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid: 
- viirdet av använt 

material inte över­
stiger 40 % av va­
rans pris fritt fa­
brik, 

- värdet av använt 
icke­
ursprungsmaterial 
inte överstiger vär­
det av använt ur­
sprungsmaterial 
och 

- värdet av ingående 
transistorer enligt 
85.41 inte översti­
ger 3 % av varans 
pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid: 
- värdet av använt 

material inte över­
stiger 40 % av va­
rans pris fritt fa­
brik, 

- värdet av använt 
icke­
ursprungsmaterial 
inte överstiger vär­
det av använt ur­
sprungsmaterial 
och 

- värdet av ingående 
transistorer enligt 
85.41 inte översti­
ger 3 % av varans 
pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid: 
- värdet av använt 

material inte iivcr­
stiger 40 '1(, av va­
rans pris fritt fa­
brik, 

- värdet av använt 
icke ursprungsrna­
tcrial inte översti­
ger viirdct av an­
vänt ursprungsma­
terial och 

- värdet av ingående 
transistorer enligt 
85.41 inte översti­
ger 3 0(.. av varans 
pris fritt fabrik 

Ddar och tillbehör till ap- Tillverkning varvid 
parater enligt nr värdet av anviint ma-
85.19-85.21 terial inte överstiger 

40 '}~ av varans pris 

4 

Tillverkning var­
vid värdet av an­
vänt material inte 
överstiger 30 % av 
varans pris fritt fa­
brik 

Tillverkning var­
vid värdet av an­
vänt material inte 
överstiger 30 % av 
varans pris fritt fa­
brik 

Tillverkning var­
vid värdet av an­
vänt material inte 
överstiger 30 '/(. av 
varans pris fritt fa­
brik 
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Tulltaxe­
nummer 

85.23 

85.24 

85.25 

85.26 

Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av icke-urs­
prungsmaterial som ger varan ursprungs­
karaktär 

2 3 eller 

fritt fabrik 

Beredda oinspelade Tillverkning vaivid 
media för inspelning av värdet av använt ma­
ljud eller för liknande in- terial inte överstiger 
spelning av andra fcno- 40 % av varans pris 
men, andra än produkter fritt fabrik 
enligt 37 kap. 

Grammofonskivor, inspe­
lade band och andra 
media med inspelningar 
av ljud eller av andra fe­
nomen, inbegripet matri­
ser för tillverkning av 
grnmmofonskivor men 
inte produkter enligt 37 
kap.: 
- matriser för tillverk- Tillverkning vaivid 

ning av grammofonski- värdet av använt ma­
vor terial inte överstiger 

40 % av varans pris 
fritt fabrik 

- andra Tillverkning vaivid: 

Apparater för sändning 
av radiotelefoni, radiote­
legrafi, rund radio eller te­
levision, iiven med in­
byggd utrustning för mot­
tagning, ljudinspelning el­
ler ljudåtergivning; televi­
sions kameror 

- värdet av använt 
material inte över­
stiger 40 % av va­
rans pris fritt fabrik 
och 

- material enligt 
85.23 inom ovan­
stående procentsats 
används endast till 
ett värde av högst 
5 % av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning vaivid: 
- värdet av använt 

material inte över­
stiger 40 % av va­
rans pris fritt fa­
brik, 

- värdet av använt 
icke urspnmgsma­
terial inte översti­
ger viirdet av an­
viint ursprungs­
material och 

- värdet av ingåen­
dctransistorer en­
ligt 85.41 inte över­
stiger 3 % av varans 
pris fritt fabrik 

4 

Tillverkning var­
vid värdet av an­
vänt material inte 
överstiger 30 % av 
varans pris fritt fa­
brik 

Tillverkning var­
vid: 
- värdet av an­

vänt material 
inte överstiger 
25 ljf, av varans 
pris fritt fabrik 
och 

- viirdct av ingf1-
cnde transisto­
rer enligt 85.41 
inte överstiger 
3 %· av varans 
pris fritt fabrik 

Radarapparater, appa­
rarater för radion:wige­
ring samt apparater för 
radiomanövn:ring eller 

Tillverkning 
vid: 

var- Tillverkning var­
vid: 

radiostyrning -

- viirdet av använt 
material inte över­
stiger 40 % av va­
rans pris fritt fa­
brik, 

- viirdct av anviint 

- värdet av an­
viint material 
inte överstiger 
25 <J'o av varans 
pris fritt fabrik 
och 
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Tulltaxe­
nummer 

85.27 

85.28 

Varubeskrivning 

2 

Apparater för mottag­
ning av radiotclefoni, 
radiotelegrafi eller 
rundradio, även med 
inbyggd utrustning för 
inspelning eller Mergiv­
ning av ljud eller med 
inbyggt ur 

Televisionsmollagare (in­
begripet videomonitorer 
och videoprojektorer), 
iiven med inbyggd rundra­
Jiomottagare, inbyggd ut­
rustning för inspelning el­
ler återgivning av ljud el­
ler inbyggd utrustning för 
inspelning eller föergiv­
ning av videosignaler: 
- apparater för inspel­

ning eller återgivning 
av videosignaler med 
inbyggd 'fnottagardel 
för television 

- andra 

Bearbetning eller behandling av icke-urs­
prungsmatcrial som ger varan ursprungs­
karaktiir 

3 eller 

icke­
ursprungsmaterial 
inte överstiger vär­
det av anviint ur­
sprungsmaterial 
och 

- viirdet av ingående 
transistorer enligt 
85.41 inte översti­
ger 3 % av varans 
pris fritt fabrik 

Tillverkning var-
vid: 

- värdet av anviint 
material inte över­
stiger 40 ~~o av va­
rans pris fritt fa­
brik, 

- viirdct av anviint 
icke­
ursprungsmaterial 
inte överstiger vär­
det av använt ur­
sprungsmaterial 
och 

- viirdct av ingående 
transistorer enligt 
85.41 inte översti­
ger 3 % av varans 
pris fritt fabrik 

Tillv.:rkning varvid: 
- viirdet av använt 

material inte över­
stiger 40 '+ av va­
ra~s pris fritt fa­
brik, 

- viirdet av anviint 
icke- ursprungsma­
terial inte i_1versti­
ger viirdct av an­
viint ursprungsma­
tcrial och 

- viirdct av ing~icndc 
transistorer enligt 
85.41 inte översti­
ger 3 <::(, av varans 
viinle fritt fabrik 

Tillverkning varvid: 
- viirdet av anviint 

material inte (iver-

4 

- värdet av ingå­
ende transisto­
rer enligt 85.41 
inte överstiger 
3% av varans 
pris fritt fabrik 

Tillverkning var­
vid: 
- viirdet av an­

vänt material 
inte överstiger 
25 '}0 av varans 
pris fritt fabrik 
och 

- viirdet av ingå­
ende transisto­
rer enligt 85.41 
inte överstiger 
3 % av varans 
pris fritt fabrik 

Tillverkning v:1r­
vid värdet av an­
v~int material inte 
överstiger 30 <;,;,. av 
varans pris fritt fa­
brik 

Tillverkning 
varvid: 

- viirdct av an-
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Tulltaxe­
nummer 

85.29 

85.35 och 
85.36 

85.37 

Varubeskrivning 

2 

Delar som är lämpliga att 
användas uteslutande el­
ler huvudsakligen till ap­
parater enligt nr 
85.25-85.28: 
- lämpliga att användas 

uteslutande eller hu­
vudsakligen till appara­
ter för inspelning eller 
återgivning av video­
signaler 

- andra 

Elektriska apparatcrför 
brytning. omkoppling el­
ler sk-vddande av elekt­
riska kretsar eller för ås­
tadkommande av anslut­
ning till eller förbindelse i 
elektriska kretsar 

Bearbetning eller behandling av icke-urs­
prungsmaterial som ger varan ursprungs­
karaktiir 

3 eller 

stiger 40 % av va­
rans pris fritt fa­
brik, 

- värdet av använt 
icke ursprungsma­
terial inte översti­
ger värdet av an­
vänt ursprungsma­
terial och 

- värdet av ingående 
transistorer enligt 
85.41 inte översti­
ger 3 % av varans 
pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid 
värdet av anviint ma­
terial inte överstiger 
40 % av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning varvid: 
- värdet av använt­

material inte över­
stiger 40 % av va­
rans pris fritt fa­
brik, 

- värdet av använt 
icke­
ursprungsmaterial 
inte överstiger viir­
det av använt ur­
sprungsmaterial 
och 

- värdet av ingående 
transistorer enligt 
85.4 l inte översti­
ger 3 % av varans 
pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid: 
- värdet av använt 

material inte över­
stiger 40 % av va­
rans pris fritt fabrik 
och 

- material enligt 
85.38 används inom 
ovanstående pro­
centsats endast till 
ett viirde av högst 
5 % av varans pris 
fritt fabrik 

4 

vänt material 
inte överstiger 
25 lJ'o av varans 
pris fritt fabrik 
och 

- viirdet av ingå­
ende transisto­
rer enligt 85.4 l 
inte överstiger 
3 l?1f1 av varans 
pris fritt fabrik 

Tillverkning var­
vid: 
- viirdct av an­

vänt material 
inte överstiger 
25 l}fi av varans 
pris fritt fabrik 
och 

- viirdct av ingå­
ende transisto­
rer enligt 85.41 
inte överstiger 
3 '}0 av varans 
pris fritt fabrik 

Tillverkning var­
vid viirdct av an­
viint material inte 
iivcrstiger 30 % av 
varans pris fritt fa­
brik 

Tavlor, paneler, hyllor, Tillverkning varvid: Tillverkning var­
bänkar, skåp o.d. (inbe- - viirdct av använt vid viirdet av an­
gripet styrsk&p för nume- material inte över- viint material inte 
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Tulltaxe­
nummer 

ur 85.41 

85.42 

Varubeskrivning 

2 

riska styrsystem), utrus­
tade med två eller flera 
apparater enligt nr 85.35 
eller 85.36 och avsedda 
att tjänstgöra som elekt­
riska manöver- eller 
kopplingsorgan, inbegri­
pet sådana tavlor etc. som 
innehåller instrument och 
apparater enligt 90 kap., 
dock inte kopplingsan­
ordningar enligt nr 85.17 

Dioder, transistorer och 
liknande h<1lvledarkom­
ponenter eller halvledar­
element, med undantag 
av wafers som inte ned­
skurits till chips 

Elektroniska integrerade 
kretsar och andra elektro­
niska mikrokretsar 

Bearbetning eller behandling av icke-urs­
prungsmaterial som ger varan ursprungs­
karaktär 

3 eller 4 

stiger 40 % av va- överstiger 30 % av 
rans pris fritt fabrik varans pris fritt fa-
och brik 

- material enligt 
85.38 används inom 
ovanstående pro­
centsats endast till 
ett värde av högst 
5 % av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning varvid: 
- värdet av använt 

material inte över­
stiger 40 % av va­
rans pris fritt fabrik 
och 

- material enligt 
samma nummer 
som varan används 
inom ovanstående 
procentsats endast 
till ett värde av 
högst 5 <Jii av varans 
pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid: 
- värdet av använt 

material inte över­
stiger 40 %· av va­
rans pris fritt fabrik 
och 

- material enligt 
85 .41 eller 85 .42 
används inom 
ovanstående pro­
centsats endast till 
ett viirde av sam­
manlagt högst 5 % 
av varans pris fritt 
fabrik 

Tillverkning var­
vid värdet av an­
vänt material inte 
överstiger 25 % av 
varans pris fritt fa­
brik 

Tillverkning var­
vid värdet av an­
vänt material inte 
överstiger 25 % av 
varans pris fritt fa­
brik 

85.44 Isolerad (inbegripet Tillverkning varvid 
lackerad eller anodoxide- värdet av använt ma­
rad) tråd och kabel (även terial inte överstiger 
koaxialkabel) och andra 40 % av varans pris 
isolerade elektriska le- fritt fabrik 

85.45 

dare, även försedda med 
kopplingsanordningar; 
optiska fiberkablar, i vilka 
varje enstaka fiber är för-
sedd med cgc:t hölje, även 
i förening med elektriska 
ledare eller försedda med 
kopplingsanordningar 

Kolelektroder, kolbors- Tillverkning varvid 
tar, lampkol, kol för gal- värdet av använt ma­
vaniska element och terial inte överstiger 
andra artiklar av grafit cl- 40 % av varans pris 
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Tulltaxe­
nummer 

85.46 

85.47 

85.48 

86.01-
86.07 

86.08 

86.09 

Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av ieke-urs­
prungsmaterial som ger varan ursprungs­
karakliir 

2 3 eller 

ler annat kol, även i för- fritt fabrik 
ening med metall, av så-
dana slag som används för 
elektriskt ändamål 

Elektriska isolatorer, oav­
sett materialet 

Isolerdetaljer (med un­
dantag av isolatorer enligt 
nr 85.46) för elektriska 
maskiner eller apparater 
eller för annat elektriskt 
ändamål, utgörande de­
taljer helt av isolermate­
rial bortsett från mindre 
metalldelar (t.ex. gäng­
ade hylsor) som ingjutits 
eller inpressats i massan i 
samband med tillverk­
ningen och som är av­
sedda uteslutande för 
sammanfogning; elekt­
riska isolerrör samt för­
bindningsdctaljer till så­
dana, av oädel metall, in­
vändigt belagda med iso­
Iermaterial 

Elektriska delar till ma­
skiner och apparater, inte 
niimnda eller inbegripna 
ntlgon annanstans i detta 
kapitel 

Lok och annan rullande 
jiirnviigs- och sp~1rvägs­
materiel samt delar till så­
dan materiel 

Stationiir jiirnviigs- och 
spårvägsmateriel; meka­
nisk (inbegripet elektro­
mekanisk) signalerings-, 
siikerhets- och trafiköver­
vakningsutrustning för 
järnviigar, spårviigar, 
landsvägar, gawr, floder, 
kanaler, parkeringsplat­
ser, hamnanliiggningar el­
ler flygfält; delar till sådan 
materiel och utrustning 

Tillverkning varvid 
värdet av använt ma­
terial inte överstiger 
40 % av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning varvid 
värdet av använt ma­
terial inte överstiger 
40 % av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning varvid 
viirdct av anviint ma­
terial inte överstiger 
40 '!(, av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning varvid 
värdet av anviint ma­
terial inte överstiger 
40 <;-;, av varans pris 
fri!l fabrik 

Tillverkning varvid: 
- värdet av använt 

material inte över­
stiger 40 '}a av va­
rans pris fritt fabrik 
och 

- material enligt 
samma nummer 
som varan används 
inom ovanstående 
procentsats endast 
till etr värde av 
hiigst 5 % av varans 
pris fritt fabrik 

Godsbehållare ( contain- Tillverkning varvid 
rar), inbegripet sådana värdet av använt ma­
för transport av vätskor, terial inte överstiger 

4 

Tillverkning var­
vid värdet av an­
vänt material inte 
överstiger 30 % av 
varans pris fritt fa­
brik 
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Tulltaxe­
nummer 

ur 87 kap. 

87.09 

87.10 

87.11 

Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av icke-urs­
prungsmaterial som ger varan ursprungs­
karaktiir 

2 3 eller 

speciellt konstruerade 40 % av varans pris 
och utrustade för beford- fritt fabrik 
ran med ett eller flera slag 
av mmsportmedel 

Fordon, andra än rut- Tillverkning varvid 
lande järnvägs- eller spår- viirdet av använt ma­
vägsrnateriel, samt delar terial inte överstiger 
och tillbehör till fordon, 40 % av varans pris 
med undantag av de varor fritt fabrik 
enligt följande nummer 
eller delar av nummer för 
vilka reglerna anges ne-
dan: 
87.09-87.11, ur 87.12, 
87.15 och 87.16 

Truckar, inte försedda 
med lyft- eller hanterings­
utrustning, av sådana slag 
som används i fabriker, 
magasin, hamnområden 
eller p;1 flygplatser för 
korta transporter av gods; 
dragtruckar av sådana 
slag som används på järn­
vägsperronger; delar till i 
detta nummer niimnda 
fordon 

Tillverkning varvid: 
- värdet av anviint 

material inte över­
stiger 40 <;.;, av va­
rans pris fritt fabrik 
och 

- material enligt 
samma nummer 
sorn varan används 
inom ovanstående 
procentsats endast 
till ett värde av 
hiigst 5 '}(, av varans 
pris fritt fabrik 

Stridsvagnar och andra Tillverkning varvid 
niotordrivna pansrade - viirdct av anv:int 
stridsfordon, iiven utrus- material inte övt:r-
tade med vapen, samt de- stiger 40 '}(, av va-
lar till sådana fordon rans pris fritt fabrik 

och 

Motorcyklar (inbegripet 
mopeder) samt cyklar för­
sedda med hjälpmotor, 
med eller utan sidvagn; 
sidvagnar: 
- med förbränningskolv­

motor med fram- och 
återgi'1ende kolv eller 
kolvar: 

- med en cylindervolym 
av högst 50 cm3 

- material enligt 
samma nummer 
som varan används 
inom ovanstf1ende 
procentsats endast 
till ett viirde av 
högst 5 % av varans 
pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid: 
- värdet av anviint 

material inte iiver­
stiger 40 % av va­
rans pris fritt fabrik 
och 

4 

Tillverkning var­
vid viirdet av an­
viint material inte 
överstiger 30 %• av 
varans pris fritt fa­
brik 

Tillverkning var­
vid viirdct av an­
viint material inte;: 
iiverstiger 30 % av 
varans pris fritt fa­
brik 

Tillverkning var­
vid viirdet av an­
viint material inte 
överstiger 20 % av 
varans pris fritt fa­
brik 
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Tulltaxe­
nummcr 

ur 87.12 

87.15 

87.16 

Varubeskrivning 

2 

- med en cylindervolym 
överstigande 50 cm3 

- andra 

Cyklar, inte försedda med 
kullager 

Barnvagnar och delar till 
barnvagnar 

Släpfordon och påhängs­
vagnar; andra fordon, 
utan mekanisk framdriv­
ningsanordning; delar till 
fordon enligt detta num­
mer 

l:'i Riksdag1·11 199/!'12. I .111ml. Nr /.12 

Bearbetning eller behandling av icke-urs­
prungsmaterial som ger varan ursprungs­
karaktär 

3 eller 

- värdet av använt 
icke-ursprungs­
material inte över­
stiger värdet av an­
vänt 
ursprungsmaterial 

Tillverkning varvid: 
- värdet av använt 

material inte över­
stiger 40 % av va­
rans pris fritt fabrik 
och 

- värdet av använt 
icke­
ursprungsmaterial 
inte överstiger vär­
det av använt ur­
sprungsmaterial 
Tillverkning var-
vid: 

- värdet av använt 
material inte över­
stiger 40 % av va­
rans pris fritt fabrik 
och 

- värdet av använt 
icke­
ursprungsmaterial 
inte överstiger vär­
det av använt ur­
sprungsmaterial 

Tillverkning utgående 
från material som inte 
klassificeras enligt 
87.14 

Tillverkning varvid: 
- värdet av använt 

material inte över­
stiger 40 % av va­
rans pris fritt fabrik 
och 

- material enligt 
samma nummer 
som varan används 
inom ovanstående 
procentsats endast 
till ett värde av 
högst 5 % av varans 
pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid: 
- värdet av använt 

material inte över­
stiger 40 % av va­
rans pris fritt fabrik 
och 

- material 
samma 

enligt 
nummer 

4 

Tillverkning var­
vid värdet av an­
vänt material inte 
övertiger 25 % av 
varans pris fritt fa­
brik 

Tillverkning var­
vid värdet av an­
vänt material inte 
överstiger 30 % av 
varans pris fritt fa­
brik 

Tillverkning var­
vid värdet av an­
vänt material inte 
överstiger 30 % av 
varans pris fritt fa­
brik 

Tillverkning var­
vid värdet av an­
vänt material inte 
överstiger 30 % av 
varans pris fritt fa­
brik 

Tillverkning var­
vid värdet av an­
vänt material inte 
överstiger 30% av 
varans pris fritt fa­
brik 
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Tulltaxe­
nummer 

88.01 och 
88.02 

88.03 

Varubeskrivning 

2 

Ballonger och luftskcpp; 
andra luftfarlyg; rymdfar­
koster och biirrakcter för 
rymdfarkoster 

Delar till varor enligt nr 
88.01 eller 88.02 

Bearbetning eller behandling av icke-urs­
prungsmatcrial som ger varan ursprungs­
karakt:ir 

3 eller 

som varan anviinds 
inom ovanstående 
procentsats endast 
till ett värde av 
högst 5 % av varans 
pris fritt fabrik 

4 

Tillverkning varvid in- Tillverkning var­
gående material klas- vid värdet av an­
sificeras enligt annat viint material inte 
nummer iin varan överstiger 40 % av 

Tillverkning va1vid 
viirdet av anviint ma­
terial enligt 88.03 inte 
överstiger 5 % av va­
rans pris fritt fabrik 

varans pris frill fa­
brik 

Tillverkning var­
vid viirdet av an­
viint material inte 
överstiger 40 % av 
varans pris fritt fa­
brik 

88.04 Fallskärmar (inbegripet 
styrbara fallsbrmar) och 
s.k. rotochutcs; delar och 
tillbehör till dessa varor: 

- s.k. rotochutes Tillverkning utgående 
från material enligt 
vilket tulltaxcnummer 
som helst, inbegripet 
andra material enligt 
88.04 

Tillverkning var­
vid viirdet av an­
viint material inte 
överstiger 40 % av 
varans pris fritt fa­
brik 

88.05 

89 kap. 

ur 90 kap. 

- andra Tillverkning varvid Tillverkning var­
värdet av använt ma- vid värdet av an­
terial enligt 88.04 inte vänt material inte 
överstiger 5 % av va- överstiger 40 '!·o av 
rans pris frill fabrik varans pris fritt fa-

brik 

Startanordningar för luft- Tillverkning varvid 
fartyg; inbromsnings- värdet av anviint ma­
anordningar av sådana tcrial enligt 88.05 inte 
slag som anviinds pil överstiger 5 % av va­
hangarfartyg samt lik- rans pris fritt fabrik 
nande utrustning; mark-

Tillverkning var­
vid viirdet av an­
viint material inte 
överstiger 30 % av 
varans pris fritt fa­
brik 

triiningsapparater för 
flygutbildning; delar till i 
detta nummer nämnda 
varor 

Fartyg samt annan fly­
tande materiel 

Optiska instrument och 
apparater, foto- och ki­
noapparater, instrument 
och apparater for mätning 
eller kontroll. medicinska 
och kirurgiska instrument 

Tillverkning varvid in- Tillverkning var­
gåendc material klas- vid värdet av an­
sificeras enligt annat vänt material inte 
nummer än det som överstiger 40 ':'o av 
gäller for varan. Far- varans pris fritt fa­
tygsskrov enligt 89.06 brik 
får dock ej användas 

Tillverkning va1vid: 
- viirdet av använt 

material inte över­
stiger 40 'le· av va­
rans pris fritt fabrik 
och 

Tillverkning var­
vid värdet av an­
viint material inte 
överstiger 30 % av 
varans pris fritt fa­
brik 
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Tulltaxe­
nummer 

90.01 

90.02 

90.04 

ur 90.05 

Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av icke-urs­
prungsmaterial som ger varan ursprungs­
karaktär 

2 

och apparater; delar och 
tillbehör till sådana artik­
lar; med undantag av de 
varor enligt följande num­
mer eller delar av num­
mer för vilka reglerna an­
ges nedan: 90.01, 90.02, 
90.04, ur 90.05, ur 90.06, 
90.07, 90.11, ur 90.14, 
90.15-90.20 och 
90.24-90.::13 

3 eller 

- material enligt 
samma nummer 
som varan används 
inom ovanstående 
procentsats endast 
till ett värde av 
högst 5 % av varans 
pris fritt fabrik 

Optiska fibrer och optiska Tillverkning varvid 
fiberknippen; optiska fi- viirdet av använt ma­
berkablar, andra än så- terial inte överstiger 
dana enligt nr 85.44; ski- 40 % av varans pris 
vor och plattor av polari- fritt fabrik 
serande material; linser 
(inbegripet kontaktlin-
ser), prismor, speglar och 
andra optiska element, 
oavsett materialet, omon-
terade, andra än sådana 
element av glas som inte 
är optiskt bearbetade 

Linser, prismor, speglar Tillverkning varvid 
och andra optiska ele- värdet av använt ma­
ment, oavsett materialet, tcrial inte överstiger 
monterade, utgörande 40 % av varans pris 
delar eller tillbehiir till in- fritt fabrik 
strument eller apparater, 
andra iin sådana element 
av glas som inte är optiskt 
bearbetade 

Glasögon o.d., avsedda 
för synkorrektion, som 
skydd for ögonen eller för 
annat ändamål 

Kikare (monokulära och 
binokuliira), inbegripet 
teleskop, samt stativ till 
sådana, med undantag av 
astronomiska tuber (re­
fraktorer) och stativ till 
sf1dana 

Tillverkning varvid 
värdet av använt ma­
terial inte överstiger 
40 % av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning varvid: 
- värdet av använt 

material inte över­
stiger 40 % av va­
rans pris fritt fa­
brik, 

- material enligt 
samma nummer 
som varan används 
inom ovanstående 
procentsats endast 
till ett värde av 
högst 5 % av varans 
pris fritt fabrik och 

- värdet av använt 
icke­
ursprungsmaterial 
inte överstiger vär­
det av använt ur­
sprungsmaterial 

4 

Tillverkning var­
vid värdet av an­
vänt material inte 
överstiger 30 % av 
varans pris fritt fa­
brik 
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Tulltaxe­
nummer 

ur 90.06 

90.07 

90.11 

Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av icke-urs­
prungsmaterial som ger varan ursprungs­
karaktär 

2 3 eller 

Stillbildskameror; blixt- Tillverkning varvid: 
ljusapparater och blixt- - värdet av använt 
lampor, för fotografiskt material inte över-
bruk, andra än blixt lam- stiger 40 % av va-
por med elektrisk tiind- rans pris fritt fa-
ning brik, 

Kinokamcror och kino­
projektorer, även med in­
byggd utrustning för in­
spelning eller återgivning 
av ljud 

Optiska mikroskop, inbe­
gripet sådana för mikrofo­
tografering, mikrokine­
matografi eller mikropro­
jektion 

- material enligt 
samma nummer 
som varan används 
inom ovanstående 
procentsats endast 
till ett värde av 
högst 5 % av varans 
pris fritt fabrik och 

- värdet av använt 
icke­
ursprungsmaterial 
inte överstiger vär­
det av använt ur­
sprungsmaterial 

Tillverkning varvid: 
- värdet av använt 

material inte över­
stiger 40 % av va­
rans pris fritt fa­
brik, 

- material enligt 
samma nummer 
som varan används 
inom ovanstående 
procentsats endast 
till ett värde av 
högst 5 % av varans 
pris fritt fabrik och 

- värdet av anviint 
ickc­
ursprungsmaterial 
inte överstiger vär­
det av använt ur­
sprungsmatcrial 

Tillverkning varvid: 
- värdet av använt 

material inte över­
stiger 40% av va­
ra~s pris fritt fabrik 
och 

- material enligt 
samma nummer 
som varan används 
inom ovanstående 
procentsats endast 
till ett värde av 
högst 5 % av varans 
pris fritt fabrik och 

- värdet av använt 
icke­
ursprungsmaterial 
inte överstiger vär­
det av använt ur­
sprungsmatcrial 

4 

Tillverkning var­
vid värdet av an­
vänt material inte 
överstiger 30 % av 
varans pris fritt fa­
brik 

Tillverkning var­
vid värdet av an­
vänt material inte 
överstiger 30 % av 
varans pris fritt fa­
brik 

Tillverkning var­
vid värdet av an­
vänt material inte 
överstiger 30 % av 
varans pris fritt fa­
brik 
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Tulltaxe­
nummer 

ur 90.14 

90.15 

90.16 

90.17 

90.18 

Varubeskrivning 

2 

Instrument och apparater 
för navigering, andra än 
kompasser 

Instrument och apparater 
för geodesi (inbegripet fo­
togrammetrisk geodesi), 
lantmäter, hydrografi, 
oceanografi, hydrologi, 
meteorologi eller geofy­
sik, med undantag av 
kompasser; avståndsmä­
tare 

Vågar känsliga för 0,05 g 
eller mindre, även med 
tillhörande vikter 

Ritinstrument, ritsinstru­
ment och räkneinstru­
ment (t.ex. ritapparater, 
pantografer, gradskivor, 
ritbestick, räknestickor 
och räkneskivor); instru­
ment som hillls i handen 
för längdmätning (t.ex. 
mätstockar, mätband, 
mikrometrar och skjut­
mått), inte nämnda eller 
inbegripna någon annan­
stans i detta kapitel 

Instrument och apparater 
som används för medi­
cinskt, kirurgiskt, dentalt 
eller veterinärt bruk, in­
begripet scintigrafer, 
andra elektromedicinska 
apparater samt instru­
ment för synprovning: 
- tandläkarstolar med in­

byggd tandläkarutrust­
ning eller spottkopp 

- andra 

Bearbetning eller behandling av icke-urs­
prungsmaterial som ger varan ursprungs­
karaktär 

3 eller 

Tillverkning varvid 
värdet av använt ma­
terial inte överstiger 
40 % av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning varvid 
värdet av använt ma­
terial inte överstiger 
40 % av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning varvid 
värdet av använt ma­
terial inte överstiger 
40 % av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning varvid 
värdet av använt ma­
terial inte överstiger 
40 % av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning utgående 
från material enligt 
vilket tulltaxenummcr 
som helst, inbegripet 
annat material enligt 
90.18 
Tillverkning varvid: 
- värdet av använt 

material inte över­
stiger 40 % av va­
rans pris fritt fabrik 
och 

- material enligt 
samma nummer 
som varan anviinds 
inom ovanstående 
procentsats endast 
till ett värde av 

4 

Tillverkning var­
vid värdet av an­
vänt material inte 
överstiger 40 % av 
varans pris fritt fa­
brik 
Tillverkning var­
vid värdet av an­
vänt material inte 
överstiger 25 % av 
varans pris frill fa­
brik 
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Tulltaxe­
nummer 

90.19 

90.20 

90.24 

90.25 

90.26 

Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av icke-urs­
prungsmaterial som ger varan ursprungs­
karaktär 

2 

Apparater för mekanote­
rapi; massageapparater; 
apparater för psykotek­
niska undersökningar; ap­
parater för ozonterapi, sy­
reterapi, aerosolterapi el­
ler konstgjord andning 
samt andra andningsap­
parater för terapeutiskt 
bruk 

Andra andningsappara­
ter, inbegripet gasmasker 
men inte s:'ldana enkla 
skyddsmaskcr som var­
ken har mekaniska delar 
eller utbytbart filter 

3 eller 

högst 5 % av varans 
pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid: 
- värdet av använt 

material inte över­
stiger 40 % av va­
rans pris fritt fabrik 
och 

- material enligt 
samma nummer 
som varan används 
inom ovanstående 
procentsats endast 
till ett värde av 
högst 5 % av varans 
pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid: 
- värdet av använt 

material inte över­
stiger 40 % av va­
rans pris fritt fabrik 
och 

- material enligt 
samma nummer 
som varan används 
inom ovanstående 
procentsats endast 
till ett värde av 
högst 5 % av varans 
pris fritt fabrik 

Maskiner och apparater Tillverkning varvid 
för provning av hårdhet, värdet av använt ma­
hi'11lfasthet, samman- terial inte överstiger 
pressbar het, elasticitet el- 40 % av varans pris 
ler andra mekaniska fritt fabrik 
egenskaper hos material 
(t.ex. metaller, trä, textil-
varor, papper eller plast) 

Areometrar och liknande Tillverkning varvid 
instrument, termometrar, värdet av använt ma­
pyrometrar, barometrar, terial inte överstiger 
hygrometrar och psykro- 40 % av varans pris 
metrar, även registre- fritt fabrik 
rande, samt alla slags 
kombinationer av dessa 
instrument 

Instrument och apparater Tillverkning varvid 
för mätning eller kontroll värdet av använt ma­
av gasers eller vätskors terial inte överstiger 
strömning, nivå, tryck 40 % av varans pris 
e.d. (t.ex. genomström- fritt fabrik 
ningsmätare, nivåmätare, 
manometrar och värme-
förbrukningsmiitare ), 
med undantag av instru-
ment och apparater enligt 
nr 90.14, 90.15, 90.28 och 

4 

Tillverkning var­
vid värdet av an­
vänt material inte 
överstiger 25 % av 
varans pris fritt fa­
brik 

Tillverkning var­
vid värdet av an­
viint material inte 
överstiger 25 % av 
varans pris fritt fa­
brik 
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Tulltaxe­
nummer 

90.27 

90.28 

90.29 

90.30 

Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av icke-urs­
prungsmaterial som ger varan ursprungs­
karakUir 

2 :I eller 

90.32 

Instrument och apparater Tillverkning varvid 
för fysikalisk eller kemisk värdet av använt ma­
analys (t.ex. polarimct- terial inte överstiger 
rar, refraktometrar, 40 <.:·~ av varans pris 
spektrometrar samt gas- fritt fabrik 
eller rökanalysappara-
ter); instrument och appa-
rater för mätning eller 
kontroll av viskositet, po-
rositet, dilatation, ytspiin-
ning e.d.; instrument och 
apparater för miitning el-
ler kontroll av värme-
mängd, ljudnivå eller ljus-
intensitet (inbegripet ex-
poneringsmätare ); mikro-
tomer 

Förbruknings- och pro­
duktionsmätare för gaser, 
vätskor eller elektricitet, 
inbegripet kalibrerings­
mätare för sådana instru­
ment: 
- delar och tillbehör 

- andra 

Tillverkning varvid 
viinkt av anviint ma­
terial inte iivcrstiger 
40 %· av varans pris 
fritt fabrik 
Tillverkning varvid: 
- viirdct av anviint 

material inte över­
stiger 40 % av va­
rans pris fritt fabrik 
och 

- viirdct av anviint 
icke­
ursprungsmaterial 
inte överstiger viir­
dct av anviint ur­
sprungsmaterial 

Varvräknare, produk- Tillverkning varvid 
tionsräknare, taxametrar, värdet av använt ma­
viigmätare, stegriiknare terial inte överstiger 
o.d.; hastighetsmiitare 40 % av varans pris 
och takometrar, andra än fritt fabrik 
artiklar enligt nr 90.15; 
strob()skop 

Oscilloskop, spektrurna- Tillverkning varvid 
nalysapparater samt värdet av anviint rna­
andra instrument och ap- terial inte överstiger 
paratcr för mätning eller 40 % av varans pris 
kontroll av elektriska fritt fabrik 
storheter, med undantag 
av matare enligt nr 90.28; 
instrument och apparater 
för mätning eller påvis-
ande av alfa-, beta-, garn-

4 

Tillverkning var­
vid viirdct av an­
viint material inte 
överstiger 30 % av 
varans pris fritt fa­
brik 
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Tulltaxe­
nummer 

90.31 

90.32 

90.33 

ur 91 kap. 

91.05 

91.09 

91.10 

Varubeskrivning 

2 

ma- eller röntgenstrål­
ning, kosmisk strålning el­
ler annan joniserande 
strålning 

Instrument, apparater 
och maskiner för mätning 
eller kontroll, inte 
nämnda eller inbegripna 
någon annanstans i detta 
kapitel; profilprojektorer 

Instrument och apparater 
för automatisk reglering 

Delar och tillbehör (inte 
nämnda eller inbegripna 
någon annanstans i detta 
kapitel) till maskiner, in­
strument och apparater 
enligt 90 kap. 

Ur och delar till ur, med 
undantag av de varor en­
ligt följande nummer eller 
delar av nummer för vilka 
reglerna anges nedan: 
91.05, 91.09-91.13 

Andra ur 

Andra urverk, kompletta 
och sammansatta 

Kompletta urverk, inte 
sammansatta eller delvis 
sammansatta (urverkssat­
ser); ofullständiga urverk, 

Bearbetning eller behandling av icke-urs­
prungsmaterial som ger varan ursprungs­
karaktär 

3 eller 

Tillverkning varvid 
värdet av använt ma­
terial inte överstiger 
40 % av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning varvid 
värdet av använt ma­
terial inte överstiger 
40 % av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning varvid 
värdet av använt ma­
terial inte överstiger 
40 % av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning varvid 
värdet av använt ma­
terial inte överstiger 
40 % av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning varvid: 
- värdet av använt 

material inte över­
stiger 40 % av va­
rans pris fritt fabrik 
och 

- värdet av använt 
icke­
ursprungsmaterial 
inte överstiger vär­
det av använt ur­
sprungsmaterial 

Tillverkning varvid: 
- värdet av använt 

material inte över­
stiger 40% av va­
rans pris fritt fabrik 
och 

- värdet av använt 
icke­
ursprungsmaterial 
inte överstiger vär­
det av använt ur­
sprungsmaterial 

Tillverkning varvid: 
- viirdct av använt 

material inte över­
stiger 40 % av va-

4 

Tillverkning var­
vid värdet av an­
vänt material inte 
överstiger 30 % av 
varans pris fritt fa­
brik 

Tillverkning var­
vid värdet av an­
vänt material inte 
överstiger 30 % av 
varans pris fritt fa­
brik 

Tillverkning var­
vid värdet av an­
vänt material inte 
överstiger 30 % av 

Prop. 1991/92:142 
Bilaga 1 (Prat. A) 

232 



Tulltaxe­
nummer· 

91.11 

91.12 

91.13 

92 kap. 

Varubeskrivning 

2 

sammansatta; råurverk 

Boetter till ur enligt nr 91. 
01 eller 91.02 samt delar 
till sådana 

Urfader och andra höljen 
till varor enligt detta kapi­
tel samt delar till sådana 

Urarmband och delar till 
urarmband: 
- - av oiidcl metall, även 

förgyllda, försilvrade 
eller platinerade eller 
pläterade med ädel 
metall 

- - andra 

Musikinstrument; delar 
och tillbehör till musikin­
strument 

Bearbetning eller behandling av icke-urs­
prungsmaterial som ger varan ursprungs­
karaktär 

3 eller 

rans pris fritt fabrik 
och 

- material enligt 
91.14 används inom 
ovanstående pro­
centsats endast till 
ett värde av högst 
5 % av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning varvid: 
- värdet av använt 

material inte över­
stiger 40 % av va­
rans pris fritt fabrik 
och 

- material enligt 
samma nummer 
som varan används 
inom ovanstående 
procentsats endast 
till ett värde av 
högst 5 % av varans 
pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid: 
- - värdet av använt 

material inte 
överstiger 40 % 
av varans pris fritt 
fabrik och 

- - material enligt 
samma nummer 
som varan an­
vänds inom ovan­
stående procent­
sats endast till ett 
värde av högst 
5 % av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning varvid 
värdet av använt ma­
terial inte överstiger 
40 % av varans pris 
fritt fabrik 
Tillverkning varvid 
värdet av använt ma­
terial inte överstiger 
50 % av varans pris 
fritt fabrik 

Tillverkning varvid 
värdet av använt ma­
terial inte överstiger 
40 % av varans pris 
fritt fabrik 

4 

varans pris fritt fa­
brik 

Tillverkning var­
vid värdet av an­
vänt material inte 
överstiger 30 % av 
varans pris fritt fa­
brik 

Tillverkning var­
vid värdet av an­
vänt material inte 
överstiger 30 % av 
varans pris fritt fa­
brik 
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Tulltaxe­
nummer 

93 kap. 

ur 94.01 
och 
ur 94.03 

94.05 

94.06 

95.03 

ur 95.06 

95.07 

ur 96.01 
och 

Varubeskrivning 

2 

Vapen och ammu111t10n; delar 
och tillbehör till vapen och am­
munition 

Möbler av oädel metall vari och 
ingår bomullsväv utan stoppning, 
varvid vävens vikt inte överstiger 
300 g/m2 

Belysningsarmatur och andra be­
lysningsartiklar (inbegripet strål­
kastare) samt delar till sådana ar­
tiklar, inte nämnda eller inbe­
gripna någon annanstans; ljus­
skyltar, namnplåtar med belys­
ning, o.d. med fast, varaktigt 
monterad ljusbila samt delar till 
sådana artiklar, inte niimnda eller 
inbegripna någon annanstans 

Monterade eller monteringsfär­
diga byggnader 

Andra leksaker; skalenliga mo­
deller och liknande modeller för 
förströelse, mekaniska eller icke 
mekaniska; pussel av alla slag 

Redskap och annan utrustning 
för gymnastik, idrott, annan 
sport (utom bordtennis), utom­
husspel eller utomhuslek, inte 
nämnda eller inbegripna någon 
annanstans i detta kapitel; sim­
bassänger och plaskdammar 

Spön, fiskkrokar och andra red­
skap för fiske med rev; landnings­
håvar, fjärilshåvar och liknande 
håvar; lockfåglar (andra än så­
dana som omfattas av nr92.08 el­
ler 97 .05) och liknande artiklar 
för jakt 

Varor av animaliska, vegetabi­
liska eller mineraliska snidnings-

Bearbetning eller behandling av 
icke-ursprungsmaterial som ger 
varan ursprungskaraktär 

3 

Tillverkning varvid värdet av an­
vänt material inte överstiger 50 % 
av varans pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
nummer än varan 
ELLER 
Tillverkning utgående från bo­
mullsväv i tillformade stycken för 
direkt användning, enligt 94.01 
eller 94.03, förutsatt att: 
- - värdet av sådant material 

inte överstiger 25 % av va­
rans pris fritt fabrik och 

- - allt övrigt ingående material 
utgör ursprungsvaror och 
klassificeras enligt annat 
nummer än 94.01 eller 94.03 

Tillverkning varvid värdet av an­
vänt material inte överstiger 50 % 
av varans pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid värdet av an­
vänt material inte överstiger 50 % 
av varans pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid: 
- - allt använt material klassifi­

ceras enligt annat nummer 
än varan, och 

- - värdet av allt anviint material 
inte överstiger 50 % av va­
rans pris fritt fabrik 

Tillverkning utgående från mate­
rial enligt annat nummer än va­
ran. Dock får grovt tillformade 
ämnen till golfklubbshuvuden an­
vändas. Även annat material en­
ligt samma nummer som varan 
får användas, förutsatt att värdet 
av detta inte överstiger 5 % av va­
rans pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
nummer än varan. Material enligt 
samma nummer som varan får 
dock användas, förutsatt att vär­
det av detta inte överstiger 5 % av 
varans pris fritt fabrik 

Tillverkning utgående från bear­
betade snidningsmaterial enligt 
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Tulltaxe­
nummer 

ur 96.02 

ur 96.03 

96.05 

96.06 

96.08 

96.12 

Varubeskrivning 

2 

material 

Kvastar, borstar och penslar 
(med undantag av viskor och lik­
nande endast hopbundna artiklar 
samt borstar och penslar av mård­
eller ekorrhår), mekaniska matt­
sopare utan motor, målardynor 
och målningsrullar, avtorkare 
o.d. av gummi eller annat mjukt 
material samt moppar 

Reseetuier med artiklar för toa­
lettändamål, för sömnad eller för 
rengöring av skor eller kläder 

Knappar samt knappformar och 
andra delar till knappar; knapp­
ämnen 

Kulpcnnor; pennor med filt- eller 
fiberspets; reservoarpennor och 
liknande pennor; pennor för dup­
licering; stiftpennor; pennskaft, 
pennförlängare o.d.; delar (in­
begripet hylsor och hållare) till 
artiklar enligt detta nummer, 
andra än sådana som omfattas av 
nr96.09 

Färgband för skrivmaskiner och 
liknande färgband, indränkta 
med färg eller på annat sätt pre­
parerade för att kunna ge ett av­
tryck, även på spolar eller i patro­
ner; färgdynor (även sådana som 
inte är indränkta med färg), med 
eller utan ask 

96.13 Cigarettändare och andra tän­
dare, även mekaniska eller elekt­
riska, samt delar till sådana tän­
dare, andra än tändstenar och ve­
kar: 
- - piezoelektriska tändare 

- - andra 

ur 96.14 Rökpipor eller piphuvuden 

Bearbetning eller behandling av 
icke-ursprungsmaterial som ger 
varan ursprungskaraktär 

3 

samma nummer som varan 

Tillverkning varvid värdet av an­
vänt material inte överstiger 50 % 
av varans pris fritt fabrik 

Varje enskild vara i satsen måste 
uppfylla de ursprungsvillkor som 
skulle gälla för sådan vara om den 
inte ingick i satsen. Icke-ur­
sprungsvaror får dock ingå, förut­
satt att sammanlagda värdet av 
dessa inte överstiger 15 % av sat­
sens pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid: 
- - allt använt material klassifi­

ceras enligt annat nummer 
än varan, och 

- - värdet av allt använt material 
inte överstiger 50 % av va­
rans pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
nummer iin varan. Dock får 
skrivpennor och spetsar till så­
dana anviindas. Även annat ma­
terial enligt samma nummer som 
varan får användas, förutsatt att 
värdet av detta inte överstiger 
5 % av varans pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid: 
- - allt använt material klassifi­

ceras enligt annat nummer 
än varan, och 

- - värdet av allt använt material 
inte överstiger 50 % av va­
rans pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid värdet av allt 
använt material enligt 96.13 inte 
överstiger 30 % av varans pris 
fritt fabrik 
Tillverkning varvid värdet av allt 
använt material enligt 96.13 inte 
överstiger 5 % av varans pris fritt 
fabrik 

Tillverkning utgående från grovt 
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Tulltaxe­
nummer 

Varubeskrivning 

2 

Bearbetning eller behandling av 
icke-ursprungsmaterial som ger 
varan ursprungskaraktär 

3 

tillformade ämnen 
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VARUCERTIFIKAT 

EU R.1 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga I (Prot. A) 

Bilaga IIT 

r------------------------i 2. Certifikat fOr anvindninv i den formAnsber•ttigade handeln 

Moll••Ml•w .. O' 

::::'.:-..:::;"~i' 
.............. i.. 
...,." ....... 
-, Ou•k" 

:.!:.''.':::.:: .. 11 ..... _.. ,...,..,_..,, ---­~· ... -­Mloro. .. 

n. TULLMY~OIGHETENS INTYG 
Oell.l1rat1onen gr1nP.1d utan 1nm1rkn1ng 

Expon.N:ndhng (2) 

typ ... - ..... ········-·--·-·-·-·· "' ·-···-·-·--

Tull1nst1lt 

Lind eller omricje 

Oa1um. 

-

mellan 

och 

(•ng• berOrde linder. grupper av lindar eller omr6den) 

'· l•""ll 'iJ"IOCI r. I-· l'I'• -- -
•••orn1.,,,...,,.,~"'3 

5. Mon~•l•nd.~~,..,,,_., • ., _ ... 

7 ...... _...--0 .. 

9. l•uuo ... u :•'11 110. ~'"'"''°' 
........ ,..nowan lu~'1 ... 11 
"' .. (I''" •Te! oDOo911oriu1 

Underttckn.i fOrui.rar Mtmed .n ovan lt'WiJrvna 

YWOf uppfyller Y'lllltOJen fOf c:ottri'•kll•U •rhil­

londo. 

12. EXPORTOAENS DEKLARATION ~ 
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13. BEGARAN OM KONTROLL toll 

ANVISllllNGAR 
1 Cert1hk,11et tar inte 1nnehilla radeflngar eller ove~kmm1ngar 

Åndnngar som vidtages skall gorH genom oversrrykn1ng av 

oe teJ11rru:il• uppg1'1~na. 1 '01eliommaf"lde fall mect ang•var°'(jP 

"" de riktiga UPP91fierna Var1e s,jljan andring rnlisle s1gnetas 
r1 den som uppr1na1 cen1li11.11e1 och best'Vfkas rv 1ullmynd~. 
hMen 1 det: uthre1ande landet ellet" r,mriocet. 
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14. RESULTAT AV KONTROLLEN 
Vid den underM>kmng som .... en:stallts har befunnits an dena 

cen1l1kat (1) · 

D utl1rd111 av 1ng1\let'I tullanstalt och an de uopg1h,,.. som 

D 91 >.JCpfyller de IHIStallda lordrrngarna (se brloc;iade an· 

markn1ng1r) 

Mellanrum Ull! '"'' \amna:i mellan v1rupos1ern1 Pi cen1hk.a1e1 

och ... ar1e varuoos' P.all fore;ås av en pos111onsnummer 

Ome<lelb•n under '1S11 te:r.traden stall en hor1soniell hn1e 

dragas Outnvn1at utrymme skall spar•a5 pi sJdant san an 

yt1Ml1gare ullaogg e1 li.an goras 
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ANSÖKAN OM VAflUCERTIF.IKAT 

EUR.1 

1-----------------------1 2. AnMkal" om certifikat •om •kall anvinda• i den t6r· 
Nnaberittlga• handeln mellan 

1iF6r_.,.. 
••ler101 •l•Of I 
"9" 11111tter 
"""'"d•t· I 
., ........ 11111 I 

I Dul~" 
n .......... I 

och 

(anga barOrd• lincter, grupper av lindar alfer omr,dan): 

gr .. oo '" 11 .. CI•• I 

1

10. """"' t110091rt1" .. 
001i9110fllll 

I 
I 

I 
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EXPORTÖRENS DEKLARATION 

Undertecknad. exportör av på omstående sida upptagna varor. 

FÖRKLARAR att varorna uppfyller villkoren för erhållande av bifogade certifikat 

ANGER på följande sätt de omständigheter, som medfört att varorna uppfyller 
ovannämnda villkor 

FÖRETER följande bevismaterial' 

ÄR BEREDD att, på begäran av vederbörlig myndighet. förete bevisning som 
denna finner nödvändig för att utfärda bifogade certifikat. och godtar, om så 
erfordras. varje kontroll från myndigheten av bokföringen och omständigheter­
na kring tillverkning av varorna. 

ANSÖKER HÄRMED om utfärdande av bifogade certifikat för varorna. 

(Ort ocn datum) 

(Namnteck.n1ng) 

' T. ex. importhandlingar, varucertifikat. fakturor, producentdeklarationer etc .. 
som hänför sig till varor som använts vid bearbetningen eller behandlingen 
eller till varor som återutföres i oförändrat skick. 
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Bilaga I V 

Deklaration enligt artikel 8 punkt 1 b) och c) 

Undertecknad e.,portör av de varor som omfattas av detta doku­
ment fotsäkrar att varorna om inte annat markerats') uppfyller 
villkoren for att anses som ursprurTgsvaror i den förman~bcrättiga­
dc handeln mcd ..... 2) och att varornas ursprungsland är2·J······ 

(Ort och datum) 

( 1' ;imnl c::kning) 
(Namne: fortydlipr grnom 
te,ln1ng eller med maskin­
skrift) 

1 Om fakturan också omfattar varor som inte har ursprung 
i Lettland, Sverige, Estland eller Litauen skall exportören 
tydligt utmärka dem. 
2 Lettland, Sverige, Estland, Litauen. 
3 Hänvisning kan göras till en särskild kolumn på fakturan 
i vilken ursprungslandet för varje vara anges. 

111 Riksdagen /CJ<J/!<J]. I sa111/. ;\'r /./] 
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Bilaga IV till Protokoll A Prop. 1991/92: 142 
Bilaga I ( Prot. J\) 

Deklaration i artikel 8 punkt 1 b) och c) på svenska, 
lettiska, estniska och litauiska. 

Svenska: 

Undertecknad exportör av de varor som omfattas av detta 
dokument försäkrar att varorna, om inte annat markerats, 
uppfyller villkoren för att anses som ursprungsvaror i den 
förmånsberättigade handeln med .............. och att 
varornas ursprungsland är .............. . 

Lettiska: 

Es, apak~ä parakstijies taja dokumentä norädito pre~u 
eksportetäjs, deklareju, ka, ia nav noradits citadi, 
minetäs preces atbilst izcel~~näs nosacijumiem, lai iegutu 
priek~rocibas tirdzniecibä ar .............. un ka precu 
izcel~anas valsts ir ............... . 

Estniska: 

Mina, allakirjutanu, teatan, et käesoleva dokumendi alusel 
exsporditavad kaubad, kui mujal pole märgitud teisiti, 
vastavad päritolu tingimustele soodustatud kaubanduses 
.............. ja kaupade päritolumaa on ............. . 

Litauiska: 

A~, temiau pasiras~s siame dokumente i~vardintu, prekiu, 
eksportuojas, deklaruoju, jog, isskyrus prekes, pazymetas, 
prekes atitinka reikalavimus, keliamus tam, kad preke 
gautu, kilmes status~. prekybai leng~atinemis s~lygomis 
su ............... ir kad prekes kilmes ~alis yra 

2.i2 



Dila;;a V 

30 = , .. -
, ) EUR, i 

2) 

Il E'po~lande:s be:ecbing e!le~ varen. 
2) \;ppg1ft for ide~1iliering av godkand e:-:ponor. 
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Bilaga VI till Protokoll Al Prop. llJlJl/92: I..J.2 
Bilaga I (Prot. ;\) 

De värden som hänvisas till i artikel 8, punkt 4 i 
protokoll A motsvarande en avräkningsenhet angivet i 
nationell valuta för de avtal9slutande länderna är följande: 

Svenska kronor 7,59059 

Lettland 

Estland 

Litauen 

1 De värdebegränsningar som avses i artikel 8 
punkterna 1 c), samt 2 a) och b) i protokoll A 
uttryckta i Sveriges, Lettlands, Estlands och 
Lituaens nationella valutor är följaktligen 
följande: 

små­
försän­
delser 

(365 u.a.) 

Svenska kronor 3,000 

Lettland 

Estland 

Litauen 

resandes 
personliga 
bagage 

(1,025 u.a.) 

8,000 

värdegräns 
för faktura­
deklaration 

(5,110 u.a.) 

39,000 



Bilaga 2 

Memorandum of Undcrstanding 
relating to the Frce Tradc Agreement between the Kingdom 
of Sweden and the Republic of Latvia 

1. The Parties agree that all procedures and fonnalities in connection with 
importation and exportation of goods will not be applied more restrictively 
towards products and finns of the other Party than towards products and 
firms of any other country. Without prcjudice lo other international obliga­
tions of the Parties, thc same shall apply in the applic;i tion of customs dutics, 
quantitative restrictions, and any other restrictive measures agreed upon by 
both Parties in accordancc with the provisions of this Agreement. In particu­
lar, it is understood that any restrictive measures taken by a Party to the Free 
Trade Agreement according to paragraph 3 of Articlc 5 and according to Ar­
ticles 16, 17, or 18 of the Agreement may not be more restrictive towards the 
other Party than towards any other country. 

2. The Parties recognize that there are currently no quantitative restric­
tions on thc exports from Latvia of the goods listed in Annex I. The introduc­
tion of such restrictions shal\ be preceded by consultations in the Joint Com­
mittee. 

3. The Latvian side will maintain the existing system of customs duties on 
exports of timber and unprocessed forestry products. Thesc restrictions will 
be specified in a separatc protocol at a meeting of the Joint Committee to be 
held at the entry into force of the Agreement. The Joint Committee shall 
periodically review thcse restrictions with thc purpose of their eventual eli­
mination. The restrictions shall not be more restrictive towards Sweden than 
towards any other country. 

4. The Latvian sidc notcs that shortages may arise as a result of exports 
by finns whose ownership structure and accountability is not yet clearly defi­
ned, and that this should be recognized in the application of the provisions 
of Article 17 and other safeguard measures. 

5. Regarding Article 24, thc Parties recognize that the Latvian requirc­
mcnts for thc cntry into force of the Agrccmcnt will involvc approval by the 
Parliament. 

6. Sweden has applied for membership of the European Communities. 
Latvia is aiming at establishing clo~er relations with the European Commu­
nities. A~ a membcr, Sweden will havc to adapt its trade policy to that of 
the C.ommunitics. Modalitics and timetables for this adaptation will be the 
subject of negotiations betwecn Sweden and the Communitics. The Frcc 
Trade Agrecment betwecn Sweden and Latvia will have to be reconsidercd 
in this contcxt. Both Govcrnments will make best endeavours to maintain 
thc tradc liberalization achievcd bctween Sweden and Latvia by means of 
this Agrecment. 

7. Regarding Protocol A, the Parties have reached the following undcr­

standing: 
(a) 1t is agrccd that Swcdcn and Latvia closely co-ordinate their efforts 

in training thosc conccrned with the use of the simplified proccdurc 
laid down in Protocol A with regard lo thc issue, control and vcrifi­
cation of evidcnce of origin in order to enable them to be authori-
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zed lo use this procedure. The lime and modalities of the introduc­
tion of the simplified procedure shall be agreed upon after delibcra­
tions in the Sub-Committee on origin and customs matters. 

(b) It is agrecd that the Latvian Government will communicate which 
authority will have the responsibility to issue EUR l certificatcs in 
accordancc with Articlc 9 of Protocol A, as well as to check the aut­
henticity and accuracy of EUR 1 certificates, including those issued 
under paragraph 3 of Article 9 and including the exporters' declara­
tions made out on invoices. 

(c) The Parties agree that thc provisions in Article 23 of Protocol A 
shall not apply during the first year of the implementation of the 
Agreement. The derogation from Article 23 may be prolonged for 
one ycar at the lime after decision by the Joint Committee. lf it is 
established that, because of the effect of the derogation from Ar­
ticlc 23, a product is imported into the territory of one of the Parties 
to this Agreement in such increased quantities and under condi­
tions which cause, or threaten to cause, serious injury lo producers 
of similar or directly competitive goods in the Party concerned, the 
Party may suspend the non-application of the provisions of Article 
23. 
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Vissa tillämpnings- och tolkningsrcgler till frihandelsavtalet 
mellan Konungariket Sverige och Republiken Lettland 

1. Parterna är eniga om att alla procedurer och formaliteter i samband 
med import och export inte skall tillämpas mer restriktivt mot den andra par­
tens varor och företag än mot något annat lands varor och företag. Utan att 
inverka på parternas andra internationella förpliktelser skall detsamma gälla 
vid tillämpningen av tullar, kvantitativa restriktioner och alla andra restrik­
tiva åtgärder som parterna enas om i enlighet med bestämmelserna i detta 
avtal. I synnerhet är det underförstått att alla restriktiva åtgärder som en 
part till frihandelsavtalet vidtar enligt artikel 5.3 eller enligt artiklarna 16, 17 
eller 18 i avtalet inte får vara mer restriktiva mot den andra parten än mot 
något annat land. 

2. Parterna erkänner att det för närvarande inte förekommer några kvan­
titativa restriktioner på exporten från Lettland av de varor som är förteck­
nade i bilaga I. Innan sådana restriktioner införs skall samråd ske i Gemen­
samma kommitten. 

3. Lettland kommer att bibehålla nuvarande system av exporttullar på 
timmer och obearbetade skogsproduktcr. Dessa restriktioner kommer att 
specificeras i ett särskilt protokoll vid ett möte med Gemensamma kommit­
ten som skall hållas vid avtalets ikraftträdande. Gemensamma kommitten 
skall periodvis granska dessa restriktioner i syfte att de slutligen skall avskaf­
fas. Restriktionerna skall inte vara mer restriktiva mot Sverige än mot något 
annat land. 

4. Lettland noterar att bristsituationer kan uppstå till följd av export från 
företag vars ägarstruktur och ansvarighet ännu inte är klarlagda och att detta 
bör erkännas vid tillämpning av bestämmelserna i artikel 17 och andra 
skyddsåtgärdcr. 

5. Beträffande artikel 24 erkänner parterna att de lettiska kraven för avta­
lets ikraftträdande inbegriper godkännande av parlamentet. 

6. Sverige har ansökt om medlemsskap i de Europeiska gemenskaperna. 
Lettland syftar till att etablera närmare relationer med de Europeiska ge­
menskaperna. Som medlem kommer Sverige att få anpassa sin handelspoli­
tik till gemenskapernas. Villkor och tidtabell för denna anpassning kommer 
att bli föremål för förhandlingar mellan Sverige och gemenskaperna. Frihan­
delsavtalet mellan Sverige och Lettland kommer att få övervägas på nytt i 
detta sammanhang. Båda regeringarna kommer att på allt sätt bemöda sig 
om att bibehålla den handelslibcraliscring som uppnåtts mellan Sverige och 
Lettland genom detta avtal. 

7. Beträffande protokoll A har parterna enats om följande: 
a) Det är överenskommet att Sverige och Lettland skall nära sam­

ordna sina ansträngningar alt träna dem som berörs av användan­
det av den förenklade procedur som är fastställd i protokoll A vad 
beträffar utfärdande, kontroll och verifikation av ursprungsbevis så 
att de kan bli auktoriserade att använda denna procedur. Tid och 
villkor för införandet av den förenklade proceduren skall överens­
kommas efter övcrliiggningar i undcrkommitten för ursprungs- och 
tullfrågor. 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga 2 

247 



b) Det är överenskommet att den lettiska regeringen skall meddela 
vilken myndighet som skall ha ansvaret för att utfärda EUR 1 certi­
fikat enligt artikel 9 i protokoll A liksom att kontrollera äktheten 
och riktigheten av EUR 1 certifikat, härunder inbegripet de som ut­
färdats enligt artikel 9.3 jämte exportörsdcklarationcr som gjorts 
på fakturor. 

c) Parterna är eniga om att bestämmelserna i artikel 23 i protokoll A 
inte skall gälla under det första året som avtalet tillämpas. Undan­
taget från artikel 23 kan förlängas ett år i sänder efter beslut av Ge­
mensamma kommitten. Om det fastställs att, som en följd av un­
dantaget från artikel 23, en vara importeras till en parts område i 
sådana ökade kvantiteter och under förhållanden som orsakar, eller 
hotar att orsaka, allvarlig skada för producenter av liknande eller 
direkt konkurrerande varor i den berörda parten, får parten su­
spendera icke-tillämpningen av bestämmelserna i artikel 23. 
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Bilaga 3 

Your Exccllency, 

Riga, 26 March, 1992 Prop. 1991192: 142 

Bilaga 3 

I havc thc honour with rcference to thc Preamble and Article 7 of the Free 
Trade Agrecment between the Governmcnt of the Kingdom of Sweden and 

the Government of lhe Republic of Latvia signed on the lOth March 1992 to 
propose thc following Arrangcment for certain agricultural and fish products 
ncgotiatcd between the Govcrnment of the Kingdom of Sweden and the 

Governmcnt of the Republic of Latvia. 
I hereby confirm that the results of thesc negotiations were as follows: 

I. The Govcrnment of the Kingdom of Sweden shall grant tariff eonces­
sions to the Govcrnment of the Republic of Latvia as specified in 

Annex I. 

Il. The Governmcnt of the Republic of Latvia shall grant concessions to 
thc Governmcnt of the Kingdom of Sweden as Swcdcn as specified in 

in Annex IL 

III. The rulcs of origin for thc applieation of this Arrangemcnt are set out 
in the Appendix to the Annexes. 

IV. The Governmcnt of the Kingdom of Sweden and the Govcrnment of 
the Republic of Latvia shall ensure that the eoncessions granted arc 
not compromiscd by other import measures. If diffieulties rclated to 

priccs or markct access occur, consultations sha~I be held at the 
rcquest of eithcr Party as soon as possible with a vicw to agrecing on 
appropriatc corrective action. In situations whcn difficultics rclate to 

Iow priccs due or partly duc to export subsidics, the importing country 
may, prior to consultations, introduce tcmporary measurcs against 

such imports. 

V. The Government of the Kingdom of Sweden and thc Governmcnt of 
the Republie of Latvia declarc their readiness to foster the harmoni­
ous devclopment of trade in agricultural products. The Parties agrcc 
to rcview the contents of thc Arrangcment at rcgular intcrvals. 

Vl. The Govcrnment of the Kingdom of Swcden and the Govcrnment of 

thc Rcpublie of Latvia will promote scicntifie and teehnical eoopcr­
ation in agrieulturc and rclated ficlds on the basis of mutual intcrcsts. 

This coopcration may consist of i.a. cxchange of information and 

documcntation, cxchange of experts as wcll as of organisation of 

scminars and workshops. 

VII. The Government of the Kingdom of Sweden and the Govcrnmcnt of 

the Rcpublic of Latvia shall apply thcir rulcs in vctcrinary hcalth and 
plant hcalth mattcrs in a non-cliscriminatory fashion. 



VIII. I further havc the honour to propose to Your Excellcncy that if thc Prop. 1991192: 142 
contents of this note and its Anncxes and Appendix arc acceptable to Bilaga 3 
thc Government of the Republic of Latvia, this notc, ils Anncxes and 
Appendix and your rcply thcreto shall constitute an Arrangcmcnt 
betwecn the two Govcrnments which will entcr into force on the first 
day of the month following the day when the Parties have informed 
each other through diplomatic channels that thcy have fulfillcd 
national requirements for thc Arrangement to entcr into force. The 
Arrangemcnt shall rcmain in force until 30 days aftcr the rcceipt of a 
written notification of tcrmination by the other Government. A with-
drawal by eithcr Government from the Frcc Trade Agrccment 
betwecn the Government of the Kingdom of Swcden and the Govern-
ment of the Republic of Latvia shall terminatc this Arrangcment 
which thcn shall cease to be valid on thc same date as that withdrawal 
takes effect. 

I shoutd be obliged if you cou\d confirm that the Government of the Rcpub­
lic of Latvia is in agrecment with the contents of this letter. 

I avail myself of this opportunity to express to you, Your Exccllcnc-y, the 
assurances of my highest consideration. 

To thc Minister of Agriculture 
of thc Republic of Latvia 

John Wingstrand 
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Riga, 26 March, 1992 Prop. 1991"/92: 142 
Bilaga 3 

Your Excellency, 

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated the 26th 
March, 1992 which reads as follows: 

"I have the honour with reference to the Preamble and Article 7 of the Free 
Trade Agreement between the Government of the Kingdom of Sweden and 
the Government of the Republic of Latvia signed on the lOth March 1992 to 
propose the following Arrangement for certain agricultural and fish products 
negotiated between the Government of the Kingdom of Sweden and the Go­
vernment of the Republic of Latvia. 

I hereby confirm that the results of these negotiations were as follows: 

I. The Government of the Kingdom of Sweden shall grant tariff conces­
sions to the Government of thc Republic of Latvia as specified in An­
nex I. 

Il. The Government of the Republic of Latvia shall grant concessions to 
the Government of the Kingdom of Sweden as Sweden as specified in 
in Annex Il. 

III. The rules of origin for the application of this Arrangement are set out 
in the Appendix to the Annexes. 

IV. The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of 
the Republic of Latvia shall ensurc that the concessions grantcd are 
not compromised by other import measures. If difficulties rclated to 
prices or market access occur, consultations shall be held at the re­
quest of either Party as soon as possible with a view to agreeing on 
appropriate corrective action. In situations when difficulties relate to 
low prices due or partly due to export subsidies, the importing country 
may, prior to consultations, introduce tcmporary measures againsl 
such imports. 

V. The Government of thc Kingdom of Sweden and the Government of 
the Republic of Latvia dcclare their readiness to foster thc harmo­
nious development of tradc in agricultural products. The Parties agree 
to review the contcnts of the Arrangement at regular intcrvals. 

VI. The Government of thc Kingdom of Sweden and the Government of 
thc Republic of Latvia will promote scientific and technical coopera­
tion in agriculture and related fields on thc basis of mutual interests. 
This cooperation may consist of i.a. exchange of information and do­
cumentation, exchange of experts as well as of organisation of semi­
nars and workshops. 

VII. The Governmcnt of thc Kingdom of Swcden and thc Govcrnmcnt of 251 



the Rcpublic of Latvia shall apply their rulcs in vcterinary hcalth and 
plant health mattcrs in a non-discriminatory fashion. 

Vlll. I furthcr havc the honour to proposc lo Your Excellcney that if the 
eontents of this note and its Annexes and Appendix are aeeeptable to 
the Government of the Republie of Latvia, this notc, its Annexcs and 
Appendix and your reply thercto shall constitute an Arrangement 
bctween the two Governments whieh will entcr into foree on the first 
day of the month following thc day when the Parties have informed 
each other through diplomatie channels that they have fulfillcd natio­
nal requirements for thc Arrangement to entcr into foree. The Arran­
gement shall remain in forec until 30 days aftcr the reecipt of a written 
notification of termination by the other Government. A withdrawal 
by either Government from the Free Trade Agreement between the 
Government of the Kingdom of Sweclen and the Government of the 
Republie of Lat via shall terminate this Arrangement whieh then shall 
eease to be valid on thc same date as that withdrawal takes effeet. 

I should be obliged if you eoulcl eonfirm that the Government of the Repu­
blie of Latvia is in agrcement with the contents of this letter." 

I have the honour to infonn you that the provisions set foree in your note 
and its Annexes and Appendix are aeceptable to the Government of the Re­
publie of Latvia and that this shall eonstitute an Arrangement between our 
two Governments which will entcr into force on the first clay of the month 
following the day when the Parties have informecl each other through diplo­
matie ehannels that they have fulfilled national requirements for the Arran­
gement to cnter into force. 

I avail myself of this opportunity to express to you, Your Excellency, the 
assuranees of my highest eonsicleration. 

Dainis Gegers 
Afinister of Agriculture 
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Bilaga 3 

ANNLX I 

Sveden's tariff concessions for Latvia - agricultural and fishery products 

Product/ Present duty GATT status Offer 
S11edish tariff no 

0409.000 SEK 251100 kg SEK 25/100 kg Free 
Natural honey 

0503.009 SEK 10/100 kg SEK 10/100 kg Free 
Borsehair, other 
than horsehair 
vaste and unprocessed 
horsehair 

0602. 2021203 6%13% Unbound Free 
Cherrytrees, plum-
trees, peartrees 
and appletrees: 
graf ted/not graf ted 

0602.995 8% Unbound Free 
Aquarium plants 

0603.103 SEK 4001100 kg SEK 4001100 kg Free 
Carnations 
1 Dec-29 Feb 

ex 0603.106 SEK 500/100 kg SEK 5001100 kg Free 
Roses 
1 Feb-29 Feb 

ex 0603. 108 SEK 1000/100 kg Unbound Free 
Anthurium 
1 Har-30 Nov 

ex 0603.109 SEK 5001100 kg Unbound Free 
Anthurium 
1 Dec-29 Feb 

0711 10%/20% ex 071190 Free 
Vegetables provisionally Free 
preserved etc 

0712 Free/3% 071220-30 Freel 
Dried vegetables, ex 071290 
vhole, cut, sliced, Free/3% 
broken or in po11der, 
bu t not further 
prepared 

1) Agricultural levy not included in concession 



Prop. 1991/92: 142 
Bilaga 3 

Product/ Present duty GATI status Offer 
Sved i sh tar 1f f no 

0806.101 SEK 12.501100 kg SEK 12.50/100 kg Free 
Grapes 
1 Jul-31 Oct 

0807. 101 18% 18% Free 
Vatermelons 16 Jun-30 Sep 16 Jun-30 Sep 
16 Jun-30 Sep 

ex 0807. 102 18% Unbound Free 
Boney-and ogen melons 16 Jun-30 Sep 
16 Jun-30 Sep 

0808. 208 SEK 25/100 kg SEK 25/100 kg Free 
Quinces 
16 Jul-31 Oec 

0812 Free/5%117%120% ex 081210 Free 
Fruit, berries and ex 081290 
nuts, provisionally Free/5% 
preserved etc 

1109.000 6% 6% Free 
Vheat gluten, 
vhether or not dr i ed 

Chapter 15 Free/5.8-25% ex 1504, 1505 Freel 
Animal or vegetable SEK 3/100 kg ex 1515, ex 1516, 
fats and oils and their ex 1518, ex 1519, 
cleavage products; 1521-22 
prepared edible fats; Free/5.8-6% 
animal or vegetable SEK 4.50/100 kg 
vaxes 

1604 Free/3.5%/5% Free/3.5%/5% Free2 
Prepared or preserved 
fish; caviar and caviar 
substitutes prepared 
from fish eggs 

1605 Free/3.5%/5% Free/3.5%15% Free2 
Crustaceans, molluscs, 
and other aquatic in-
vertebrates, prepared or 
preserved 

1702.500 6.5% 6.5% Free 
Chemically pure 
fructose 

1) Fat levy not included in concession 
2) Equalization fee not included in concession 
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Product/ 
Svedish tariff no 

1704 
Sugar confectionery 
(incl vhite chocolate), 
not containing cocoa 

Chapter 18 
Cocoa and cocoa 
preparations 

Chapter 19 
Preparations of 
cereals, flour, starch 
or milk; pastrycooks' 
products 

Chapter 20 
Preparations of vege­
tables, fruit, berries, 
nuts or other parts of 
plants 

2102.201 
Inactive yeasts 

2102.300 
Prepared baking 
povders 

Present duty 

5% 

Free/SEK 10 pei; 
100 kg/5% 

Free/5%/10% 

Free/5-15% 

15% 

7.5% 

2103 4%/5%115% 
Sauces and prepara-
tions therefor; 
mixed condiments and 
mixed seasonings; 
mustard flour and meal 
and prepared mustard 

2104.10 7% 
Soups and broths and 
preparations therefor 

2105.000 5% 
Ice cream and other 
edible ice, vhether or 
not containing cocoa 

1) Equalization fee not included in concession 

GATI status 

5% 

Free/SEK 10 per 
100 kg/5% 

ex 190110-90 
ex 190220, 
1904,190530, 
ex 190590 
Free/5%110% 

ex 2001-09 
Free/5-15% 

15% 

7.5% 

ex 210310, 
210320-30, 
ex 210390 
4%/5%118%120% 

ex 210410 
7% 

Unbound 

2) Price compensation levy not included in concession 
3) Agricultural levy not included in concession 
4) Sugar levy not included in concession 
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Freel ,2 

Freel,2 

Freel,2 

Free3,4 

Free 

Free 

Freel 

Freel 

Free2 
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Product/ 
Svedish tariff no 

2106 
Food preparations not 
elsevhere specified 
or included 

Chapter 22 
Beverages, spirits and 
vinegar 

Chapter 24 
Tobacco and m.anufac­
tured tobacco 
substitutes 

3502 .101, 102 
Egg albumins suitable 
for human consumption 

3505. 101 
Dextrin and other 
modified starches con­
taining more than 20% 
by veight of starch or 
starch products 

3505.201 
Glues containing more 
than 20% by veight of 
starch or starch 
products 

3809.102 
Finishing agents etc 
vith abasis of 
amylaceous substances 
containing more than 
20% by veight of starch 
or products derived 
from starch, not put up 
for retail sale 

Present duty 

Free/5%125% 

Free/SEK 7-100 per 
hl/6% 

Free/SEK 0.60-8.90 
per 100 units/SEK 
487.5/100 kg 

SEK 100-300/100 kg 

SEK 40. 41100 kg 

SEK 40.4/100 kg 

SEK 40.41100 kg 

GATI status 

ex 210610 
Free 

ex 2201-08 
Free/SEK 7-100 
per hl/5-6% 

Free/SEK 0.60-8.90 
per 100 units/SEK 
487.5/100 kg 

Unbound 

Unbound 

Unbound 

Unbound 

1) Price compensation levy not included in concession 
2) Equalization fee not included in concession 
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ANNEX Il Prop. 1991/92: 142 
Bilaga 3 

CONCESSIONS GRANTED BY THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF LATVIA TO THE GOVERNMENT OF THE KING­
DOM OF SWEDEN - AGRICULTURAL PRODUCTS 

No customs duties or charges having equivalent effeet shall be applied to 
imports from the Kingdom of Sweden to the Republic of Latvia on the 
following products: 

Product/ 
HS tariff no 

15 17 10 
Margarine 

17 04 10-90 
Sugar eonfcetionary 

18 06 90 
Chocolate and chocolate products 

19 01 20 
Mixes and doughs 

19 01 90 
Other 

19 05 10-90 
Bread, pastry, cakes biscuits etc. 

21 04 10-20 
Soups and broths and preparations thcrcforc; 
homogenized composite food preparations 

ex 210690 
Food preparations not clscwhcrc spccificd or 
includcd: Fat emulsions and similar preparations 
containing more than 15% by wcight of milkfats 

22 08 90 
Vodka and other spiritous beverages 

17 Riksdagen /<)!)/fel:!.. I s<1111/. Nr I./:!. 
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APPENDIX 

RULES OF ORIGIN 

I. For thc purposc of implementing the Arrangement a product shall be 

considercd as a product originating in Latvia or in Swcdcn if it fulfils thc 

provisions of Protocol A to the Agreement between Latvia and Swcden. 

2. The List in Annex Il to Protocol A of thc Agrecment shall in respect of 

the Arrangement read as follows: 

HS 
Heading 
No. 

ex 05.03 

07.11 

07.12 

08.12 

11.09 

Chapter 15 

15.04 

15.16 

Description of products 

Horsehair, other than horsehair 
waste and unprocessed horsehair 

Vegetables provisionally 
preserved (for example, by 
sulphur dioxide gas, in brine, in 
sulphur water or in other preser­
vative solutions), but unsuitable 
in that state for immediate 
consumption 

Dried vegetables, whole, cut, 
sliced, broken or in powder, but 
not further prepared 

Fruit and nuts provisionally 
preserved (for example, by 
sulphur dioxide gas, in brine, in 
sulphur water or in other preser­
vative solutions), but unsuitable 
in that state for immediate 
consumption 

Wheat gluten, whether or not 
dried 

Animal or vegetable fats and oils 
and thcir clcvcagc products; 
prepared ediblc fats; animal or 
vegetablc waxcs; except for head­
ing Nos. 15.04, ex 15.16, 15.17, 
ex 15.18 and ex 15.19 for which 
thc rules are set out below 

Fats and oils and their fractions, 
of fish or marine mammals, 
whethcr or not refined, but not 
chcmically modified 
- solid fractions of fish oils and 

fats and oils of marine 
mamma Is 

-other 

Animal fats and oils and their 
fractions, partly or wholly hydro-

Working or processing carried 
out on non-originating materials 
that confers original status 

Manufacture from horsehair, 
unworked 

Manufacture in which all the 
materials of chapter 7 used must 
be wholly obtained 

Manufacture in which all the 
materials of chapter 7 used must 
be wholly obtained 

Manufacture in which all the 
materials of chapter 8 used must 
be wholly obtained 

Manufacture in which all the 
materials uscd are classificd 
within a heading other than that 
of thc product 

Manufacture in which all the 
materials uscd are classified 
within a heading other than that 
of the product 

Manufacture from materials of 
any heading including other 
materials of heading No. 15.04 
Manufacture in which all the 
materials of chapters 2 and 3 uscd 
must be wholly obtained 

Manufacture in which all the 
materials of chapters 2 and 3 uscd 
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I-IS 
I-Ieading 
No. 

15.17 

ex 15.18 

ex 15.19 

16.04 

16.05 

ex 17.02 

17.04 

Chapter 18 

18.06 

19.0J 

Dcscription of products 

genated, inter-esterified, re­
estcrificd or claidinized, whether 
or not refined, but not further 
prepared, except for hydrogen­
ated castor oil 

Margarine; edible mixtures or 
preparations of animal or veget­
ablc fats or oils or of fractions of 
different fats or oils of this chap­
ter, other than edible fats or oils 
or their fractions of heading No. 
15.16 

Inedible mixtures or preparations 
of animal or vegetablc fats or oils 
or of fractions of different fats or 
oils of this chapter except for 
mixtures mainly consisting of 
linseed oil, tung oil, oiticica and 
castor oil and their fractions 

Industrial fatty alcohols 

Prepared or prcserved fish; 
caviar and caviar substitutes 
prepared from fish eggs 

Crustaceans, molluscs and other 
aquatic invertebrates, prepared 
or preserved 

Chemically pure fructosc 

Sugar confectionery (incl. white 
chocolatc) not containing cocoa 

Oicoa and cocoa preparations; 
except for heading No. 18.06 for 
which the rule is set out below 

Chocoh1te and other food prep­
arations containing cocoa 

Malt c,.;tracl; food preparations 
of flour. meal, starch or malt 
extract, not containing cocoa 
powder or containing cocoa 

Working or processing carried 
out on non-originating materials 
that confers original status 

must be wholly obtained 

Manufacture in which: 
- all the materials used are classi­

fied in a heading other than 
that of thc product, and 

- all the materials of chapter 4 
must be wholly obtained 

Manufacture in which the value 
of all the materials uscd does not 
exceed 50 % of the ex-works 
price of the product 

Manufacture from materials of 
any heading including other 
materials of heading No. 15.19 

Manufacture in which all the fish 
or fish eggs used must be wholly 
obtained 

Manufacture in which all the 
crustaceans, molluscs or other 
aquatic invertebrates used must 
be wholly obtained 

Manufacture from materials of 
any heading including othcr 
materials of heading No. 17.02 

Manufacture in which all the 
materials uscd arc classificd in ::i 

heading other than that of thc 
product, provided the value of 
any other materials of chapter 17 
used does not exceed 30 % of the 
ex-works price of the product 

Manufacture in which all the 
materials used are classificd in a 
heading other than that of the 
product 

Manufacture in which all the 
materials used are classified in a 
heading other than that of the 
product, provided the value of 
any other materials of chaptcr 17 
used does not excced 30 % of thc 
cx-works price of the product 
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HS 
Heading 
No. 

ex 19.02 

19.03 

19.04 

Description of products 

powdcr in a proportion by weight 
of less than 50 %, not elsewhere 
specified or included; food prep­
arations of goods of headings 
Nos. 04.01 to 04.04, not contain­
ing cocoa powder or containing 
cocoa powder in a proportion by 
weight ofless than 10 %, not else­
where specified or included; 
- Malt extract 

- Other 

Pasta, whether or not cooked or 
stuffed (with meat or other 
substances) or otherwise 
preparead, such as spaghetti, 
macaroni, noodles, lasagne, 
gnocchi, ravioli, cannelloni 

Tapioca and substitutes therefore 
prepared from starch, in the form 
of flakes, grains, pearls, siftings 
or in similar forms 

Prepared foods obtained by the 
swelling or roasting of cereals or 
cereal products (for example, 
cornflakes); cereals, other than 
maize (corn), in grain form pre­
cooked or otherwise prepared: 
- Not containing cocoa 
- Cereals, other than maizc 

(corn), in grain form, preco­
oked or otherwise preparead 

- Other 

- Containing cocoa 

Working or processing carried 
out on non-originating materials 
that confcrs original status 

Manufacture from cereals of 
Chapter 10 
Manufacture in which all the 
materials used arc classificd 
within a heading other than that 
of the product, provided the 
value of any materials of Chapter 
17 used does not cxcced 30 % of 
thc ex-works pricc of the product 

Manufacture in which all the 
cereals and dcrivatives (cxcept 
durum wheat and its derivatives) 
used must be wholly obtained 

Manufacture from materials of 
any heading excepl polato starch 
of heading No. 11.08 

Manufacture from materials of 
any heading. However, grains 
and cobs of sweet corn, prepared 
or preservcd, of heading Nos. 
20.01, 20.04 and 20.05 and 
uncooked, boiled or stcamed 
sweet corn, frozcn, of heading 
No. 07.10, may not be used 

Manufocture in which: 
- all the cereals and their derivat­

ives (except maizc of the 
species "Zea I ndurata" and 
durum wheat and their derivat­
ives) used must be wholly 
obtained, and 

- the value of any materials of 
Chapter 17 used does not 
exceed 30 % of the ex-works 
price of the product 
Manufacture from materials 
not classificd within heading 
No. 18.06, providcd the value 
of any materials of Chapter 17 
used docs not exceed 30 % of 
the ex-works price of the prod­
uct 
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HS 
Ileading 
No. 

19.05 

Chapter 20 

ex 20.01 

ex 20.04 
and 
ex 20.05 

20.07 

20.08 

21.02 

21.03 

ex 21.04 

Description of products 

Brcad, pastry, cakcs, biscuits and 
other bakcrsa wares, whcther or 
not containing cocoa; commu­
nion wafers, cmpty cachcts of a 
kind suitable for pharmaceutical 
use, sealing wafers, rice paper 
and similar products 

Preparations of vcgetables, fru it, 
nuts or other parts of plants; 
except for headings Nos. ex 
20.01, ex 20.04, ex 20.05, 20.07 
and ex 20.08 for which the rules 
are set out below 

Sweet corn (Zea mays var. sacch­
arata ), prepared or preserved by 
vinegar or Manufacture in which 
all the materials used are classi­
fied in a heading other than that 
of acetic acid; yams, swcet pota­
toes and other edible parts the 
product of planls containing 5 % 
or more by weight of starch, 
prepared or preserved by vincgar 
or acetic acid 

Potatoes, prepared or preserved 
otherwise than by vinegar or 
acetic acid 

Jams, fruit jellies, marmelades, 
fruit or nut purce and fru it or nut 
pastes, being cooked prep­
arations, whether or not contain­
ing added sugar or other sweeten­
ing matter 

Peanut butter; mixturcs based on 
cereals; palm hearts; maize 
(corn), other than sweet corn 
(Zea mays var. saccharata) 

lnactive yeasts and prepared 
baking powders 

Sauces and preparations there­
forc; mixed condiments and 
mixed scasonings; mustard flour 
and mcal and preparcd mustard 
- Sauccs and preparations there-

fore; mixcd condiments and 
mixcd seasonings 

- mustard flour and meal and 
prcpared mustard 

Soups and broths and prep­
arations thcrcfore 

Working or processing carried 
out on non-originating materials 
that confcrs original status 

Manufacturc from materials of 
any hcading, except those of 
Chapter I I 

Manufacturc in which all the 
vegetables, fruit, nuts or other 
parts of plants must be wholly 
obtaincd 

Manufacture in which all the 
materials used arc classified in a 
hcading other than that of the 
produet 

Manufaeture in whieh all the 
materials used are classified in a 
hcading other than that of the 
produet 

Manufacture in whieh: 
- all the materials used arc classi­

fied in a hcading other than 
that of the product, and 

- the value of any materials of 
ehapter I 7 used docs not 
exeeed 30 % of thc ex-works 
priec of the product 

Manufaeture in whieh all the 
materials used arc classificd in a 
heading other than that of the 
produet 

Manufacture in which all the 
materials used are classified in a 
heading othcr than that of the 
produet 

Manufaeture in which all the 
materials uscd are classified in a 
heading other than that of the 
produet. 
However, mustard flour or meal 
or preparcd mustard may be used 

Manufacturc from materials of 
any heading 

Manufaeture from materials of 
any heading except prepared or 
preserved vegetables of heading 
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HS 
Heading 
No. 

21.05 

21.06 

Chapter 22 

22.01 

22.02 

22.07 

22.08 

Description of products 

Icecream and other edible ice, 
whether or not containing cocoa 

Food preparations not elsewhere 
specified or included 

Beverages, spmts and vinegar; 
except for headings Nos. 22.01, 
22.02, 22.07, 22.08 and for which 
the rules are set out below 

Waters, including natura! or arti­
ficial mineral waters and aerated 
waters, not containing added 
sugar or other sweetening mattcr 
nor flavoured; ice and snow 

Waters, including mineral waters 
or aerated waters, and other non­
alcoholic beverages, not includ­
ing fruit or vegetable juices of 
heading No. 20.09 

Undenatured ethyl alcohol of an 
alcoholic strength by volume of 
80 % or higher; ethyl alcohol and 
other spirits, denatured, of any 
strength 

Undenatured ethyl alcohol of an 
alcholic strength by volume of 
less than 80 % volume; spirits, 
liqueurs and other spirituous 
beverages: 
- Ouzo 

- Other 

Working or processing carried 
out on non-originating materials 
that confers original status 

Nos. 20.02 to 20.05 

Manufacture in which all the 
materials used are classified in a 
heading othcr than that of the 
product 

Manufacture in which all the 
materials used are classified in a 
heading other than that of the 
product 

Manufacture in which all the 
materials used are classified in a 
heading other than that of thc 
product 

Manufacture in which all the 
waters of Chapter 22 used must 
already be originating 

Manufacturc in which: 
- all the materials used are classi­

fied in a heading other than 
that of the product, 

- the value of any materials of 
chapter 17 used does not 
exceed 30 % of the ex-works 
price of the product, and 

- any fruit juice used (except for 
pineapplc, lime and grapefruit 
juices) must already be origin­
ating 

Manufacture from materials not 
classified in heading No. 22.07 or 
22.08 

Manufacture from: 
- materials not classified within 

heading No. 22.07 or 22.08, 
and 

- in which all the grapes or any 
material dcrived from grapes 
used must be wholly obtaincd 
Manufaclure from: 

- materials not classified within 
heading No. 22.07 or 22.08, 
and 

- in which all the grapes or any 
material derived from grapes 
used must be wholly obtaincd 

OR 
ifall the othcr materials uscd are 
already originating, arrack may 
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HS 
Heading 
No. 

Chapter 24 

ex 24.03 

ex 35.02 

ex 35.05 

ex 38.09 

Description of products 

Tobacco and manufac!Ured 
tobacco substitutes; except for ex 
hcading No. 24.03 for which the 
rulc is set out below 

Manufactured tobacco 

Egg albumin 

Dextrins and other modificd 
starches, containing more than 20 
% amylaceous substances; glues 
based on starches, or on dextrins 
or other modified starches 
containing more than 20 % amyl­
aceous substances 

Finishing agents, dye carriers to 
accelerate the dyeing or fixing of 
dyestuffs and other products and 
preparations (for example, dress­
ings and mordants), of a kind 
used in the textile, paper, leather 
or like industries, not elsewhere 
Manufacture in which the value 
of all the materials used does not 
exceed 50 % of thc ex-works 
price of the products specified or 
included; containing more than 
20 % amylaceous substances 

Working or processing carried 
out on non-originating materials 
that confers original status 

be used up to a limit of 5 % by 
volume 

Manufacture in which all the 
materials used are classified in a 
heading other than that of the 
product 

Manufacture from "homogeni­
zed" or "reconstituted" tobacco, 
or from tobacco extracts or 
essences 

Manufacture in which all the 
materials used are classified 
within a heading other than that 
of the product. However, 
materials classified within the 
same heading may be used 
provided their value does not 
exceed 20 % of the ex-works 
price of the product 

Manufacture from materials of 
any heading, except those of 
heading No. 11.08 

Manufacture in which thc value 
of all the materials used does not 
exceed 50 % of the exworks price 
of the products · 
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Riga den 26 mars 1992 

Herr Excellens, 

Jag har äran, under åberopande av artikel 7 av frihandelsavtalet mellan 
Kungariket Sverige och Republiken Lettland som undertecknats den 10 
mars 1992, att föreslå följande överenskommelse för vissa jordbruks- och 
fiskvaror som framförhandlats mellan Kungariket Sveriges regering och Re­
publiken Lettlands regering. 

Jag bekräftar härmed att resultaten av dessa förhandlingar var följande: 

I. Kungariket Sveriges regering skall bevilja Republiken Lettlands rege­
ring tullförm11ncr enligt redovisning i bilaga I. 

Il. Republiken Lettlands regering skall bevilja Kungariket Sveriges rege­
ring tull- och avgiftsförmåner enligt redovisning i bilaga Il. 

III. Ursprungsreglerna för denna överenskommelse återfinns i bihanget 
till bilagorna. 

IV. Kungariket Sveriges regering och Republiken Lettlands regering skall 
tillse att de beviljade förmilnerna inte åsidosätts genom andra åtgär­
der rörande importen. Om svårigheter, som har anknytning till priser 
eller marknadstillträde, uppstår skall konsultationer på begäran av 
endera parten äga rum så snart som möjligt med syfte att komma 
överens om lämpliga avhjälpande åtgärder. I situationer när svårighe­
ter sammanhänger med låga priser som helt eller delvis beror på ex­
portsubventioner, kan importlandet före konsultationer sätta in tillfäl­
liga åtgärder mot sådan import. 

V. Kungariket Sveriges regering och Republiken Lettlands regering för­
klarar sig beredda att främja en harmonisk utveckling av handeln med 
jordbruksvaror. Parterna är överens att se över innehållet i överens­
kommelsen med jämna mellanrum. 

VI. Kungariket Sveriges regering och Republiken Lettlands regering skall 
främja vetenskapligt och tekniskt samarbete inom jordbruk och nära­
liggande områden på grundval av ömsesidiga intressen. Detta samar­
bete kan bestå av bl.a. utbyte av information och dokumentation, ex­
pertutbyte samt anordnande av seminarier och kurser. 

VII. Kungariket Sveriges regering och Republiken Lettlands regering skall 
tilliimpa sina bestämmelser rörande veterinära och fytosanitiira frågor 
på ett icke-diskriminerande sätt. 

VIII. Jag har vidare äran föreslå Er, Herr Excellens, att om Republiken 
Lettlands regering samtycker till innehållet i denna not med dess bila­
gor och bihang skall denna not med dess bilagor och bihang samt Ert 

Prop. 1991/92: 142 
Bilaga 3 



svar därtill utgöra en överenskommelse mellan de båda regeringarna 
vilken skall träda i kraft första dagen i månaden efter den dag då par­
terna har informerat varandra genom diplomatiska kanaler att de 
uppfyllt de konstitutionella kraven för att överenskommelsen skall 
kunna träda i kraft. Överenskommelsen skall gälla till och med 30 da­
gar efter mottagandet av en skriftlig notifikation om uppsägning från 
den andra regeringens sida. En uppsägning frän någondera regerings 
sida från frihandelsavtalet mellan Kungariket Sveriges regering och 
Republiken Lettlands regering skall avsluta denna överenskommelse 
vilken då skall upphöra att gälla samma datum som uppsägningen trä­
der i kraft. 

Jag uppskattar om Ni kan bekräfta alt Republiken Lettlands regering sam­
tycker till innehållet i detta brev. 

Jag tar tillfället i akt att framföra till Er, Herr Excellens, försäkran om min 
utmärkta högaktning. 

Till Republiken Lettlands 
jordbruksminister 

Il' Riksdagen J<N/i'-J2. I sam/. Nr f.12 

John ~Vingstrand 
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Riga den 26 mars 1992 

Herr Excellens, 

Jag har iiran erkänna mottagandet av Ert brev av den 26 mars 1992 vilket har 

följande lydelse: 

"Jag har äran, under åberopande av artikel 7 av frihandelsavtalet mellan 
Kungariket Sverige och Republiken Lettland som undertecknats den 10 

mars 1992, att föreslå följande överenskommelse för vissa jordbruks- och 
fiskvaror som framförhandlats mellan Kungariket Sveriges regering och Re­

publiken Lettlands regering. 
Jag bekräftar härmed att resultaten av dessa förhandlingar var följande: 

I. Kungariket Sveriges regering skall bevilja Republiken Lettlands rege­
ring tullförmåner enligt redovisning i bilaga I. 

I I. Republiken Lettlands regering skall bevilja Kungariket Sveriges rege­
ring tull- och avgiftsförmåner enligt redovisning i bilaga Il. 

III. Ursprungsreglerna för denna överenskommelse återfinns i bihanget 
till bilagorna. 

IV. Kungariket Sveriges regering och Republiken Lettlands regering skall 
tillse att de beviljade förmånerna inte åsidos:itts genom andra åtgär­

der rörande importen. Om svårigheter, som har anknytning till priser 
eller marknadstillträde, uppstår skall konsultationer på begäran av 

endera parten äga rum så snart som möjligt med syfte att komma 
överens om lämpliga avhjiilpande i'ttgärder. I situationer när svårighe­
ter sammanhänger med låga priser som helt eller delvis beror på ex­
portsubventioner, kan importlandet före konsultationer sätta in tillfäl­
liga åtgärder mot sådan import. 

V. Kungariket Sveriges regering och Republiken Lettlands regering för­
klarar sig beredda att främja en harmonisk utveckling av handeln med 
jordbruksvaror. Parterna är överens att se över innehållet i överens­

kommelsen med jämna mellanrum. 

VI. Kungariket Sveriges regering och Republiken Lettlands regering skall 

främja vetenskapligt och tekniskt samarbete inom jordbruk och nära­
liggande områden på grundval av ömsesidiga intressen. Detta samar­

bete kan bestå av bl.a. utbyte av information och dokumentation, ex­
pertutbyte samt anordnande av seminarier och kurser. 

VII. Kungariket Sveriges regering och Republiken Lettlands regering skall 

tillämpa sina bestämmelser rörande veteriniira och fytosanitiira frågor 

på ett icke-diskriminerande sätt. 
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VIII. Jag har vidare äran föreslå Er, Herr Excellens, att om Republiken 
Lettlands regering samtycker till innehållet i denna not med dess bila­
gor och bihang skall denna not med dess bilagor och bihang samt Ert 
svar därtill utgöra en överenskommelse mellan de bilda regeringarna 
vilken skall träda i kraft första dagen i milnaden efter den dag di\ par­
terna har informerat varandra genom diplomatiska kanaler att de 
uppfyllt de konstitutionella kraven för att överenskommelsen skall 
kunna träda i kraft. Överenskommelsen skall gälla till och med 30 da­
gar efter mottagandet av en skriftlig notifikation om uppsägning frän 
den andra regeringens sida. En uppsägning från någondera regerings 
sida från frihandelsavtalet mellan Kungariket Sveriges regering och 
Republiken Lettlands regering skall avsluta denna överenskommelse 
vilken då skall upphöra att gälla samma datum som uppsägningen trä­
der i kraft. 

Jag uppskattar om Ni kan bekräfta att Republiken Lettlands regering sam­
tycker till innehållet i detta brev." 

Jag har äran informera Er att Republiken Lettlands regering samtycker till 
de villkor som anges i Er not med dess bilagor och bihang och att detta skall 
utgöra en överenskommelse mellan våra två regeringar som skall träda i 
kraft den första dagen i månaden som följer den dag då parterna informerat 
varandra genom diplomatiska kanaler att de uppfyllt de konstitutionella kra­
ven för att överenskommelsen skall kunna träda i kraft. 

Jag tar tillfället i akt att framföra till Er, Herr Excellens, försäkran om min 
utmärkta högaktning. 

Dainis Gegers 
Jordbruksminister 
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BILAGA 

Sveriges tullkoncessioner för Lettland - jordbruk.svaror 

Varuslag/ Tullsats GATI-status Erbjudande 
Nr i den svenska 
tulltariffen 

0409.000 SEK 251100 kg SEK 251100 kg Fri 
Naturlig honung 

0503.009 SEK 101100 kg SEK 10/100 kg Fri 
Tagel, annat än tagel-
avfall och råtagel 

0602. 2021203 6%13% Obunden Fri 
Körsbärs-, plommon-, 
päron- och äppelträd: 
förädlade/oförädlade 

0602.995 8% Obunden Fri 
Akvarieväxter 

0603.103 SEK 400/100 kg SEK 400/100 kg Fri 
Nejlikor 
l dec-29 feb 

ur 0603.106 SEK 5001100 kg SEK 5001100 kg Fri 
Rosor 
l feb-29 feb 

ur 0603.108 SEK 10001100 kg Obunden Fri 
Anthurium 
l mar-30 nov 

ur 0603.109 SEK 5001100 kg Obunden Fri 
Anthurium 
1 dec-29 feb 

0711 10%/20% ur 071190 Fri 
Köksväxter till- Fri 
fälligt konserve-
.. ade etc 

0712 Fri/3% 071220-30 Fril 
Torkade köksväxter, ur 071290 
hela, i bitar, Fri/3% 
skivade, krossade 
el pulveriserade, 
aen inte vidare 
beredda 

l) Jordbruksavgift ingår inte i koncessionen 
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Varuslag/ Tullsats GATT-status Erbjudande 
Nr l den svenska 
tulltariffen 

0806.101 SEK 12.50/100 kg SEK 12.50/100 kg Fri 
Vindruvor 
1 jul-31 okt 

0807.101 18% 18% Fri 
Vattenmeloner 16 jun-30 sep 16 jun-30 sep 
16 jun-30 sep 

ur 0807 .102 18% Obunden Fri 
Honungs- och 16 jun-30 sep 
ogenmeloner 
16 jun-30 sep 

0808.208 SEK 25/100 kg SEK 251100 kg Fri 
Kvitten frukter 
16 jul-31 dec 

0812 Fri/5%117%120% ur 081210 Fri 
Fr.ul< t, bär och ur 081290 
nöt ter, tillfälligt Fri/5% 
konserverade etc 

1109. 000 6% 6% Fri 
Vetegluten, 
även torkat 

Kap 15 Fri/5,8-25% ur 1504, 1505 Fril 
Animaliska o vegeta- SEK 31100 kg ur 1515, ur 1516 
biliska fetter o oljor ur 1518, ur 1519 
samt spaltningsprod. 1521-22 
av sådana fetter och Fri/5,8-6% 
oljor; beredda ätbara SEK 4,501100 kg 
fetter; animaliska och 
vegetabiliska vaxer 

1604 Fri/3,5%/5% Fri/3,5%15% Fri2 
Fisk, beredd eller 
konserverad; kvalar 

1605 Fri/3,5%15% Fri/3,5%15% Fri2 
Kräftdjur, blötdjur 
och andra ryggradslösa 
vattendjur, beredda 
eller konserverade 

1) Fettvaruavgift ingår inte i koncessionen 
2) Utjämningsavgift ingår inte i koncessionen 
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Varuslag/ 
Nr i den svenska 
tulltariffen 

1702. 500 
Kemiskt ren fruktos 

1704 
Sockerkonfektyrer 
(inbegripet vit 
choklad), inte inne­
hållande lc.akao 

Kap 18 
Kakao och lc.akao­
beredningar 

Kap 19 
Beredn. av spannmål, 
mjöl, stärkelse eller 
mjölk; bakverk 

Kap 20 
Beredn. av köksväxter, 
frukt, bär, nötter el 
andra växtdelar 

2102.201 
Inaktiv jäst 

Tullsats 

6,5% 

5% 

Fri/SEK 10 
per 100 kg/5% 

Fri/5%/10% 

Fri/5-15% 

15% 

2102.300 7,5% 
Beredda bakpulver 

2103 4%/5%115% 
Såser samt beredn. för 
tillredning av såser; 
blandningar för smak-
sä t tningsändamål; 
senapspulver och be-
redd senap 

2104.10 7% 
Soppor och buljonger 
samt beredn. för till­
redning av soppor 
och buljonger 

2105.000 5% 
Glassvaror, även inne­
hållande lc.akao 

1) Utjämningsavgift ingår inte i koncessionen 

GATT-status 

6,5% 

5% 

Fri/SEK 10 
per 100 kg/5% 

ur 190110-90 
ur 190220 
1904. 190530 
ur 190590 
Fri/5%/10% 

ur 2001-09 
Fri/5-15% 

15% 

7,5% 

ur 2103.10 
2103.20-30, 
ur 2103.90 
4%/5%118%/20% 

ur 2104. 10 
7% 

Obunden 

2) Avgift p g a råvarukostnadsutjämning ingår inte i koncessionsn 
3) Jordbruksavgift ingår inte i koncessionen 
4) Sockeravgift ingår inte i koncessionen 
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Erbjudande 

Fri 

Fri 1•2 

Fril,2 

Fril,2 

Fri 

Fri 
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Varuslag/ 
Nr i den svenska 
tulltariffen 

2106 
Livsmedelsberedn., 
inte nämnda eller 
inbegripna någon 
annanstans 

Kap 22 
Drycker, sprit och 
ättika 

Kap 24 
Tobak samt varor 
tillverkade av tobaks­
ersättning 

3502.101-102 
Äggalbumin tjänligt 
till människoföda 

3505.101 
Dextrin och annan 
modifierad stärkelse 
innehållande mer än 
20% stärkelse eller 
stärkelseprodukter 

3505.201 
Lim och klister inne­
hållande mer än 20% 
stärkelse eller 
stärkelseprodukter 

3809. 102 
Appreturmedel etc på 
basis av stärkelse 
eller stärkelsepro­
dukter innehållande 
mer än 20% stärkelse 
eller stärkelsepro­
dukter, andra än i 
detaljhandelsförpck­
ningar 

Tullsats 

Fri/5%/2)% 

Fri/SEK 7-100 
per hl/6% 

Fri/SEK 0,60-8,90 
per 100 st I 
SEK 487,50/100 kg 

SEK 100-300/100 kg 

SEK 40,40/100 kg 

SEK 40,40/100 kg 

SEK 40,40/100 kg 

GATT-status 

ur 210610 
Fri 

ur 2201-08 
Fri/SEY: 7-100 
per hl/5-6% 

Fri/SEK 0,60-8,90 
per 100 stl 
SEK 487,501100 kg 

Obunden 

Obunden 

Obunden 

Obunden 

1) Avgift p g a råvarukostnadsutjämning ingår inte koncessionen 
2) Utjämningsavgif t ingår inte i koncessionen 

Prop. 1991/92: 1-1-2 
Bilaga 3 

Erbjudande 

Fri 

271 



BILAGA Il 

FÖRMÅNER BEVILJADE AV REPUBLIKEN LETTLANDS REGE­
RING TILL KUNGARIKET SVERIGES REGERING - JORDBRUKS­
PRODUKTER 

Inga tullar eller avgifter med motsvarande verkan skall tillämpas på import 
från Kungariket Sverige till Republiken Lettland för följande produkter: 

Produkt/ 
HS tullnummer 

15 17 10 
Margarin 

17 04 10-90 
Socker konfektyr 

18 06 90 
Choklad och chokladprodukter 

19 01 20 
Mixer och degar för beredning av bakverk enl. nr 19 05 

19 01 90 
Andra 

19 05 10- 90 
Knäckebröd, kex, rån, skorpor etc. 

210410- 20 
Soppor och buljonger samt beredningar för tillredning av soppor eller bul­
jonger; homogeniserade sammansatta livsmedelsbcredningar 

ur 21 06 90 
Livsmcdelsbercdningar, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans. 
Produkter beredda av smör eller annat mjölkfett innehållande mer än 15 % 
mjölkfctt 

22 08 90 
Vodka och andra spritdrycker 
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BIHANG 
DEFINITION AV BEGREPPET URSPRUNGSVAROR 

1. Vid tillämpning av avtalet skall en produkt anses som ursprungsvara i 
Lettland eller i Sverige om den uppfyller bestämmelserna i Protokoll A till 
frihandelsavtalet mellan Lettland och Sverige. 

2. Listan i bilaga Il till frihandelsavtalets Protokoll A skall vid tillämpningen 
av detta avtal lyda enligt följande: 

Tulltaxe­
nummer 

ur 05.03 

07.11 

07.12 

08.12 

11.09 

Kapitel 15 

Produktbeskrivning 

Tagel, annat än råtagel och tagel­
avfall 

Köksväxter tillfälligt konserve­
rade (t.ex. med svaveldioxidgas 
eller i saltvatten, svavelsyr!ig­
hetsvatten eller andra konserve­
rande lösningar) men olämpliga 
för direkt konsumtion i detta till­
stånd 

Torkade köksväxter, hela, i bitar, 
skivade, krossade eller pulverise­
rade, men inte vidare beredda 

Frukt, bär och nötter, tillfälligt 
konserverade (t.ex. med svavc!­
dioxidgas eller i saltvatten, sva­
velsyrlighetsvatten eller andra 
konserverande !ösningar) men 
olämpliga för direkt konsumtion i 
detta tillstånd 

Vetegluten, även torkat 

Animaliska och vegetabiliska fet­
ter och oljor samt spaltningspro­
dukter av sådana fetter och oljor; 
beredda ätbara fetter; animaliska 
och vegetabiliska vaxer; med un­
dantag av 15.04, ur 15.16, 15.17, 
ur 15.18 och 15.19 för vilka reg­
lerna anges·nedan 

15.04 Fetter och oljor av fisk eller havs­
däggdjur samt fraktioner av så­
dana fetter eller oljor, även raffi­
nerade men inte kemiskt modifie­
rade: 

- fasta fraktioner av fiskoljor och 
fiskfetter samt oljor av havs­
däggdjur 

-annat 

Bearbetning eller behandling 
utförd på icke-
u rsprungsmaterial som ger 
karaktär av ursprungsvara 

Tillverkning utgående från obe­
arbetat tagel 

Tillverkning varvid allt använt 
material enligt 7 kap. skall vara 
helt framstiillt 

Tillverkning varvid allt använt 
material enligt 7 kap. skall vara 
helt framställt 

Tillverkning varvid allt material 
enligt 8 kap. skall vara helt fram­
ställt 

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
tulltaxenummer än produkten 

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
tulltaxenummer än produkten 

Tillverkning utgående från mate­
rial enligt vilken tulltaxenummer 
som helst inbegripet annat mate­
rial enligt nr 15.04 

Tillverkning varvid allt anv;int 
material enligt 2 och ] kap. skall 
vara helt framställt 
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15.16 

15.17 

ur 15.18 

ur 15.19 

16.04 

16.05 

ur 17.02 

17.04 

Kapitel 18 

18.06 

19.01 

Animaliska fetter och oljor samt 
fraktioner av sådana fetter eller 
oljor, som helt eller delvis hydre­
rats, omförestrats (även internt) 
eller elaidiniserats, även raffine­
rade men inte vidare bearbetade, 
med undantag av hydrerad rici­
nolja 

Margarin och ätbara blandningar 
och beredningar av animaliska el­
ler vegetabiliska fetter eller oljor 
eller av fraktioner av olika fette.r 
eller oljor enligt detta kapitel, 
andra iin ätbara fetter och oljor 
samt fraktioner av sådan fetter el­
ler oljor enligt nr 15.16 
Oätliga blandningar eller bered­
ningar av animaliska eller vegeta­
biliska fetter eller oljor eller av 
fraktioner av olika fetter eller ol­
jor enligt detta kapitel, med un­
dantag av blandningar som hu­
vudsakligen består av linolja, 
tungolja, krotonolja, olticicaolja, 
ricinolja eller av fraktioner av 
dessa oljor 

Tekniska fettalkoholer 

Fisk, beredd eller konserverad; 
kaviar 

Kräftdjur, blötdjur och andra 
ryggradslösa vattendjur, beredda 
eller konserverade 

Kemiskt ren fruktos 

Sockcrkonfektyrer (inbegripet 
vit choklad), inte innehållande 
kakao 

Kakao och kakaoberedningar; 
med undantag av 18.06, för vilka 
regeln anges nedan 

Choklad och andra livsmcdelsbe­
redningar innch1Hlande kakao 

Maltextrakt; livsmcclelsbercd-

Tillverkning varvid allt använt 
material enligt 2 och 3 kap. skall 
vara helt framställt 

Tillverkning varvid: 

- allt använt material klassifice­
ras enligt annat tulltaxcnummer 
än produkten, och 

- allt använt material enligt 4 
kap. skall vara helt framställt 

Tillverkning varvid värdet av allt 
använt material inte överstiger 
50% av priset på produkten fritt 
fabrik 

Tillverkning utgående från mate­
rial enligt vilket tulltaxenummer 
som helst inbegripet andra mate­
rial enligt nr 15.19 

Tillverkning varvid all använd 
fisk eller fiskrom skall vara helt 
framstiilld 

Tillverkning varvid alla anviinda 
kräftdjur, blötdjur eller andra 
ryggradslösa vattendjur skall 
vara helt framställda 

Tillverkning utg1\ende från mate­
rial ~nligt vilket tulltaxcnummer 
som helst inbegripet andra mate­
rial enligt nr 17 .02 

Tillverkning varvid allt anviint 
material kl~~ssiticerns enligt annat 
tulltaxenummer iin produkten, 
förutsatt att värdet av allt anviint 
material av annat slag enligt 17 
kap. inte överstiger 30';'(· av pro­
duktens pris fritt fabrik 

Tiilverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
tulltaxcnummcr iin produkten 

Tillverkning va1vid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
tulltaxcnummer :in produkten, 
förutsatt att viirdet av allt slags 
anviint material enligt 17 kap. 
inte överstiger 30% av produk­
tens pris fritt fabrik 
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ex 19.02 

19.03 

ningar av mjöl, stärkelse eller 
maltextrakt, som inte innehåller 
kakaopulver eller innehåller 
mindre än 50 viktprucent kakao­
pulver, inte niimnda eller inbe­
gripna någon annanstans; livsme­
delsberedningar av varor enligt 
nr 04.01-04.04, som inte innehål­
ler kakaopulver eller innehåller 
mindre än 10 viktprucent kakao­
pulver, inte nämnda eller inbe­
gripna någon annanstans: 

- maltextrakt 

-andra 

Pastaprodukter, sf1som spagetti, 
makaroner, nudlar, lasagne, 
gnocchi, ravioli och cannclloni 

Flingor, gryn o.d., framställda av 
stiirkdsc 

19.04 Livsmedelsberedningar crhfillna 
genom svällning eller rostning av 
spannmål eller spannm!Hspro­
dukter (t.ex. majsflingor); spann­
mål annan än majs, i form av 
korn, förkokt eller på annat sätt 
beredd: 

- inte innehållande kakao: 

- spannmål, annan än majs. i 
form av korn, förkokt eller på 
annat sätt beredd 

- andra 

innehållande kakao 

Tillverkning utgående från 
spannmål enligt 10 kap. 

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
tulltaxenummcr än produkten, 
förutsatt att värdet av allt slags 
använt material enligt 17 kap. 
inte överstiger 30% av produk­
tens pris fritt fabrik 

Tillverkning varvid all använd 
spannmål och alla produkter 
därav, med undantag av durum­
vete och produkter därav, skall 
vara helt framställda 

Tillverkning utgående från mate­
rial enligt vilket tulltaxcnurnmcr 
som helst utom från potatisstär­
kelse enligt nr 1 I .08 

Tillverkning utgående från mate­
rial enligt vilket tulltaxcnummer 
som helst. Korn och kolvar av 
sockermajs, beredda eller kon­
serverade, enligt nr 20.01, 20.04 
och 20.05 samt sockermajs • 
okokt, ångkokt eller kokt i vat­
ten, fryst, enligt nr 07 .10 får dock 
inte användas 

Tillverkning varvid: 

- all använd spannmål och alla 
produkter därav, med undantag 
av majs av typen Zea Indurata 
och durumvete och produkter 
därav, skall vara helt fram­
stiillda, och 

- värdet av allt slags använt mate­
rial enligt 17 kap. inte översti­
ger 30% av produktens pris fritt 
fabrik 

Tillverkning utgt1cndc från matc-
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19.05 

Kapitel 20 

ur 20.01 

ur 20.04 och 
ur 20.05 

20.07 

ur 20.08 

ur 21.02 

21.03 

Bakverk, även innehållande ka­
kao; nattvardsbröd, tomma ob­
latkapslar av sådana slag som är 
lämpliga för farmaceutiskt bruk, 
sigilloblater och liknande pro­
dukter 

Beredningar av köksväxter, 
frukt, bär, nötter eller andra växt­
delar; med undantag av ur 20.01, 
ur 20.04, ur 2005, 20.07 och ur 
20.08 för vilka reglerna anges ne­
dan 

Sockermajs (Zea mays var. sacc­
harata), beredd eller konserverad 
med ättika eller ättiksyra; jams, 
sötpotatis och liknande ätbara 
växtdelar innehållande 5 viktpro­
cent eller mer av stärkelse, be­
redda eller konserverade med ät­
tika eller ättiksyra 

Potatis i form av mjöl och flingor, 
beredd eller konserverad på an­
nat sätt än med ättika eller ättiks­
yra 

Sylter, frukt- och bärgclccr, mar­
melader, bär eller nötter, beredda 
genom kokning, eller annan viir­
mebehandlfog, med eller utan 
stillsats av socker eller annat söt­
ningsmedel 

Jordnötsmör; blandningar base­
rade på spannmål; palmhjärtan; 
majs, annan än sockermajs (Zea 
mays var. saccharata) 

Inaktiv jäst och beredda bakpul­
ver 

Såser samt beredningar för tillre­
dning av såser; blandningar för 
smaksiittningsändamål; senap­
spulver och beredd senap: 

- såser samt beredningar för till­
redning av såser; blandningar 
för smaksiittningsändamål 

- senapspulver och beredd senap 
Tillverkning utgående frfin mate­
rial enligt vilket tulltaxenummcr 

rial som inte klassificeras enligt nr 
J 8.06, förutsatt att värdet av allt 
slags anviint material enligt 17 
kap. inte överstiger 30% av pro­
duktens pris fritt fabrik 

Tillverkning utgående från mate­
rial enligt vilket tulltaxenummer 
som helst, utom från material en­
ligt 11 kap. 

Tillverkning varvid alla grönsa­
ker, frukter, nötter och andra 
växtdelar måste vara helt fram­
ställda 

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
tulltaxenummer än produkten 

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
tulltaxenummer än produkten 

Tillverkning varvid: 

- allt använt material klassifice­
ras enligt annat tulltaxenummer 
än produkten, 
och 

- värdet av allt slags använt mate­
rial enligt 17 kap. inte översti­
ger 30% av produktens pris fritt 
fabrik 

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
tulltaxenummer än produkten 

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
tulltaxenummer än produkten 

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
tulltaxcnummer än produkten. 
Senapspulver eller beredd senap 
får dock användas 
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21.04 

21.05 

21.06 

Kapitel 22 

22.01 

22.02 

22.07 

ur 22.08 

som helst 

Soppor och buljonger samt be­
redningar för tillredning av sop­
por eller buljonger 

Glassvaror, även innehållande 
kakao · 

Livsmedclsberedningar, inte 
nämnda eller inbegripna någon 
annanstans 

Drycker, sprit och ättika, med 
undantag för 22.01, 22.02, 22.07 
och 22.08 för vilka reglerna anges 
nedan 

Vatten, inbegripet naturligt eller 
konstgjort mineralvatten samt 
kolsyrat vatten, utan tillsats av 
socker eller annat sötningsmedel 
eller av aromämnen; is och snö 

Vatten, inbegripet mineralvatten 
och kolsyrat vatten, med tillsats 
av socker eller annat sötningsme­
del eller av aromämne, samt 
andra alkoholfria drycker, med 
undantag av frukt- och bär- saft 
samt köksväxtsaft enligt nr 20.09 

Odenaturerad etylalkohol med 
en alkoholhalt av minst 80 volym­
procent; etylalkohol och annan 
sprit, denaturerade, oavsett alko­
holhalt 

Odenaturcrad etylalkohol med 
en alkoholhalt av mindre än 80 
volymprocent; sprit, likör och 
andra spritdrycker 

-ouzo 

-andra slag 

Tillverkning utgf1cnde från mate­
rial enligt vilket tullta.xenummer 
som helst utom från beredda eller 
konserverade köksväxter enligt 
nr 20.02-20.0S 

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
tulltaxenummer än produkten 

Tillverkning varvid allt anviint 
material klassificeras enligt annat 
tulltaxenummer än produkten 

Tillverkning varvid allt anviint 
material klassificeras enligt annat 
tulltaxenummer än produkten 

Tillverkning varvid allt använt 
vatten enligt 22 kap. skall utgöra 
ursprungsvara 

Tillverkning varvid: 

- allt använt material klassifice­
ras enligt annat nummer än va­
ran förutsatt att värdet av an­
vänt material enligt 17 kap. inte 
överstiger 30% av varans pris 
fritt fabrik, och 

- använd frukt- och bärsaft, med 
undantag av ananas-, limefrukt­
och grapefruktsaft, skall utgöra 
ursprungsvara 

Tillverkning utgående från mate­
rial som inte klassificeras enligt 
tulltaxcnr 22.07 eller 22.08 

Tillverkning: 

- utgående från material som inte 
klassificeras enligt nr 22.07 eller 
22.08, och 

- vid vilken alla använda druvor 
eller allt slags använt material 
erhållet ur druvor skall vara 
helt framställda 

Tillverkning: 

- utgående från material som inte 
klassificeras enligt nr 22.07 eller 
22.08, och 
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Kapitel 24 

ur 24.03 

ur 35.02 

ur 35.05 

ur 38.09 

Tobak samt varor tillverkade av 
tobaksersättning, med undantag 
av 24.03 för vilka regeln anges ne­
dan 

Tobaksvaror 

Äggalbumin 

Dextrin och annan modifierad 
stärkelse (t.ex. förklistrad eller 
förestrad stärkelse) innehållande 
mer än 20 % stärkelse eller stär­
kelseprodukter; lim och klister på 
basis av stärkelse, dextrin eller 
annan modifierad stärkelse, inne­
hållande mer än 20 % stärkelse 
eller stärkelseprodukter 

Appreturmedel, preparat för på­
skyndande av färgning eller för 
fixering av färgämnen samt andra 
produkter och preparat (t.ex. 
glättmedel och betmedel), av så­
dana slag som används inom tex­
til-, pappers- eller läderindustrin 
eller inom liknande industrier. 
inte nämnda eller inbegripna nå~ 
gon annanstans innehållande mer 
än 20 % stärkelseprodukter 

- vid vilken alla använda druvor 
eller allt slags anviint material 
erhållet ur druvor skall vara 
helt framställda 

ELLER 

om allt övrigt använt material ut­
gör ursprungsvara, får högst 5 vo­
lymprocent arrak användas 

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
tulltaxenummcr än produkten 

Tillverkning utgående från Äho­
mogeniseradä eller Ärekonsti­
t ueradä tobak eller från tobaks­
extrakt eller essenser 

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras 
enligt annat tulltaxenummcr än 
produkten. Material som klassifi­
ceras enligt samma tulltaxcnum­
mer får dock användas förutsatt 
att dess värde inte iivcrstigcr 2oq;;, 
av produktens pris fritt fabrik 

Tillverkning utgående från mate­
rial enligt vilket tulltaxcnummer 
som helst, utom frfin material en­
ligt 11.08 

Tillverkning varvid viirdet av an­
vänt material inte överstiger soi;;, 
av varans pris fritt fabrik 
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